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   ЗАБОНШИНОСЇ / ЯЗЫКОЗНАНИЕ 
 

ТДУ: 491.59.25 
 

АНДЕШАЊОИ ЗАБОНШИНОСИИ АБУРАЙЊОНИ БЕРУНЇ 
 

Њасани Султон  
Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 

 
 Дар забоншиносии муосир бунѐди забоншиносии муќоисавии 

таърихиро ба номи забоншинос ва њиндшиноси британї Вилям Љонс 
(William Jones) (1746-1794) марбут медонанд, ки дар як суханронияш соли 
1786 дар бобати ќаробати забонњои юнонию лотинї бо санскрит изњори 
назар кард ва дар доирањои илмии онрўзаи Аврупо аз мављудияти 
хонаводаи ягонаи забонњои њиндуаврупої хабар дод [ниг. бештар: 9, 10]. 
Баъдан ин андеша расмияти илмї ва доираи густариши бештар пайдо намуд 
ва забоншиноси маъруфи амрикої Леонард Блумфилд (Leonard Bloomfeld) 
(1887-1949) дар китоби «Забон», ки соли 1933 дар Нию Йорк ба нашр расид, 
ќаробати байни забонњои эронї ва санскритро бо таваљљуњ ба хешовандии 
онњо падидаи муќаррарї ба шумор овард [10; 13].  

Вале шоистаи таъкид аст, ки донишманди бузурги эронинажод 
Абурайњони Берунї (973-1048) соли 1030, яъне бештар аз 750 сол пештар аз 
Вилям Љонс ва фузунтар аз 900 сол ќабл аз Леонард Блумфилд дар китоби 
«Њинд» ѐ «Китобун мо ли-л-Њинди мин маќулатин маќбулатин фї-л-аќли ав 
марзулатин» (Китоб дар бораи Њинд аз гуфторе, ки аќл онро мепазирад ѐ 
намепазирад) дар намунаи калимаи форсии «сусмор» ва вожаи њиндии 
«шишумара» оид ба њампайвандии забонњои форсї ва њиндї (санскрит) ва 
дар оѓоз решаи ягона доштани онњо ибрози андеша намуда буд.  

Ба баѐни даќиќтар, Берунї дар боби бисту дувуми китоби «Њинд» 
њангоми тавзењи вожаи њиндии «шишумара» гуфта буд, ки «ба андешаи ман 
ин «шишумара» хазандаи калон аст, ки ба форсї онро «сусмор» мегўянд ва 
дар байни њар ду ин ном ќаробат мављуд аст» [6, 228]. Бегумон, матлаби дар 
байни номњои «шишумара» ва «сусмор» «мављуд будани ќаробат», ки 
Берунї мегўяд, ба маънии хешовандї ва њампайвандии забонњои форсию 
њиндист.  

Бино бар ин, бо итминон метавон гуфт Абурайњони Берунї дар 
таърихи илми забоншиносї яке аз нахустин донишмандонест, ки тарњи 
масъалаи хешовандию њампайвандии забонњои њиндуаврупої дар мисоли 
забонњои форсї ва њиндї (санскрит) ба вай тааллуќ мегирад ва мањз 
Абурайњони Берунї бо ин иќдоми худ ба падид омадани шохаи муњимми 
забоншиносї – забоншиносии муќоисавии таърихї роњ боз кардааст. 

Зикри ин нукта њам муњим аст, ки Берунї бо таваљљуњ ба љойгоњу 
эътибори дастуру дастурнависї дар сарзамини Њинд ба ин самти муњимми 
илм арљ менињод ва пайгирию мулоњизаронињои ў дар бобати наќши 
дастури забон ва таърихи пайдоиши дастуру дастурнигорї дар байни 
њиндувон муњим ва ќобили мулоњиза ба назар мерасад. Масалан, вай дар 
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боби сездањуми китоби дар боло ѐдшудаи «Њинд», ки ин боб дар бобати 
китобњои дастур (грамматика) ва шеъри њиндувон њикоят мекунад, ба ин 
назар аст, ки илми дастур ва илми шеър ба сифати василаи илмњои дигар 
хидмат мекунанд ва њиндувон аз байни ин ду илм ба илми дастур, ки дар 
забонашон вякарана ном бурда мешавад, бартарї медињанд. Ин илм ба 
назари Берунї аз ќоидањои дастурї иборат буда, нутќи онњоро мураттаб 
месозад ва решашиносї, ки њиндувон ба вай таваљљуњ доранд, ба навишти 
фасењ ва баѐни ширини онњо сабаб мегардад [6, 149]. 

Дар идомаи њамин матлаб Берунї аз њашт китоби дастури њиндї бо 
номњои зер ѐд мекунад: 
 1. Китоби «Айндра», ки таълифи онро ба сарвари фариштагон – 
Индира нисбат медињанд. 
 2. Китоби «Чандра», ки онро Чандра – яке аз пайравони сурхпўши 
Будо таълиф кардааст. 
 3. Китоби «Шаката», ки Шаката ном донишманд таълиф кардааст. 
 4. Китоби «Панини», ки бо номи муаллифи он номгузорї шудааст. 
 5. Китоби «Катантра», ки Шарваварман тањия кардааст. 
 6. Китоби «Шашидевавритти», ки Шашидева тасниф кардааст. 
 7. Китоби «Дургавивритти». 
 8. Китоби «Шишяхитавритти», ки Уграбњути таълиф намудааст. 

 Чунонки ба мушоњида мерасад, аз китобњои њаштгонаи 
номбаршудаи дастури забони њиндї (санскрит) дар забоншиносии муосир 
танњо дар хусуси мављудияти китоби Панини маълумот дарљ шудааст ва 
Панини (асрњои V-IV пеш аз мелод) дар забоншиносии муосир аз 
бунѐдгузорони ин илм эътироф гардидааст. 

 Тавзењан, китоби манзуми дастури Панини «Аштадњайаи» 
(Њашткитоб) ном дошта, аз 3959 ѐ 3981 сутра (ќоида) иборат будааст, ки ба 
таври муљаз ќоидањои ової, сарфї ва нањвии забони санскритро дар бар 
гирифтааст. Мегўянд, ки ин китоби манзум нахуст гунаи шифоњї дошт, ки 
аз насл ба насл интиќол меѐфт ва танњо пас аз чанд аср ба шакли хаттї 
даромад [8:14]. 

 Дар бобати чигунагии пайдоиши илми дастур Берунї дар китоби 
«Њинд» ривояти љолиберо аз њиндувон наќл кардааст, ки ащаммияти фаро 
гирифтани ќоидањои дастури забонро ба исбот мерасонад. Хулосаи њикоят 
ин аст, ки яке аз шоњони њиндувон бо номи Самалвањана ва ба забони 
фасењи эшон – Сатавањана рўзе бо занони худ дар њавзе ба оббозї машѓул 
буданд ва ба яке аз занон гуфт: ма удакам дењи, яъне ба ман об мапош. Зан 
гумон бурд, ки вай модакам дењи, яъне ба ман ширинї биѐр, мегўяд ва рафта 
ба вай ширинї овард. Шоњ ин рафтори занро написандид. Зан дар посух ба 
шоњ суханони дурушт гуфт. Шоњ сахт ранљид ва чунонки расми онњост, 
тарки хўрок карда, хилватнишин шуд. Дар нињояти кор яке аз 
донишмандони дарбор дар бадали тоату ибодаташ аз худои бузурги 
њиндувон – Мањадева илтиљо кард, ки ба хотири рафъи чунин мушкилот ба 
ў ќоидањои дастур омўзад. Мањадева ба вай ќоидањои аввалияи дастурро 
омўхт. Донишманд ба назди шоњ баргашт ва ин ќоидањоро ба вай омўзонд 
ва оѓози пайдоиши ин илм чунин буд [6, 150].    
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 Берунї зимни ѐдкарди ин њикоят тавзењ медињад, ки Мањадева ба он 
донишманд ќоидањои аввалияи забони њиндиро омўхт, «чунонки 
Абуласвади Дуалї [њамчунин ќоидањоро] барои забони арабї муќаррар 
кард» [6, 150]. 

 Ин матлаб њамчунин далели он аст, ки Берунї дар баробари таърихи 
забоншиносии Њинд, аз таърихи пайдоиши забоншиносии араб, ки ба 
эътирофи ањли тањќиќ Абуласвади Дуалї (603-688) бунѐдгузори он мањсуб 
мешавад, огоњии комил дошт. 

 Гузашта аз ин, дар баробари тарњи масъалаи куллии хешию пайвандии 
забонњои њиндуаврупої дар намунаи забонњои эронию њиндї, дар аксари 
асарњои боќимондаи Берунї њамчунин масъалаи марбут ба њампайвандии забон 
ва ќавмњои эронию ориѐї ба мушоњида мерасад, ки андешаи болоиро дар 
робита ба зуњури забоншиносии муќоисавии таърихї таќвияти бештар 
мебахшад. Масалан, Берунї дар китоби «Осор-ул-боќия» ѐ «Ёдгори мондагор» 
мардуми Хоразмро «шохае аз дарахти форсиѐн» [1, 47] ба ќалам оварда, 
њамчунин сарењан таъкид бар он дорад, ки «ањли Хоразм ва ањли Суѓд дар оѓози 
солу моњ њамроњанд» ѐ «расмњои хоразмиѐн дар идњо монанди расмњои суѓдиѐн 
аст» [1, 230]. Дар «Китоб-ут-тафњим» дар бобати љашни хазон тавзењ медињад, ки 
«хазон суѓдї нест, њарчанд суѓдиѐн ба кор доранд, валекин тахорї аст. Ва 
тахориѐн инро нишони гаштани њаво доранд ба capмо...» [5, 270]. Аз ин 
ишорањои Берунї њам њамин њаќиќат ба назар мерасад, ки вай суѓдиѐну 
хоразмиѐну тахориѐнро аз нажоди ягонаи эронию ориѐї ва зимнан забонњои 
онњоро низ ба њам пайванд медонад. Илова бар ин, Берунї матлаби накўњиши 
худро нисбат ба Абумуњаммад Абдуллоњ ибни Муслим ибни Ќутайбаи Љабалї, 
китоби ў «Дар бартарии Араб бар Аљам» ва инкори њама гуна бартариљўйии 
арабро нисбат ба порсиѐн дар охири фасли марбут ба идњои моњњои ањли 
Хоразм овардааст, ки далели равшани андешаи ў оид ба ягонагию 
њампайвандии мардуми ориѐинажод, аз љумла порсиѐну хоразмиѐн аст. 

 Ин нукта, ки Абурайњони Берунї аз устодони бузурги забони 
модарї ва аз саромадони забоншиносии мо барои њамаи давру замонњост, 
љойи шакку тардид надорад. Вай дар баробари забони модарии мо, 
њамчунин аз забонњои хоразмию суѓдї ва тахорї (бохтарї) ва лањљаву 
гўишњои мухталифи забони модарї њам ба хубї огоњ буд. Шањодати возењи 
таваљљуњи ў ба лањљаву гўйишњои забони мо китоби «Сайдана» ѐ «Китоб-ус-
сайдана фї тиб(б)» аст, ки дар он рустанию маъдану доруњоро ба гўйишњои 
гуногуни забони модарї, аз љумла гўйиши бухорої, бустї, балхї, сиљзї ѐ 
систонї, зобулї, тирмизї, самарќандї, нишопурї ва ѓ. ном мебарад. 

Масалан, дар њамин китоб дар бобати гиѐњи хурфа мегўяд, ки «ањли 
Љурљон хурфаро парпањн гўянд… омма ва љоњилони сайодина ўро фарфир 
гўянд ва нунро ба ро мубаддал кунанд. Ва фарфир араб бунафшаро гўянд ва 
ранги арљувонро низ фарфирї гўянд. Ва ба луѓати сиљзї вашфанг гўянд ва 
ба луѓати бустї килнакак гўянд ва ањли Њарї (Њирот) синљоб гўянд ва ањли 
Нишобур бавхал гўянд ва ањли Балху Зовулистон хафраљ гўянд [3, 119].  
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Ё дар бораи гиѐњи фушоѓ мегўяд, ки «вайро ба (лањљаи - Њ.С.) бухорї 
афзаѓанљ, ба суѓдї фажѓанд, ба тирмизї фуљ ва ба балхию тахорї људрї 
гўянд» [3, 461].  

Ва ѐ дар бобати меваи коканљ дар ин китоб мефармояд, ки «ањли Марв 
коканљро арўси дар ќубба гўянд ва ањли Мовароуннањр арўси разонї (аз калимаи 
раз ки ба маънии ангур аст. – Њ.С.) ва баъзе арўси дар парда гўянд» [3, 515].  

Ё дар бораи каттон чунин мегўяд: «ба луѓати порсї ўро тухми 
каттон гўянд ва дар баъзе мавозеъ кафшдонак гўянд. Ва гуфтаанд, баъзе 
тухми ўро бизр гўянд бо касри бо (бизр), раво бувад ва ба фатњ фасењтар аст. 
Ва ба Суѓду Самарќанду Фарѓона заѓер ва заѓера њам гўянд» [3, 521].  

Ё ин ки дар бобати рустании карафс мегўяд, ки «ањли Тирмизу 
Хутталу Тахористон карафсро сунбул гўянд» [3, 531].  

Аз он чи гуфта омад, пайдост, ки Берунї лањљаву гўйишњоро хазинаи 
муњимми ѓаноафзоии забон ба шумор меорад, ки калимаву номвожагони 
фаровони ноб дар ганљинаи лањљаву гўйишњо мављуд мебошанд.  

Берунї њамчунин аз нахустин забоншиносони решашинос ва 
маънишинос аст, ки дар навиштањои худ ба аслу решаи калимаву истилоњот 
ва маънию мазмуни онњо ишора мекунад. Барои намуна, вай бо истинод ба 
Њамзаи Исфањонї мегўяд, ки «њаббатулхазроро усфурдона ва вандона гўянд 
ва ванвашк хонанд. Ва ван дарахти ўро гўянд ва вашк ба луѓати порсї донаро 
гўянд ва чун донаро ба ў изофат кунанд, вандона... гўянд….самѓи ўро ба 
порсї ванжад хонанд» [4, 76].  

Дар шарњи иљљос (=олу) чунин мефармояд: «….ва ба форсї гирди сиѐњ. 
Пеши мо номи форсии олу машњур аст, ки бо сиѐњ тавсиф меѐбад. Зардолу 
дар ном бо ў мушобењ аст ва бо сифати зард тафовут дорад. Яке зардолу, он 
дигар сиѐњолуст» [4, 165]. Дар идомаи њамин матлаб менависад, ки олуи 
калони сафеду ширинро ба хотири афзалият аз анвои дигар ањли Ироќ 
шоњлуљ мегўянд, ки шоњолу дар назар аст [4, 165].  

Дар бобати артамисо (бўйи модарон) дар китоби «Сайдана» 
овардааст, ки «гоње дар кутуб марви шерон ва дар китоби Сињорбухт марви 
ардашерон вомехўрад ва он бўйи модарон аст» [4, 178].  

Берунї бо маќсади ошкор намудани маънии аслии номи форсии анвои 
дору, рустанї ѐ маъдан дар асарњои худ маъмулан тарљума ѐ муодили онро 
ба арабї, њамчунин зимни истифодаи истилоњи арабї тарљумаи онро ба 
форсї меорад. Масалан, дар бораи гиѐњи бодовард мегўяд, ки исми форсист 
ва ба сабукии вазн далолат мекунад [4, 251].  

Доир ба бўстонафрўз мегўяд, ки ањли Баѓдод бўстонафрўз гўянд, яъне 
афрўзандаи бўстонњо, њамчунин зинатуррайоњин хонанд, яъне зинати гулњо 
[4, 271], ѐ рустании аснонуззиъб, ки ба форсї дандони гург аст [4, 191].  

Дар њамаи асарњои боќимондаи Берунї намунаи тањќиќот дар 
иштиќоќ ва решашиносии калимањои форсии тољикї ба назар мерасад. 
Берунї дар китоби «Шинохти гавњарњо» ѐ «Китоб-ул-љамоњир фї 
маърифати-л-љавоњир», ки дар бораи гавњарњо ва љисмњои маъданї 
навиштааст, дар баробари он ки номи форсї-тољикии гавњару маъданњои 
зиѐдеро, чун хушоб [2, 112, 114], хушкоб [2, 113-114], хўша, ширбом, шањвор, 
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оромарворид [2, 114], бодресакї, љавдона [2, 112], камарбаст [2, 113], шарроба, 
хоядона [2, 115] - анвоъи дур(р); арљувонї (=арѓувонї) [2, 38], осмонљунї 
(=осмонгунї) [2, 50, 69, 262], љулианорї (=гулианорї) [2, 36, 49], обљун 
(=обгун) - анвои ѐќут; фирўзаљ, ширфом [2, 158] - навъи фирўза; испедчашм [2, 
79-80], озаршуст [2, 189], оњанрубой [2, 200], кањрабо [2, 197, 264], санги муњра 
[2, 207], чароѓсанљ [2, 186], нўшозар [2, 85], нармоњан [2, 237] ва ѓайра ном 
мебарад, дар иштиќоќу решашиносии калимоти форсии тољикї кўшиш ба 
харљ додааст. Масалан, мегўяд, ки «гумон мекунам Миррих вобаста ба 
ранги сурхе, ки дорад, дар форсї Бањром номгузорї шудааст» [2, 36]. 

Ё дар бобати калимаи туркмон мефармояд, ки «дар рўзгори пешин 
њар турки ѓузе, ки ислом меовард ва бо муслимин мепайваст, тарљумони 
миѐни њар ду гурўњ мешуд …мусулмонон мегуфтанд, ки ба онњо туркмон 
њамроњ гардид, яъне монандаи турк» [2, 193]. 

Ва ѐ дар шарњи калимаи нохудо дар њамин китоб чунин омадааст: 
«нохудо яъне соњиби нова ѐ киштї» [2, 44].  

Ё ин ки дар бораи калимаи арљувон муаллиф овардааст, ки «Ибни 
Дурайд дар бобати калимаи урљувон мегўяд, ки он муарраби (калимаи) 
форсист ба маънии сурхи баланд. Вале ин шакли арабист, форсии он гули 
арѓувон аст» [2, 38]. 

Дар китоби «Њадгузории канораи маконњо» ѐ «Китоб фї тањдиди 
нињоѐти-л-амокин» низ намунаи тањќиќоти Берунї дар иштиќоќу 
решашиносии калимањои асили форсии тољикї ба назар мерасад. Масалан, 
дар фасли таќсими ободонии Замин ба њафт кишвар калимаи кишварро аз 
решаи киш - киша ба маънии хат медонад [7, 154]. 

Андешаи Берунї дар бобати дигаргунї ва падидањои овоии забон, аз 
љумла табдили овози ње ба ре дар калимањои форсї љолиб ва ќобили 
таваљљуњ ба мушоњида мерасад. Вай дар китоби «Сайдана» дар бораи 
шерамлаљ мегўяд, ки онро бењтарин навъи амлаљ хонанд, чун шоњбалут, 
шоњлуљ, шоњмуруд ва амсоли ин. Овози ње гоње ба ре мегузарад, аз ин рў 
мегўянд, шори Ѓаршистон (лаќаби шоњони Гарчистон – Њ.С.) ва шери 
Бомиѐн. Ва шерамлаљ шоњамлаљ гуфтан аст [3, 74]. 

Берунї њамчунин аз донишмандони бузурги истилоњшинос ва 
истилоњнигор дар забони модарии мост. Бењтарин намунаи мањорату 
устодии ў дар истилоњшиносию истилоњнигорї ба забони модарии мо 
китоби «Тафњим» ѐ «Китоб-ут-тафњим ли авоили саноат-ит-танљим» аст, ки 
бо хоњиши Райњона-ном духтари навомўз дар соли 1029 дар шањри Ѓазна 
таълиф кардааст. Вай ба андешаи ѓолиб дар ин китоб дар баробари 
истилоњоти маъруфи арабии илмњои машњури замонаш: њандасаву шумор, 
риѐзиѐту љуѓрофиѐ ва нуљуму ањкоми нуљум муодили форсии тољикї сохтаву 
баргузида, дар маљмуъ кори бузургу шоистаи тањсине анљом додааст, ки 
чунин иќдом дар таърихи ташаккули забони модарии мо ба сифати забони 
илм беназиру бесобиќа аст. 

Илова бар китоби «Тафњим» њама осори дигари боќимондаи Берунї, 
аз љумла «ал-Осор-ул-боќийа ъан ил-ќуруни-л-холия» (Осор-ул-боќия), 
«Китоб-ул-љамоњир фї маърифат-ил-љавоњир», «Китоб фї тањдиди нињоѐт-
ил-амокин» низ хазинаи бемисли вожагону истилоњоти асили форсии 
тољикї ба њисоб мераванд. 
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Аз ин мурури кўтоњ ба матолиби забоншиносии осори боќимондаи 
Берунї метавон ба њамин натиља расид, ки вай на танњо аз бунѐдгузорони 
забоншиносии муќоисавии таърихї мањсуб мегардад, балки азбаски дар 
шохањои људогонаи забоншиносї, аз љумла лањљашиносї (диалектология), 
овошиносї (фонология), решашиносї (этимология), маънишиносї 
(семасиология), вожашиносї (лексикология), истилоњшиносї (термино-
логия) андешањои љолиб ва ќобили мулоњиза баѐн кардааст, бе тардид аз 
саромадони забоншиносии форсии тољикї ба шумор меравад. Зарур аст, ки 
ин вежагии таълифоти ў аз тарафи муњаќќиќони забоншинос мавриди 
тањќиќу арзѐбии људогона ва густарда ќарор бигирад. 
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АНДЕШАЊОИ ЗАБОНШИНОСИИ АБУРАЙЊОНИ БЕРУНЇ 
Дар маќола ба таври мухтасар дар робита ба сањми Абурайњони 

Берунї (973-1048) дар бунѐди забоншиносии муќоисавии таърихї ва 
андешањои ў оид ба дигар бахшњои забоншиносї, аз љумла лањљашиносї 
(диалектология), овошиносї (фонология), решашиносї (этимология), 
маънишиносї (семасиология), вожашиносї (лексикология), истилоњшиносї 
(терминология) сухан меравад.  

Зарур дониста шудааст, ки ин вежагии таълифоти ў аз тарафи 
муњаќќиќони забоншинос мавриди тањќиќу арзѐбии људогона ва густурда 
ќарор дода шавад. 

Калидвожањо: забон, забони модарї, дастур, лањља, лањљашиносї, 
овошиносї, решашиносї, маънишиносї, вожашиносї, истилоњшиносї. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ВЗГЛЯДЫ АБУРЕЙХАНА БИРУНИ 
В статье кратко излагается вклад Абурейхана Бируни (973-1048) в 

становлении сравнительно-исторического языкознания, также его суждения 
относительно таких разделов языкознания, как диалектология, фонология, 
этимология, семасиология, лексикология и терминология.  

Подчеркивается необходимость отдельного и глубокого рассмотрения 
данной тематики в его произведениях исследователями истории языкознания.  
 Ключевые слова: язык, родной язык, грамматика, диалект, 
диалектология, фонология, этимология, семасиология, лексикология, 
терминология. 

 
THE LINGUISTIC VIEWS OF ABURAYHAN BERUNI 

 The article briefly expound the contribution of Aburayhan Beruni (973-
1048) in the formation of comparative-historical linguistics, as well as his 
statements concerning such sections of linguistics as dialectology, phonology, 
etymology, semasiology, lexicology and terminology.  
 The author also stresses the necessity of an individual and common 
peculiarities of this direction by reasearchers in the history of linguistics. 
 Key words: language, native language, grammar, dialect, dialectology, 
phonology, etymology, semasiology, lexicology, terminology. 
  
 Маълумот дар бораи муаллиф: Султон Њасан Баротзода (Њасани 
Султон) – узви вобастаи Академияи миллии илмњои Тољикистон, сарходими 
илмии Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакї, 734025, ш. Душанбе, 
хиѐбони Рўдакї 21. Тел.: 600-31-96, 93 -526 -98- 05. е-майл: msultonov@nbt.tj  
 
 Сведения об авторе: Султон Хасан Баротзода (Хасан Султон) – член-
корреспондент Национальной Академии наук Таджикистана, главный 
научный сотрудник Института языка и литературы имени Рудаки, 734025, г. 
Душанбе, пр. Рудаки 21. Тел.: 600-31-96, 93 -526 -98- 05. е-майл: 
msultonov@nbt.tj 
 

 Information about the author: Sulton Hassan Barotzoda (Hassan Sulton), 
corresponding member of NAST, Chief Scientific Worker in the Institute of 
Language and Literature named after Rudaki, 734025, Dushanbe, Rudaki avenue 
21. Tel: 600-31-96, 93 -526 -98- 05. е-майл: msultonov@nbt.tj 

 
 
 

mailto:msultonov@nbt.tj
mailto:msultonov@nbt.tj
mailto:msultonov@nbt.tj


   
 №3 (47)                          2024                        СУХАНШИНОСЇ   

 
14 

ТДУ 809.155.0 
 

ХУСУСИЯТЊОИ МОРФОЛОГИИ ЗАРФ ДАР  
«ЗОД-УЛ-МУСОФИРИН»-И НОСИРИ ХУСРАВ 

 
Азиз Мирбобоев 

Институти забон ва адабиѐти тољик ба номи Рўдакии АМИТ  
Гулнораи Наим 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї  
 

 Дар забон барои муайян намудани аломати амал ва аломати аломат 
наќши зарфњо хеле бузург аст. Онњо аз замони љорї будани забони форсии 
бостон сар карда, то забони форсии нав њам тавассути пешвандњо, бархе аз 
љонишинњои ишоратї ва баъзе ашколу њолатњо тавассути пасвандњои 
људогонаи вожасоз ташаккул ѐфтаанд.  
 Зарфњои забони форсии бостон аз лињози вазифањои 
грамматикияшон ба забони форсии нав баробар њастанд. Онњо пеш аз њама 
хусусияти миќдорї доранд. Масалан: «(apiy «бисѐр, хеле, басо»), њамчунин 
ба масофа (dura «дур», duraiy apiy «бисѐр дур, басо дур»), (ašnaiy «наздик»), 
замон (aparam «пас, баъдан, dargam «дер»), макон (upariy «боло, дар боло», 
fravata «ба сўи поѐн, ба зер»), њолат ба воситаи пасванд (avaϑâ «чунин, бар 
тарзи дигар»), самт (avarapa «аз он сўй»)» [7, 57] ва ѓ. 
 Дар забоншиносї доир ба пайдоиш ва ташаккули зарфњо назару 
аќидањои мухталиф мављуданд, ки аксари муњаќќиќон онро љонибдорї 
кардаанд. Аз љумла, муњаќќиќи тољик Саидова Н. доир ба басомади зарф 
чунин мегўяд: «Агар ба басомади зарф назар афканем, он дар муќоиса бо 
дигар њиссањои мустаќили нутќ дертар ба вуљуд омада, дар њоли њозир бо 
роњу воситањои гуногун рушд ѐфта истодааст» [14, 15]. Муњаќќиќи мазкур 
зимни тањќиќ аз забоншиносони хориљї зиѐд ѐдовар мешавад ва аз ин аѐн 
мегардад, ки дар мавриди њиссаи нутќи зикршуда ба эшон такя мекунад.  

Дар солњои пештар аз ин муњаќќиќи дигари тољик Шарипов Б. (1985) 
доир ба ин масъала иброз доштааст, ки зарф яке аз њиссањои нутќи бањсноке 
мебошад, ки «...дар ваќти њукм кардани ин ѐ он калимаву таркиб ба ин 
њиссаи нутќ аќидаи ягонае љой надорад» ва дар љойи дигар хулоса мекунад, 
ки «аќидаи аз дигар њиссаи нутќ сонитар пайдо шудан ва аз њисоби онњо 
бой шудани зарф комилан дуруст аст [15, 171-184]. 

 Гузашта аз ин, дар аксари китобњои дастури забони форсї ва баъзе 
китобњое, ки доир ба грамматикаи забон бањс мекунанд, аз доираи зарф 
чизе ѐдоварї нашудааст. Аз ин мушоњида мешавад, ки шояд онро баъзе аз 
муњаќќиќон дар ќатори њиссањои нутќи забон љойгузин намепиндоранд. 
Аммо дар китоби «Грамматики забони адабии њозираи тољик», ки он 
далели боэътимоди илмї барои муњаќќиќон ва умуман, барои як забони 
ќадимаи дар арсаи байналмилалї эътирофшуда шинохта шудааст, мавќеи 
зарфро дар ќатори дигар њиссањои нутќ баробар нишон додааст ва 
муњаќќиќон ба он чунин таъриф додаанд: «Зарф њиссаи мустаќили нутќ 
буда, аломати амал, предмет ва аломати аломатро мефањмонад» [1, 221]. 



   
  СУХАНШИНОСЇ                    2024                       №3 (47) 

 
15 

Њамзамон, њангоме ки ба корњои тањќиќотии муњаќќиќони таърихи забон 
назар мекунем, мебинем, ки зарф низ яке аз њиссањои нутќи ќадимтарин 
мањсуб ѐфта, ќадимияти он то забони форсии бостон рафта мерасад. Ва 
ташаккули онњоро аз њисоби калимањои рехта, ки онњо калимањои 
шахшудаанд арзѐбї намудаанд [7, 171-184]. 
 Зарфњо њамчун њиссаи мустаќили нутќ дар љумла ба вазифаи њол 
меоянд ва дар асри XI миќдори онњо на чандон зиѐд аст. Зарф дар осори 
хаттии ин давра аз рўи вазифаи грамматикияш ба сифат монанд аст, аз ин 
рў, зимни тањлил хусусияти грамматикии ин њиссаи нутќро набояд фаромўш 
кард: агар сифат аломати ашѐро ифода кунад, зарф  аломати амалро 
мефањмонад, инчунин бо алоќаи изофї ба кор намеравад ва маъмулан дар 
пањлуи феълњо мавќеъ пайдо карда, тарзи иљрои амал, миќдору андоза, 
сабабу маќсад, замону макони иљрои амал, яъне феълро мушаххас 
менамояд. Инчунин, зарфњо мисли сифатњо дорои дараљаи ќиѐсие 
мебошанд, ки бо пасванди «-тар» ифода мешавад.  
 Вижагињои калимасозии зарф дар тањќиќоти С.О. Хољаева, ки ин 
масъаларо дар доираи муќоисаи забонњои англисї ва тољикї баррасї 
намудааст, то андозае тањлилу тафсир шудаанд [13, 61]. Зарфњо дар 
баробари доштани хусусиѐти хоси худ дар њар забон боз дорои хусусиятњои 
умумї низ мебошанд, ки ин нуктаро профессор Н. Офаридаев таъкид 
кардааст: «Дар дохили забон хусусиятњои умумї њастанд ва метавон онњоро 
нисбат ба аксари забонњо татбиќ намуд» [10, 6].  
 Забони форсї-тољикии асрњои миѐна дар ташаккули забони адабии 
форсии дарї таъсиргузор будааст ва аз ин рў, дар осори хаттии 
намояндагони илму адаби ин даврон, ки њар кадоме намояндаи лањљаи 
минтаќае будааст, вижагињои корбурди вожагон ва таъбиротеро мушоњида 
кардан мумкин аст, ки зоњиран хоси гуфтори мардуми минтаќае будааст. 
Бино бар ин, муњаќќиќон таъкид кардаанд, ки «Забони гуфтугўї ва шевањо 
њоло нигањдорандаи чанде аз хусусиятњои забони хаттии асрњои миѐнаанд 
[5, 3]. Бо таваљљуњ ба нуктањои зикршуда дар ин маќола вижагињои 
корбурди зарфњоро дар «Зод-ул-мусофирин»-и Носири Хусрав мавриди 
пажӯњиш ќарор медињем. 
 Дар матни асари «Зод-ул-мусофирин» хусусиѐти корбурди зарфњоро 
метавон ба гунањои зайл пайдо намуд:  

Зарфи тарзи амал: тарзи иљрои амал дар забони тољикї ба воситаи 
калимањои оњиста, тез, дарњол, оромона, даѓалона, якбора, нохост, ногоњ ва 
ѓ. муайян карда мешавад. Ин навъи зарфњо пасвандњои махсуси калимасозе 
низ доранд, ки ба калима тобиши наву махсусро нисбат медињанд /-ан, -а, -
вор, -осо, -сон/ ва аксари онњо дар забони адабии њозираи тољик инкишоф 
ѐфтаанд. Чунин калимазарфњо барои гўянда ва шунаванда имкон фароњам 
меоранд, ки тасвири фикр ба таври воќеї ва айнан баѐн гардад. Агар касе 
гўяд, аз љисм омадааст, би љисмияти ў гўем, агар чунин будї, боистї, ки њама 
љисм ба як сурат аз бањри он ки љисмият андар куллияти љисм яксон аст ва 
суратњои мутазод ва мухталиф андар љисм мављуд аст [9, 360]. Ва чун ќавї 
гаштан ва шодмона шудани чизњои оламї ва њайвонот ва љуз он ба 
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мувофиќони хеш ва заиф гаштан ва ранља шудан аз он мухолифони хеш бар 
дурустии ин даъво гувоњ аст [9, 412]. 

Зарфњои тарзи амал дар шакли такрори як калима бо пешояндњо 
истифода гардидааст: Ва чун ин ду иллат яке мар фаноро аз марг ва дигаре 
мар баќоро аз зоиш рўй бо рўй ва мутакофиянд, лозим ояд, ки њамеша 
њамчунин ашхос фонї бошад ва анвоъ боќї бошад [9, 62]. 

Миќдору дараља: Агар дар забон барои муайян кардани миќдори ашѐ 
аз воњидњои шумориш истифода шавад, барои мушаххас намудани њаљму 
андозаи амал аз калимањои ифодакунандаи миќдору дараљаи андак, баѓоят, 
хеле, бисѐр, зиѐд, њарчанд ва ѓайрањо истифода мешавад.  

Дар китоби мавриди тањќиќ низ зарфњои миќдору дараља ба гунаи 
хосси худ истифода бурда шудаанд: зарфи «андак» ба миќдори хеле кам 
далолат мекунад ва дар љумлаи мазкур аломати аломатро ифода намудааст: 
Ва мар ўро бар феъл ѐридињанда аст, то чун ба фалак расем, њамебинем, ки 
мар ўро аз инфиол насибе сахт андак аст... чунон ки мар инфиоли тамомро 
андак хок њамеѐбем [9, 133]. Зарфи «бисѐр» бар хилофи «андак» ба миќдори 
зиѐд далолат мекунад: Ва мар оташро ба бисѐр рўйњо саъдї ва гарданкашї 
кор њамефармояд [9, 174]. Ва агар бар он як мушт хок баргирифта хоњї, ки аз 
хок чизе биафзої андак ѐ бисѐр, њамон миќдор, ки бар ў биафзої, аз замин кам 
шавад ба зарурат [9, 311]. Дар љои дигар зарфи «бисѐр» бо калимаи «пас» 
омада, ки чунин тарзи нигориш мањсули эљоди худи нависанда мебошад ва 
баъзан чунин тарзи баѐнро дар осори дигар шоирону нависандагони 
классик вохўрдан мумкин аст: Ва њамаи илмњои онро ба њикоят ѐд гирифт ва 
ба љое расид аз ин илм, ки бисѐр пас аз мардумони нависанда ба-дон мањол 
набуданд [9, 259]. Ва лекин бар чашми нонависандагон пардаест, ки он парда 
бар чашми нависандагон нест, њарчанд ки ин њар ду тан андар дидори ашколи 
њуруф њамчу андар дидори дигар мубсарот баробаранд [9, 37]. 

Аломати аломат тавассути калимаи «баѓоят» омада, ба љумла 
тобиши дараља бахшидааст: Баѓоят бењтар аз бањри он ки њаме зиндагї ва 
њаракат ба иродат ѐбад, пас аз он ки мар ўро на зиндагист, на хост [9, 301]. 

Љонишини номуайянии «баъзе», ки ба исми номуайян далолат 
мекунад ва мо онро дар фавќ нишон додем, ба миќдори хеле кам низ ишора 
намудааст: 

Ва бад-ин шарњ, ки кардем, зоњир шуд, ки аз мардумон, ки андар њол бо 
чашми бино ва гўши шунавоанд, баъзе карон ва кўронанд,... [9, 38]. 

Баъзан зарфњои миќдору дараља дар шакли такрор низ истифода 
гардидаанд, ки мавќеъ ва истифодаи кам ва сусттар доштани онњоро 
муњаќќиќон таъкид доштаанд ва омўзиши онњоро дар доираи бањси зарф 
чандон зарур намшуморанд [15, 182]. Пас, вољиб ояд, ки сонеи ин олам, ки мар 
љавоњири мухталифро андар ў љузв-љузв фароз овардааст, љисм аст [9, 129]. 
Ва дигар ваљњ, он аст, ки вољиб аст, ки донањои љуфт падид омаданд ба ибдоъ, 
чунонки њайвонот љуфт-љуфт падид омаданд [9, 293-294]. Муњаќќиќон яке аз 
хусусиятҳои сервазифа будани калимаи «як», ба зарфи миќдор мансуб 
будани онро зикр намудаанд [3, 25]. Шумораи «як» дар шакли такрор 
вазифаи зарфи миќдорро иљро намудааст. Ва мумкин аст, ки њама љузвњои 
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хок як-як ба замони дароз бад-ин тасарруфи азим, ки њамеравад, аз боду об, 
бар ин љисм, ки хок аст, бад-он нуќтаи марказ расанд ба бисѐр дафъањо [9, 69].  

Дар бархе аз мавридњо зарфњо бо бандакњои феълї омада, хусусияти 
феълиро молик гаштаанд: Пас, гўем, ки њар љавњаре, к-андар ў инфиол 
камтар аст, бар андозаи он ки мар ўро каме андар инфиол аст андар ў, он 
феъл бештар аст [9, 134].  

Мавќеи истифодаи зарфро ба љои феъл зиѐд метавон дарѐфт кард, ки 
дар забони адабї ва гуфтугўї низ он хеле зиѐд ба кор бурда мешавад: 
Валекин инфиол андар баъзе аљсом камтар аст ва андар баъзе бештар [9, 134].  

Зарфњои миќдору дараља аломати амалро ифода мекунанд: Ва муњол 
бошад, к-аз он мар ўро њељ дарозї набошад, чун аз ў бисѐр фароз њам нињиї, аз 
ў чизи дароз ояд [9, 134]. 

Зарфњои миќдорї бо шуморањо низ истифода гардидааст: Ва агар ба 
шарњи афзоли илоњї машѓул шавем, ки он бо мардум муфоз аст, аз тоати 
љавњари оташ бо ќуввати ў ноѐфтагии ў андар замин љуз мардум мар ўро бар 
тасхири оњан ба салобати ў то чандин њазор њољатњои азим мар ўро андар ин 
ду љавњари саъб раво шудааст ва тасхири њайвони боркаш ва даванда ва 
баранда мар ўро њосил шудааст, китоб ба шарњи он дароз шавад [9, 424]. 

Зарфи замон: дар миѐни анвои зарф зарфи замон нисбат ба дигар 
навъњои он восита ва ифодаву имконоти васеътареро дар ихтиѐр дорад, ки 
он аз рўи ифодаи маъно ва хусусияташон амалу њолоти гуногунзамонро 
фаро мегирад:  

 Зарфњои замон хусусияти ба таври доимї иљро шудан ѐ нашудани 
амалро ба воситаи калимањои њамеша, њаргиз, мудом, њамвора, абад-уд-
дањр... нишон медињанд: 

Пас, гўем, ки љисм, ки мављуд аст, аз ду берун нест ѐ њамеша мављуд 
будаст... пас аз он ки набудаст [9, 139]. Ва чун зоти Ў, ки хосияташ ин аст 
њамеша буд ва мар Ўро боздоранда набувад ва раво набошад аз феъли хеш 
вољиб ояд, ки олам њамеша буд [9, 244]. Ва рањмати Худой ба иќомаи олам ва 
парвариши нафс њамеша пайваста бошад, ... ки рањмати бенињояти Худой 
њаргиз мар он њољатмандро, ки нафс аст, бениѐз нахоњад кардан ва абад-уд-
дањр нафс њољатманд бошад [9, 261]. 

 Зарфњои замон пайдарњамї, такрорѐбї, давомнокии иљрои амалро 
ифода менамоянд: сипас, ҳанӯз, акнун, ногоњ, боз, њангом ва ѓ. 

Ва сипас аз он љасадњои мост, ки ба куллияти хеш мунфаил аст, то бад-
ин сурат, ки бад-он аст, падид омадаст [9, 168]. Њар њаракате, ки мављуд аст, 
пеш аз њаракате бувад, ки њанӯз мављуд нашуда бошад [9, 142]. Ва акнун гўем, 
ки феълпазири аввал њаюлои аввал аст ва он чизест, ки падид омадани ў ба 
сурати олам будааст [9, 131]. Бад-он њаракат, ки он љо падид ояд, гармии он 
љузв, ки миѐни ин ду љисм ногоњ гирифтор ояд... [9, 100]. ... донем, ки Худои 
таоло андар офариниши ў то бад-он њангом, ки мар ўро офарид, таъхир бад-
он кард, ки њикмат андар он буд [9, 263]. Боз чун ба љои он баъзе фосидшуда, 
баъзеи дигар омад ва ин баъзе, ки акнун омад..., чизе надонист, вољиб омад, ки 
аз ин илмњо, ки он эътидоли дигар чизе надонистї [9, 77]. Ва чун ходими ў заиф 
шуд, аз кор боз монад [9, 77].  
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Зарфњои замон гоње пасванди љамъбандии «-њо»-ро низ ќабул 
мекунанд. Он давомнокиро дар тули замони баѐншуда мефањмонад, ки ин 
нукта аз назари муњаќќиќон дур мондааст: имрўзњо, солњо, кайњо, акнунњо 
ва ѓ.  

Ва он чи ба њадди имкон мављуд бошад, ин аст ва олам андар ваќте бад-
ин сифат аст, аз бањри он ки мар вуљуди ўро њељ ќароре нест, бад-он чи 
нуќтањои акнунњо бар ў гузаранда аст [9, 342]. 

 Мафњуми замони ба вуќуъ омадани њодисањои олами атрофро низ 
ифода мекунад: фардо, имрўз, дирўз, порсол, охир ва ѓ. 

Ва бештар аз халќ аз ин муњим ѓофиланд, то чун фардо мар эшонро аз 
ин чизњо, ки имрўз њамешунаванд,... [9, 443]. Дар љои дигар вожаи «имрўз» 
дар таркиби ибораи изофї омада, вазифаи нањвии сифатро, ки дар ин љо 
муайянкунанда аст, иљро кардааст: Ва њосил шудан на ба замон будааст, 
балки њасб кардани он моя бо он сурат ба як дафъа будааст,... ки ин аљсоми 
олами имрўз бар он аст [9, 127].  

 Зарфњои замон фосилаи ибтидо ва интињои замонро муайян 
мекунанд: нахуст, њанӯз, баъд, охир, муќаддам... 

Ва чун бинем, ки ин колбад, ки морост, бар маркази олам аст... аз 
нахуст њаме ба љисм пайваста шавад, каз-ў фоилтар љисме нест ва он љисм 
љавњари фалак аст ва кавокиб... [9, 288-289]. 

Истифодаи пешоянди «ба» ба љумла тобиши ишоратї ва таъкидиро 
бахшидааст: Ба охир олами љисмї бархезад... [9, 260]. Баъзе муњаќќиќон 
иброз медоранд, ки зарфњо бо пешояндњо намеоянд. Аз ин рў, аз љумлаи 
мазкур назари ќатъї ва ягонаеро наметавонем мушаххас намоем.  

Ба андешаи мо, калимаи «муќаддам» агарчи ба саволи исм љавоб 
мешавад, дар айни њол хусусияти замониро низ молик аст: Чун њол ин аст, 
пайдо омад, ки вуљуди њаюло бад-он сурат аст, ки ў асар аст аз сонеи љисм ва 
он узми ўст ва сонеи љисм муќаддам аст бар њаюло ва бар сурат, њам ба 
забон, њам ба шараф [9, с. 131]. 

Зарфи макон: макони иљро кардани амалро дар асар тавассути 
вожањои наздик, берун, миѐн... ба таври фаровон мушоњида намудем. 

Ва далел бар дурустии ин ќавл он аст, ки он чи аз матбуот њаме ба 
фоилони табиї наздик шаванд [9, 137]. Ва дарозии муддат ва падид наомадани 
он фасод ба муддате андак мар ўро аз њукми фасод пазируфтан берун набарад 
[9, 143]. Ва чун гумон баранд, ки ин олам њамчунин андар миѐни оташ аст, 
андар миѐн миѐни дўзах бошад... [9, 442]. Ва дигарон, ки навиштаро 
натавонанд хондан, аз нависанда дур бошанд... [9, 211]. 

Дар байни њиссањои нутќ ѓайр аз сифатњо зарфњо низ пасванди 
дараљасози «–тар»-ро ќабул мекунанд. Агар сифатњо ба бартарии як ашѐ аз 
ашѐи дигар далолат намоянд, зарфњо бартарии як амалро нисбат ба амали 
дигар баѐн мекунанд. Чунин тарзи ифода дар китоби мавриди тањќиќ низ 
истифода гардидааст: 

Ва маќсуди доно маънї аст ва ќавл бад-ў наздиктар аз китобат аст 
[9, 33]. Пас, бингарем андар он чи ба мо наздиктар аст аз мављудот ба-дин 
сабаб, то андар ў аз ин маънї чї бинем [9, 168].  
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...лаззати руњониро, ки аз аљсом дур аст, чун ў низ аз ин љисм, ки 
љасади ўст, муљаррад шавад, тамомтар ва бењтар ѐбад [9, 258]. 

Зарфи сабабу маќсад: Ин навъи зарфњо сабаб ва маќсади иљро 
шудани амалро мефањмонад. Ва агар аз оташ њаргиз људо нашаванд ва аз ў 
дур намонанд, раво набошад, ки њаргиз сарду торик шаванд [9, 137]. Масалан, 
дар љумлаи зер калимаи ночор љумларо аз лињози маъно ва воќеъ шудани 
амал эзоњ дода, чигунагї ва ба таври иљборї иљро шудани амалро ифода 
намудааст: Ва чун ду тан як чизро ба ду сифати мутазод бигўянд, ночор яке 
аз эшон дурўѓзан бошад [9, 138]. Чунин тарзи воќеъ шуданро дар љумлањои 
дигар низ метавон ба хубї мушоњида намуд: Ва агар ин дафъат, ки мо андар 
ўем аввали ин дафаот оянда аст он чи мар љумлагии онро аввал бошад аз 
маъдудот ночор мар ўро охир бошад... [9, 248]. Дар љои дигар калимаи 
«ночор» дар навъи «ночора» низ истифода шудааст: Ва чун зоњир аст, ки 
баъзе аз олам маснуъ аст ва олам њама љуз баъзењои хеш чизе нест, далел аст 
бар он ки њамагии олам маснуъ бошад, аз бањри он ки он чи тамомии ў ба баъзе 
аз ў бошад, ки он баъзе љуз маснуъ набошад, ночора ў маснуъ бошад [9, 147]. 
Пас, гўем, ки љисми табиї он чи ба анвои њаракот ба љавониби мухталиф 
мутањаррик аст, бо њаракоти табиї, ки андар ўст, ночора мар ўро нафсест, 
ки мар ўро он олат додааст, ки бад-он њаме ба љониби мухталиф њаракат 
кунад [9, 57]. 

Зарфњои арабї низ, ки нишонаи асосияшон танвин (-ан) аст, дар асар 
истифода гардидаанд: 

Ва зоњиран феълро нисбат ба араз додан машњуртар аст [9, 448]. 
Аз тањќиќи мавзуи мазкур бармеояд, ки дар забони тољикї зарфњо 

мавќеи муњим доранд. Истифодаи зарфњо дар матн барои муайян намудани 
тарзи иљрои амал, замон ва макони иљрои он, сабабу маќсади воќеъ шудани 
амал ва ѓ. ба гўянда имкон медињад, то андешаи муаллиф дар љумла аз 
лињози фаро гирифтани матлаб возењтару мушаххастар баѐн карда шаванд.  

Дар китоби «Зод-ул-мусофирин»-и Носири Хусрав доираи 
истифодаи зарфњо хеле густарда аст, ки адиб онро барои ифодаи њадафи 
аслии њунари нависандагї истифода намудааст. Ва метавон чанде аз 
намунањоро дарҷ кард: 

  Зарфњо, пеш аз њама, дар љумла вазифањои аслии худро иљро 
кардаанд.  

  Зарфњо пасвандњои махсуси калимасозе доранд, ки дар асари 
мавриди тањќиќ аз баъзеи онњо истифода гардидааст. Аксари онњо дар 
љараѐни фаъолияташон дар даврањои гуногун инкишоф ѐфтаанд. 

 Дар мавридњои муайян зарфњо хусусияти сермаъноиро соњиб 
гаштаанд. 

 Гарчанде ки зарфњо тавассути алоќаи изофї дар љумла ба кор 
намеоянд, ба назари мо, гоњо таркибу иборањое низ ба кор рафтаанд, ки 
хусусияти макониро молик гашта, вазифаи грамматикии зарфро иљро 
мекунанд, ки дар сохтани онњо наќши пешояндњо хеле калон аст: ... набинї, 
ки саги шикорї њаме ба бўй мурѓи зиндаро андар хасњо ва киштњо биѐбад ва 
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мўр андар зери замин бўи донаи гандум, ки ба наздики хонаи ў ѐ бар рўи замин 
биафтад, биѐбад ва (аз сўрох) барояд ва онро биборад [9, 41]. 
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ХУСУСИЯТЊОИ МОРФОЛОГИИ ЗАРФ ДАР  
«ЗОД-УЛ-МУСОФИРИН»-И НОСИРИ ХУСРАВ 

Дар забони адабии тољик барои муайян намудани аломати амал ва 
аломати аломат наќши зарфњо хеле бузург аст. Онњо аз замони љорї будани 
забони форсии бостон сар карда, то забони форсии нав њам тавассути 
пешвандњо, бархе аз љонишинњои ишоратї ва баъзе ашколу њолатњо 
тавассути пасвандњои људогонаи вожасоз ташаккул ѐфтаанд.  

Дар китоби «Зод-ул-мусофирин»-и Носири Хусрав мавќеи истифодаи 
зарфњо хеле муҳим аст, ки адиб онро барои ифодаи њадафи аслии њунари 
нависандагї истифода намудааст. Муњаќќиќи маќола кўшиш намудааст, то 
мавќеи корбурди зарфњоро дар асари «Зод-ул-мусофирин»-и Носири Хусрав то 
андозае мавриди пажӯњиш ќарор дињад. 

Дар маќола хусусиятњои грамматикии зарф мавриди тањќиќ ќарор 
гирифтааст. Зимни тањќиќ маълум гардид, ки зарф дорои категорияи хосси 
грамматикї мебошад ва дар мавридњои муайян ба дигар њиссањои нутќ 
алоќамандї дорад. Зарф хосияти миќдору дараља, сабабу маќсад, замону 
макон дошта, инчунин тарзи иљрои амалро низ ифода мекунад. 

Аз мутолиаи осори муњаќќиќон маълум гардид, ки зарфњо нисбати дигар 
њиссањои нутќ дертар ба вуљуд омадаанд. Ё онњоро дертар шинохтаанд. Аз 
ин љињат, дар байни олимону нависандагон мавзуи мазкур бањснок мебошад. 

Калидвожањо: зарф, морфология, миќдору дараља, сермаъної, шумора, 
исм, аломат, хусусият. 

 
МОРФОЛОГИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА НАРЕЧИЙ В 

«ЗОД-УЛ-МУСОФИРИН» НАСИРА ХИСРАВА 
В таджикском литературном языке очень важна роль наречий для 

выражения признака действия и признака признака. Оформление наречий 
происходило в самых древних периодах истории языка от древних предлогов, 
некоторых указательных местоимений, а также с помощью некоторых 
словообразовательных элементов. 

В книге Насира Хусрава «Зод-ул-мусофирин» широко употребляются 
различные виды наречий, которые писатель использовал для достижения 
определенных целей писательского творчества. Автор статьи пытается 
раскрыть особенности использования наречий в произведении Насира Хусрава 
«Зод-ул-Мусофирин». 

В статье рассматриваются грамматические особенности наречия. В 
ходе исследования выяснилось, что наречие имеет определенные 
грамматические особенности и в определенных случаях связано с другими 
частями речи. Наречие выражает значений количества и степени, причины и 
цели, времени и места, а также образа действия. 

Как указывает анализ научных источников, наречия появились позже других 
частей речи, или они были довольно позже были признаны исследователями, 
поэтому данная тема до сих пор остается спорным в научной среде. 

Ключевые слова: наречие, морфология, количество и степень, значение, 
число, существительное, знак, признак. 
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MORPHOLOGICAL CHARACHERISTICS OF ADVERBS IN 
«ZOD-UL-MUSOFIRIN» BY NASIR KHISRAV 

In Tajik literary language the role of adverbs is very important for 
determining the meaning of action and meaning. They were formed from the ancient 
period   of Persian language through prepositions, some indicative pronouns, and 
some cases through separate word-formative suffixes. 

The various types of adverbs were  widely used in Nasir Khusrav's book «Zod-
ul-musafirin» by the writer, in order  to express the main literary purpose of writer. 
The researcher of the article tried to study the position of the use of adverbs in the 
work of Nasir Khosrov «Zod-ul-Musafirin». 

There were considered  the grammatical features of the adverbs in the article 
as well. In the course of research, it was found that the adverbs have a specific 
grammatical category and in certain cases they refer to other parts of speech. The  
adverbs have properties of quantity and degree, reason and purpose, time and place, 
and also expresses a way of performing an action. 

It became clear from reading the work of the researchers that adverbs 
appeared  than other parts of speech or they considered later by scientists. From this 
point of view, this topic causes controversy among scholars and writers untill today.  

Key words: adverbs, morphology, quantity and degree, meaning, number, 
noun, sign, attribute. 
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ВОЖАСОЗЇ ДАР ИСТИЛОЊОТИ ЊАРБЇ БО ПЕШВАНДЊОИ 
ЉУДОШАВАНДАИ ЗАБОНИ ОЛМОНЇ ВА МУОДИЛИ ОНЊО ДАР 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА РУСЇ 
 

Зайниддин Мухторов, Фотима Ѓуломова 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї  

 

Забоншиносии муосир собит намудааст, ки пайдоиши вожањои нав 
дар забон бо роњњои гуногун сурат мегирад. Забоншиносони муосир ду 
усули асосии вожасозї, яъне вожасозии сарфї ва вожасозии маъноиро људо 
мекунанд. Бо усули сарфї вожасозї бо ѐрии вандњои вожасоз вожањои нав 
сохта мешаванд. Усули маъноии вожасозї ба таѓйир додани маънои вожаи  
асл асос ѐфта, калимањои нав бо њамин роњ ва бе иштироки морфемањо 
(ќисми калима - реша, пасванд ѐ сарчаспак, ки маънои луѓавї ѐ грамматикї 
дорад) сохта мешаванд. 

Усул ва шакли интихобнамудаи вожасозї маљмуи шаклњои муайяни 
эљоди калима мебошад, ки алоќањои яксони вожасозї, воситањои монанди 
вожасозї доранд. 

Вазифаи тањлили вожасозї  муайян кардани заминаи тавлидкунанда 
ва њосила, воситањои вожасозї, ки тавассути он калима сохта мешавад ва 
дигар масъалањои марбут ба он мебошад. Таѓйирѐбии нишондодњои 
дастурї дар дохили парадигмаи мушаххас ба мо имкон медињад, ки дар 
бораи мављудияти морфемањои љузъитарини забон сухан ронем. 

Дар забони олмонии муосир ташаккули истилоњоти нави њарбї бо 
истифода аз усулњои маъмулии вожасозї имконпазир аст. Маънои 
истилоњоти навро дар соњаи њарбї метавон тавассути баррасии усулњои 
вожасозї пайдо кард. Истилоњоти њарбї тамоми истилоњоту иборањои ин 
соњаро дар бар мегирад.  

Дар забони олмонї бо якљо кардани калимањои сода бо вандњо 
микдори зиѐди луѓат ва истилоњоти њарбї ба вуљуд меояд. Ќисми зиѐди 
вожа ва истилоњоти њарбї дар забони олмонї бо усули сарфии вожасозї бо 
истифода аз пасвандњо ва пешвандњо сохта шудаанд. 

Бояд гуфт, ки вожасозї њамчун як соњаи мустаќили забоншиносї 
объекти муњим ва љолиби омўзиш - пайдоиши воњидњои нави вожагониро 
дорад. Чї тавре ки медонем, воњидњои нави луѓавї бо роњу усулњои гуногун 
сохта мешаванд.  

Самараноктарин усули эљоди вожаву истилоњоти нав усули сарфї  
мебошад, ки навъњои сершумор дорад ва сермањсултарини он вандпазирї 
мебошад. Дар захираи луѓавии забон пасванду пешвандњои зиѐде 
мављуданд, ки дар сурати ба њам пайвастан бо њиссањои дигари нутќ 
воњидњои нави луѓавиро ба вуљуд меоранд. 

Вожасозї яке аз муњимтарин роњњои бо воњидњои нави вожагонї 
кардани вожагони забон, воситаи ѓанї гардондани нутќ мебошад. 
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Ҳар калимае, ки бо роњи вожасозї ба вуљуд меояд, бояд ба талаботи 
дастурї ва ќонунњои дохилии забон комилан мувофиќ бошад. Омўзиши 
усулњои вожасозии вожагони њарбї ва истилоњоти забонњои мавриди 
омўзиш бояд ќонунњои умумии ташаккули вожасозӣ ва истилоњотро ошкор 
созад. Дар забоншиносии муосир ба тањлили забоншиносии фарњангњои 
махсуси соњањои гуногуни дониш, бахусус лексикаи њарбї ва истилоњот 
таваљљуњи зиѐд карда мешавад. 

Бояд таъкид намуд, ки вазифаи асосии вожасозї омўзиши 
ќонунмандињои шаклї, семантикї, ирсї ва ѓайра, њамчунин хусусиятњои 
ташаккули воњидњои нави луѓавї, ки дар љараѐни инкишофи забон ба вуљуд 
меоянд, ба њисоб меравад.  

Дар забони муосири олмонї ташаккули истилоњоти нав тавассути 
истифодаи усулњои вожасозї  имконпазир аст. Маънои истилоњоти навро 
метавон тавассути андеша дар бораи усулњои вожасозї  пайдо кард. 

Моделњои гуногуни сохти калимасоз вуљуд доранд. Наќши унсурњои 
вожасоз дар созмони калимањои нав баѓоят калон аст. 

Воситаи вожасозї  гуфта мо пеш аз њама, навъњои вожасозї  ѐ ин ки 
роњеро, ки тавассути он ин ѐ он калима сохта мешавад, дар назар дорем [12, 47].  

Њар як калимае, ки дар натиљаи раванди давомдори вожасозї  ба 
вуљуд меояд, бояд ба талаботи грамматикї ва ќонунњои дохилии забон 
комилан мувофиќ бошад. Омўзиши амиќи усулњои вожасозї  ва истилоњоти 
њарбї, ки вазифаи таъхирнопазири љамъияти имрўза ба њисоб меравад, 
тањќиќи лексикаи забонњои гуногунро аз љониби пажӯњишгарон талаб 
мекунад. Омўзиши усулњои калимасозии олмонї  дар бахши лексика ва 
истилоњоти њарбї бояд ќонунњои умумии истилоњотро ошкор созад. Ин 
барои ба вуљуд омадани тањаввулоти муњим ва пешнињодњои мушаххас дар 
самти эљоди системањои истилоњот ба забонњои гуногун мусоидат мекунад. 

Ба монанди аффиксатсия, таѓйир додани решаи калима, бо роњи 
гузариш аз як њиссаи нутќ ба дигар њиссаи нутќ, бо роњи калимањои мураккаб,  
пайвастшавї, ихтисор ва монанди инњо. 

Ин усулњо аз зумраи усулњои анъанавї ва маъмулиянд. Њар яки ин 
воситањо дар навбати худ дорои хусусиятњои хос ва роњњои такмили худро 
дар ќонунмандињои дохилии рушди забон доранд. 

Моделсозї дар методологияи тањлили вожасозї устувор ќарор 
гирифтааст. В. Фляйшер зери мафњуми «моделњои вожасозї «намунањои 
гуногун, тарњњо ва намудњои сохториро мефањмад, ки тавассути онњо 
калимањо сохта мешаванд» [15, 50].  

Вожањои нав дар забони олмонии муосир бо истифода аз моделњои 
калимасози истењсолї сохта шудаанд. Аз нуќтаи назари забоншинос 
Ахманова О.С. «роњи сермањсули вожасозї  метавонад он бошад, ки барои 
сохтани калимаи нав ва шакли он барои шахсоне, ки бо ин забон гуфтугў 
мекунанд, фањмо бошад» [3, 414].  

Чї тавре ки аз гуфтањои боло бармеояд, усулњои вожасозї дар забони 
адабии њозираи олмонї дар таркиби луѓавии забон, таѓйироти бузурге 
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ворид месозанд. Бояд тазаккур дод, ки вожасозї категорияњои грамматикї 
ва шакли њиссањои нутќро муайян мекунад. Дар забони олмонї усулњои 
морфологии ташаккули истилоњоти њарбї васеъ пањн шудаанд.  

Усули сарфии вожасозї аз муњимтарин ва сермањсултарин усулњои 
вожасозї ба њисоб рафта, навъњои зеринро дарбар мегирад: пешвандї ва 
пасвандї. 

Вандпазирї дар системаи тамоми забонњо, аз љумла дар забонњои 
мавриди таваљљуњ олмонї, тољикї ва русї, самараноктарин роњи сохтани 
калимањо ба њисоб меравад, яъне вандпазирї њамчун усули ташаккули 
вожањои нав дар тамоми тули таърихи забони олмонї амал карда, 
мањсулнокии худро нигоњ доштааст, ки аз ин  миќдори вожањои бо ѐрии 
вандњои вожасоз сохташуда гувоњї медињанд. 

Имрўз яке аз масъалањои љолиби забоншиносии муќоисавї омўзиши 
пешвандњо ва таркиби калимањо, ки имкони воќеии вожасозиро дар 
системањои забонњои алоњида фароњам меорад, таваљљуњи муњаќќиќонро 
бештар ба худ љалб намудааст. Њадафи аслии чунин навъи пажӯњиш муайян 
намудани тамоми унсурњои монанд ва фарќњое мебошад, ки бо якдигар 
робита доранд ва дар доираи маводи гуногун санљида мешаванд.  

Тањлилњо нишон медињанд, ки дар ташаккули истилоњоти њарбї усули 
вандпазирии истилоњофарї наќши муњим доранд ва маќоми асосиро ишѓол 
мекунад, зеро вандпазирї як усули сермањсули вожасозї  буда, бо ѐрии он 
вожањои нав бо иловаи аффиксњои шаклсоз, яъне пешванду пасвандњо ба 
њиссањои гуногуни нутќ сохта мешаванд. Вандпазирї њамчун усули 
ташаккули вожањои нав дар тамоми тули таърихи забони олмонї амал 
карда, мањсулнокии худро нигоњ доштааст, ки аз ин  миќдори вожањои бо 
ѐрии вандњои вожасоз сохташуда гувоњї медињанд. 

Дар забони олмонии муосир шумораи зиѐди вандњо вуљуд доранд, ки 
як ќисми онњо аслї ва ќисми дигарашон иќтибосї мебошанд. Миќдори  
зиѐди вандњо ќисмњои номии нутќро ташкил медињанд. 

Дар сохтани вожањои нав аз вандњои флективї ѐ ба ибораи дигар, 
вандњои шаклсоз низ васеъ истифода мешавад. Вандњои шаклсоз 
метавонанд маънои луѓавї ѐ лексикї-грамматикї дошта бошанд. 

Њангоми ташаккули истилоњоти нав пешванд дар тарафи чапи решаи 
калима, яъне, дар аввали калима љой дода мешавад. Пасвандњо пас аз решаи 
калима љой мегиранд.  

Дар забони олмонї эљоди калимањои нав васеъ истифода мешавад, 
зеро истилоњоти зиѐд, аз љумла истилоњоти њарбї, бо истифода аз аффикс 
(вандњо) сохта мешаванд. 

Вандњо њамчун унсури пайвасткунанда хидмат карда, калимаро аз як 
категорияи луѓавї ва грамматикї ба категорияи дигари он мегузаронанд. 
Ин њолат барои ифодаи гуногунии маъноњои луѓавї ва грамматикї ѐрї 
мерасонад.  

Маънои дастурии вандњои њамчун ќобилияти ба вуљуд овардани 
сохтори маъної ва морфологии калима, таѓйир додани вижагињои 
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корбурдии он ва мунсуб гардидани он ба ин ѐ он њиссаи нутќ, ки дар њамаи 
марњалањои инкишофи аффикс хеле сермањсул аст, тавсиф мешавад. 

Усулњои њосилшавии вандпазирї хеле гуногун буда, ба воситаи онњо 
луѓату истилоњоти њарбї ба вуљуд меояд. Ин усулњо вобаста ба он, ки кадом 
вандњо дар ифодаи маънои калимањои нав иштирок мекунанд, фарќ 
мекунанд.  Дар забони олмонї якчанд роњи вожасозї вуљуд дорад. 
Вандпазирї ба пасвандпазирї ва пешвандпазирї људо мешавад. 

Ин љо зарур мешуморем, ки рољеъ бо яке аз роњњои маъмули вожасозї, 
бо роњи сохтани калима  ба воситаи пешвандпазирї ба таври мушаххас 
маълумот дињем. 

Пешвандпазирї  «раванди ташаккули калимањои нав тавассути илова 
кардани пешванд(њо) ба бунѐди калима мебошад. Фарќи пасвандњое, ки дар 
ташаккули калимањои ба њиссањои гуногуни нутќ мутааллиқ иштирок 
мекунанд, пешояндњо асосан дар ташаккули калимањо дар дохили як аъзои 
нутќ иштирок мекунанд. «Пешвандњо маънои луѓавии асосиро таѓйир 
медињанд, вале ба љузъњои лексика-грамматикии он кам таъсир мерасонанд» 
[2, 98].  

Усули пешвандпазирии эљоди калимањои нав – ин ташаккули калима бо 
роњи илова кардани пешванд ба решаи калима мебошад. 

Вазифаи асосии пешвандњо дар забони олмонї таѓйир додани маънои 
луѓавии як ќисми нутќ мебошад. Пешванд ќисми калимаест, ки пеш аз реша 
меояд. Бо ѐрии пешванд калима маънои нав мегирад. Дар аксари мавридњо 
калима ба ќисми дигари нутќ табдил намеѐбад, аммо истисноњо вуљуд 
доранд. 

Мавриди зикр аст, ки яке аз хусусиятњои фарќкунандаи истилоњоти 
њарбї гуногунрангии махсуси онњост, ки нишонаи ѓанї будани лексикаи ин 
соња мебошад. Дар ташаккул ва инкишофи истилоњоти њарбї усули 
аффиксї  маќом ва наќши назаррасро мебозад, ки дар он њамон воситањои 
аффиксї барои ба вуљуд овардани луѓат васеъ истифода мешаванд.  

Пайдоиши фанњои нави њарбї, ташаккул, рушду дигаргуншавии 
сохтори Ќуввањои Мусаллањ, тараќќиѐти техникаи њарбї ва аслиња заминаи 
ба вуљуд омадани мафњумњои нави фаъолияти њарбї гардид. Аз ин рў, 
зарурати эљоди истилоњоту мафњумњои нави њарбї, дар асоси калимањои 
маъмул пеш омад. Дар ин самт бењтарин роњ усули вожасозї  бо истифодаи 
вандпазирї  мебошад.  

Чї тавре ки ќаблан зикр гардид, дар системањои истилоњоти њар 
забон, аз љумла тољикї, русї ва олмонї сермањсултарин роњи вожасозї  
усули вандпазирї дониста мешавад. Дар ин росто вожасозї  тавассути 
пешвандњо аз усулњои сермањсултарини истилоњофаринї ба њисоб меравад, 
зеро мазмуни истилоњоти наве, ки бо ин роњ сохта мешаванд, бо калимаи 
асосї мувофиќат мекунад. Дар забоншиносии муосир нуктаи муњим вобаста 
ба масъалаи пешванд таърифи умумии он аст, ки басо мушаххас баѐн 
шудааст, яъне пешванд он ќисми калима, ки пеш аз реша омада, маънои 
калимаро таѓйир медињад [1, 13]. 
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Пешванд дар сохтан ва ѐ эљод намудани калимаву истилоњоти нав 
фаъолона истифода бурда мешавад ва он ба калима аломат ва тобиши 
муайяни категориявї медињад. Аксарияти пешвандњои забони олмонї 
сермањсул мебошанд. Гарчанд шумораи пешвандњо дар забони олмонї зиѐд 
нест, аммо онњо сермаъноянд, яъне аломатњои гуногуни категориявиро 
ифода мекунанд. Пешвандњо метавонанд як маъно ва ѐ якчанд маъно дошта 
бошанд, яъне њамон пешвандњо метавонанд мазмуни инкор, такрор, 
барзиѐдї, мувофиќат, бартарї, нокифоягї, иштибоњ, муќобилгузорї ва 
ѓайраро ифода намоянд. 

Пешванд як усули анъанавии ќадимї, вале дар айни замон хеле 
самараноки вожасозист. Моњияти ин роњи вожасозї  дар он ифода 
мегардад, ки ба асос, яъне решаи калима пешванд илова карда шуда, 
маънояи калимањо ба куллї таѓйир меѐбад.  

Тавре ки зикр шуд, пешванд усули вожасоизиест, ки замимаи пешванд 
ба бунѐди тавлидкунандаро дар бар мегирад ва пешванд танњо пеш аз бунѐд 
меояд. Ин модели комил ва маъмултарин аст. Он ба феълњо таъсир 
мерасонад.  

Њангоми  тавассути пешванд сохтани калимањо, унсури вожасоз пеш 
аз решаи калимаи сохташаванда омада,  ба  маънои ибтидоии он аломатњои 
нав медињад. Чунончи:  

fallen ‒ афтодан ‒ падать, einfallen‒ ба фикр расидан, ба хотир омадан 
‒ приходить на ум, ausfallen‒ баромадан, фаромӯш кардан ‒ выпадать, 
забывать, auffallen‒ ба назар расидан, ба чашм афтодан‒бросаться в глаза.  

Дар таркиби луѓавии њар як забон пешвандњои зиѐде мављуданд, ки 
дар сурати пайвастани онњо бо сохторњои гуногун воњидњои нави луѓавӣ ба 
вуљуд меоянд. 

Омўзиши њамаљонибаи пешвандњо ва таркиби калимањо, ки имконоти 
воќеии калимасозиро дар системањои забонњои алоњида фароњам месозанд, 
яке аз мавзуъњои љолиби забоншиносии муќоисавї мебошад. 

Њадафи аслии чунин пажўњишњо муайян ва мушаххас намудани 
унсурњои монандї, тафовут, тасодуф ва заруратњое мебошад, ки ба 
њамдигар алоќаманд буда, дар доираи маводи гуногун санљида мешаванд.  

Омўзиши падидањои як забон аз мавќеи забони дигар имкон медињад, 
ки вижагињое муайян карда шаванд, ки аксар ваќтҳо аз назари грамматикаи 
анъанавии њамон забон дур мондаанд. 

Сарфи назар аз он, ки пешвандњо аломатњои сарфии њиссањои нутќ ба 
шумор намераванд, дар вобастагї бо хусусиятњои асосии пайвастшавияшон 
онњоро ба ду гурўњ људо мекунанд [13, 127]  

1) пешвандњои номї (исмї); 
2) пешвандњои феълї. 
Ба ин гурўњи пешвандњо – пешвандњои «ab-, an-, auf-, aus-, bei-, ein-, 

fort-, heraus-, mit-, nach-, vor-, zu-» дохил мешаванд ва њар яке дорои маънои 
ягона мебошанд. 
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Ин пешояндњо аз даврањои ќадими рушди забони олмонї маъмул ва 
њоло њам сермањсул мебошанд. 

Чӣ тавре гуфта шуд, яке аз роњњои сермањсули вожасозї  дар забони 
олмонї бо роњи пешванд сохтани феълњои нав мебошад. Истилоњоти феълї 
дар забони муосири олмонї воситаи муњимми ѓанї гардонидани таркиби 
луѓавї бо феълњои нав мебошад. 

Феълњои сохта тавассути пешвандпазирї  низ ба вуљуд меоянд, ки дар 
забони олмонї баъзе хусусиятњо дорад. Пешояндњои феълї ба ду гурўњ људо 
мешаванд: људошаванда ва људонашаванда.  

Бояд гуфт, ки дар забони олмонї миќдори зиѐди пешвандњо 
мављуданд, аммо ин љо мо танњо маълумоти мухтасар оид ба пешояндњои 
људошаванда медињем. Гурўњи дигари феълњои забони олмониро феълњоро 
аз пешванд таркибёфта ташкил медињанд: ab-, an-, auf-, aus-, bei-, ein-, fort-, 
heraus-, mit-, nach-, vor-, zu-. 

Маънои баъзе пешвандњои људошавандаро муфассалтар баррасӣ 

мекунем. 
Пешванди ab- ба дурї, масофаи чудошавї ишора мекунанд: fahren ‒ 

рафтан -ехать, abfahren - рањсипор шудан-отправляться в путь, reisen ‒ сафар 
(саѐњат) кардан-путешествовать, abreisen-ба роњ баромадан ‒выходить на 

дорогу, fliegen-парвоз кардан-летать, abfliegen‒ парида рафтан ‒ вылетать. 
absperren – бастан; муњосира кардан –прерывать, окружать,  abwehren – 

ба њуљум (њамла) муќовимат кардан, зада гардонидан (-и њуљуми душман), 
мудофиа (муќовимат) кардан – отразить противника (атаку) 
сопротивляться,  abführen –ба хабс гирифтан – арестовать, abrüsten – силоњ 
партофтан; бесилоњ кардан – разоружить, abblitzen – дар нагирифтан, хато 
кардан (тир) – осекаться; давать осечку, abkehren – озод кардан – 
освободить, очистить, abbrechen – ќатъ кардан, бас кардан – прекращать, 
abblasen –табли бозгашт задан, сигнали бозгашт додан –трубить (бить) 

отбой, дать отбой, abfeuern – тир парондан –выстрелить, abschießen – тир 
паронидан, тир холї кардан – выстрелить; выпалить, abstechen – халонда 
куштан, ба ќатл расондан –убивать, истреблять, abschlagen (abweisen) – 
њуљумро дафъ кардан – отбить атаку, abweisen – њуљумро дафъ кардан – 
отбить атаку, abkommandieren – командировка (роњї) кардан, ба сафари 
хидматї фиристодан – откомандировывать, abmarschieren  – баромадан (аз 
саф) – выступать, выступить, abordern, abordnen  –  командировка (роњї) 
кардан, ба сафари хидматї фиристодан – отряжать, откомандировывать, 
abschultern – аз китф гирифтани силоњ –  снять оружье с плеча. 

Пешванди an- ба наздик шудан ѐ ба шурўъ кардани амал ишора 
мекунад: kommen ‒ омадан ‒приходить, ankommen ‒ (омада) расидан, 
омадан ‒ прибывать, laufen ‒ давидан, тохтан ‒ бегать, anlaufen ‒ тохта 
(давон,  тозон) омадан ‒ прибегать, fahren ‒ рафтан ‒ ехать, anfahren ‒ 

(рафта) расидан ‒доходить, дойти. 
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anführen – команда (фармон) додан, амр кардан; сарварї кардан –
командовать; предводительствовать, anlegen – нишон гирифтан – 
прицеливаться, прицелиться, antreten – саф бастан, саф кашидан – строиться 
(в строй) выстраиваться, angreifen – њуљум (њамла) кардан, њамла овардан – 
атаковать, напасть, anbefehlen  – амр кардан, фармон додан – приказывать, 
приказать, angreifen – њуљум (њамла) кардан, њамла овардан –  нападать; 
атаковать, ankuppeln – бастан, пайваст кардан – прицеплять, anlegen – нишон 
гирифтан, ба хадаф рост кардан, ба њадаф ќарор додан (гирифтан) – 
прицеливаться, прицелиться, anlehnen – такя кунондан (кардан), мондан 
такя додан – прислонить; опереть, anmarschieren – наздик расидан (шудан), 
наздик (пеш) омадан, ќариб расидан (омадан), расидан, омада расидан – 
приближаться: подходить, anrücken – њуљумкунон наздик омадан –  
подступать, подступить, anstellen – таъин кардан, муайян (муќаррар) кардан 

– назначить; определить, anstürmen – њуљуми (њамлаи) ќатъї кардан – 
нападать; штурмовать, anwerben – одам чида гирифтан, љалб кардан, киро 
кардан – вербовать. 

Пешванди auf- ба кушодани чизе ѐ њаракат ба болоро ишора мекунад: 
stehen ‒ истодан ‒ стоять, aufstehen ‒ хестан, бархестан ‒подниматься, 

вставать, machen ‒ кардан‒делать, aufmachen ‒ кушодан ‒ открывать, 
fliegen‒ парвоз кардан, паридан ‒ летать, auffliegen ‒ парвоз кардан, боло 
паридан ‒ взлетать. 

auflösen (ein Heer)– лашкарро пароканда кардан – распускать войска,  
aufdecken – ошкор намудани (максад) – обнаружить цель,  aufklären – 
равшан (муайян, ошкор) кардан – выяснять,  auffordern – талаб кардан, 
таќозо кардан – требовать, aufdecken – фош (ошкор) кардан, ба даст овардан 
– выявлять, добывать, aufstellen  – саф кашондан, ќатор мондан – строиться, 
aufbauen – саф кашондан – выстроить, auffangen  – боздоштан, дастгир 
кардан – перехватывать, перехватить, auffliegen (eine Mine) – таркондан  –   
взрывать мину, ausgraben – кофтан (побел) кардан –  вскапывать, вскопать, 
aufgreifen – њабс кардан, ба њабс гирифтан – арестовать, aufhalten – 
боздоштан – удерживать, удержать, aufkündigen –  рад (инкор) кардан, ќабул 
накардан, даст кашидан – отказывать, отказать, anflodern – якбора ављ 
гирифтан – вспыхивать, aufmarsckieren – саф кашидан (оростан), бо низом 
ќадам задан (роњ рафтан) – выстраиваться; маршировать, aufreiten – дар саф 
истодан (будан) –  становиться в строй, aufrichten  (aufhiesscn) – байраќ 
барафроштан – водружать знамя. 

Пешванди aus- њаракат ба берун ѐ ба анҷом ѐфтани амал тобиш 

медињад: gehen ‒ идти, ausgehen ‒ баромадан, баромада рафтан ‒ выходить, 
paсken ‒ бастабандї кардан ‒ упаковывать, auspaсken‒ кушодан боз (во) 
кардан ‒распаковывать. 

ausrüsten – мусаллањ (аслињадор) кардан (гардонидан), аслиња додан, 
муҷаҳҳаз кардан – снаряжать; вооружать; снабжать, оснащать, auslöschen – 
хомўш кардан; зер кардан – гасить, тушить, ausbessern – дуруст (бењтар) 
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кардан – поправить, ausfallen – шабохун задан, њамла овардан – делать 
вылазку, ausführen – иљро шудан, ба вуљуд (ба амал) омадан – исполнить, 
ausgeben – ошкор (фош) кардан (сир), бой додан – выдавать, выдать, 
ausmarsckieren – баромадан, пеш баромадан – выступать, выступить, 
ausmustern –  тергав (истинтоќ, пурсуков) кардан–  отбирать, отобрать, 
ausreissen – кофтан, кандан –  вырывать, вырвать, ausrotten –  куштан, нест 
(нобуд, мањв, ќир, њалок) кардан – истреблять, истребить, ausschreiben – 
маълум кардан, эълон кардан – объявлять, объявить, ausschwärmen –  њуљум 
(њамла)  кардан – разсыпаться; вести разсыпную атаку, ausstossen –  дафъ 
(дур) кардан –  выгонять, выгнать.  

Пешванди bei- ба наздик шудан ѐ васл шудан ишора мекунад: legen‒ 
гузоштан ‒класть, beilegen‒ ба кор буррдан (андохтан), истифода кардан 
(бурдан), ‒ прилагать, kommen ‒ омадан ‒приходить, beikommen‒ 

(њуљумкунон) наздик шудан (омадан) ‒ подступать, treten ‒ ќадам нињодан 

(ќадам мондан, гузоштан) ‒ ступать, beitreten ‒ гузаштан, даромадан; пай-
вастан ‒ вступать, mischen ‒ омехтан‒мешать, beimischen‒ омехтан, њамроњ 
кардан ‒ примешивать.  

beigeben – илова кардан ‒ обавлять, прибавлять, дополнять, [klein]  
розї (таслим) шудан, тан додан – сдаваться, капитулировать, beipflichten –  
иќрор кардан; тарафдорї кардан – признавать, подтверждать, заставить; 
поддерживать, защищать, оказывать поддержку, beistehen – њимоя кардан – 
оказывать поддержку, защищать, beitreten – њамроњ (якљо) шудан; пайвастан 
(бо муоњида ѐ шартномае) – присоединяться, объединиться, соединяться. 

Пешванди еin- њаракатро ба дарун ишора мекунад: fahren‒ рафтан ‒ 
ехать, einfahren‒ даромадан ‒ въезжать, planen‒ наќша (тарњ) кашидан 

‒планировать,einplanen‒ ба наќша дохил кардан (даровардан); ба наќша 
гирифтан; тарњрезї кардан ‒ включать в план, lassen ‒ фармудан; иљозат 
додан ‒ заставлять, велеть, einlassen‒ мондан, гузоштан, роњ додан; сар 
додан, љорї кардан‒впускать, setzen ‒ мондан, гузоштан; шинондан ‒ 
ставить, einsetzen ‒ даровардан,  насб кардан; истифода кардан; таъйин 
кардан (ба коре) ‒ вставлять, treten ‒ гузаштан, гузоштан, даромадан; ќадам 

нињодан (ќадам мондан) ‒ ступать, eintreten ‒ даромадан, дохил (ворид) 
шудан ‒ входить. 

einberufen ‒ (ба хидмати харбї) даъват кардан–  призывать, делать призыв, 
einstellen (das Feuer) – бас (ќатъ) кардан –прекратить огонь,  einkreisen – муњосира 
(ињота) кардан ‒ осаждать, вести осаду, eindringen – зада даромадан, бо зўр 

даромадан – ворваться; вторгнуться,  einschließen – њабс кардан – сажать, 
посадить под арест, einnehmen – истило (ишѓол, забт) кардан, ба даст даровардан, 
соњиб (молик) шудан, тасарруф кардан –– завоевать,  овладевать, овладеть, 
einteilen – таќсим кардан, ба ќисмњо људо кардан – разделить, einkerkern – њабс 
кардан –сажать, посадить под арест, einkesseln – муњосира кардан– осаждать, 
вести осаду, eindringen (in eine Festung) – (ба калъа) зер карда (зада) даромадан – 
ворваться; вторгаться, ворваться в крепость, eingehen,  (eintreten) – даромадан, 
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дохил (ворид) шудан – входить, войти, einexerzieren – ба интизоми одат кунондан 
– вымуштровать, einklagen –даъво кардан – претендовать,  einlenken – гузашт 
кардан (дар низоъ) – уступить ссору, einplanen – наќша кашидан; ба наќша 
гирифтан; тарњрезї кардан – составлять план, планировать, einschalten, sich –
мудохилат кардан – вмешаться, einsperren –ба мањбас шинондан, њабс кардан– 
арестовать, einstellen – ќатъ кардан –прекращать, пресекать, einfangen – дастгир 
кардан, ќапидан – задерживать, eingreifen  – мудохилат (дахолат) кардан– 
вмешаться, вмешиваться,  einhalten –бас (ќатъ) кардан –прекращать, переставать,  
halt ein! – бас кун! – прекратите!, einwenden – эътироз кардан, муќобилат кардан, 
мухолифат кардан – опротестовать, сопротивляться, противодействовать, 
einreihen  – сарбозро аз рўйи  полк љо ба љо кардан – размещать рекрут по 
полкам, einreissen  – нест (нобуд, вайрон) кардан, хароб намудан – ломать, 
сломать, einstiirmen – ба калъа зада даромадан – ворваться в крепость, einsturzen – 
афтодан, вайрон шудан – рушиться; обваливаться,  einteilen – таќсим (људо) 
кардан – разделить,  einziehen – даромадан – вступать, вступить, einholen (den 
Feind) – таъќиб карда доштан (дастгир кардан) – настигать, настигнуть, 
einkerkern – њабс кунондан – сажать, посадить под арест, einkleiden – бо пўшоки 
расмї таъмин кардан – обмундировывать. 

Пешванди mit- ба амали якљо (муштарак) ѐ иштирок ишора мекунад: 
arbeiten‒ кор кардан‒работать, mitarbeiten‒ њамкорї кардан ‒сотрудничать, 

fahren ‒ рафтан‒ ехать, mitfahren ‒ њамроњ рафтан ‒ехать вместе с кем-л., 
kommen ‒ омадан ‒ приходить, mitkommen ‒ бо њам (якљо) омадан ‒ 
прибыть, идти вместе с кем- л, nehmen ‒ гирифтан ‒брать, mitnehmen ‒ бо 
худ гирифтан ‒ взять с собой. 

mitteilen ‒ хабар додан, хабар расондан, маълумотро интиќол додан – 
передавать информацию, mitmachen (einen Krieg) – иштирок кардан (дар 
коре); љангро аз сар гузарондан, љангро дидан – участвовать, принимать 
участие, соучаствовать; переживать, переносить, mitnehmen – беќувват 
(заиф, монда) кардан – ослабить, лишить сил, утомлять. 

Пешванди nach- њаракат аз пас ѐ амали иловагї ишора мекунад: fahren 
‒ рафтан ‒ ехать, ездить, nachfahren ‒ аз паси (ќафои) касе ѐ чизе рафтан ‒ 
ехать вслед, следовать, nachschieben(Truppen) – ќувваи ѐрирасон 
фиристодан, мадади њарби роњї кардан – посылать подкрепления. 

Пешванди vor- њаракат ба пеш ѐ ба амали ќаблан иљрошуда ва 
њамчунин пештар иљрошаванда ишора мекунад: schieben ‒ тела додан, 
љoйгардон кардан ‒ толкать, vorschieben ‒ пеш бурдан, пеш баровардан ‒ 
выдвигать вперѐд, kommen‒ омадан ‒ приходить, vorkommen ‒ пештар 
(барваќттар) омадан‒приходить раньше. 

vorbereiten – тайѐр (омода, њозир) кардан – приготовить, vordringen – бо 
машаќќат гузаштан; каме пеш рафтан – пробираться, пробраться вперѐд; 
подвинуться вперѐд, vorgehen (gegen den Feind) – (бар зидди (муќобили) 
душман) баромадан – выступить (против неприятеля), vorjagen – пеш 
гузаштан, пешдастї кардан, аќиб гузоштан– опереживать, опередить. 

Пешванди zu- ба муњкам кардани чизе, наздик шудан ѐ ки ба илова 
намудан ишора мекунад: machen ‒ кардан‒делать, zumachen ‒ пўшидан, 
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бастан ‒ закрыть, fahren ‒ рафтан ‒ ехать, ездить, zufahren ‒ рафтанро давом 
(идома) додан ‒ продолжать ехать, geben ‒ додан ‒ давать, bekommen ‒ 
гирифтан, ба даст овардан ‒ получать, zubekommen ‒ њамчун илова 
гирифтан ‒ получать в придачу. 

Феълњои бо пешванд људошаванда аз ду ќисм иборат мебошанд. Дар 
ќисми якум пешванд меояд ва дар ќисми дуюм феъл меистад: 

Ҷадвали 1 
ab/wehren  ба њуљум (њамла) муќовимат 

кардан, зада гардонидан (-и 
њуљуми душман), мудофиа 

(муќовимат) кардан 

отразить противника 
(атаку) сопротивляться 

ab/feuern  тир парондан выстрелить 

ab/schießen  тир паронидан, тир холї 
кардан 

выстрелить; выпалить 

an/werben   одам чида гирифтан, љалб 
кардан, киро кардан 

вербовать 

an/greifen  њуљум (њамла) кардан, њамла 
овардан 

нападать; атаковать 

auf/marsckieren    саф кашидан, бо низом ќадам 
задан (роњ рафтан) 

выстраиваться; 
маршировать 

aus/rüsten  мусаллањ (аслињадор) кардан 
(гардонидан), аслиња додан, 

муҷаҳҳаз кардан 

снаряжать; вооружать; 
снабжать, оснащать 

aus/fallen   шабохун задан, њамла 
овардан 

делать вылазку 

bei/stehen   њимоя кардан оказывать поддержку,  
защищать 

ein/kreisen  муњосира (ињота) кардан осаждать, вести осаду 
ein/berufen  даъват кардан (ба хизмати 

њарбї) 
призывать, делать призыв 

ein/nehmen  истило (ишѓол, забт) кардан, 
ба даст даро-вардан, соњиб 
(молик) шудан, тасарруф 

кардан 

завоевать, овладевать, 
овладеть 

ein/fangen   дастгир кардан, ќапидан  задерживать 
ein/greifen  мудохилат (дахолат) кардан 

 
вмешаться, вмешиваться, 

mit/teilen  передавать информацию хабар додан, хабар расон-
дан, маълумотро интиќол 

додан 
nach/schieben 
(Truppen) 

ќувваи ѐрирасон фиристодан, 
мадади њарби роњї кардан 

Посылать 
 подкрепления 

vor/bereiten  тайѐр (омода, њозир) кардан приготовлить, 
приготовить 

vor/gehen (gegen 
 den Feind)  

(бар зидди (муќобили) 
душман) баромадан 

выступить (против 
неприятеля) 
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Дар  замони њозира њангоми тасриф намудан пешвандњои 
људошаванда пас аз феъл гузошта мешаванд:                          

 Ҷадвали 2 
ab/schießen an/greifen 

ich schieße ab  ich greife an  
du schießt ab  du greifst an  
er schießt ab  er greift an  

wir schießen ab  wir greifen an  
ihr schießt ab  ihr greift an  
sie schießen ab  sie greifen an  

Мисолњо нишон медињанд, ки маънои феъл вобаста ба ин пешвандњо 
чї гуна таѓйир меѐбад. Пешванди људошавандаи феъл калимаи мустаќил 
шуда наметавонад, инчунин зада њаргиз ба онњо намеафтад.  

Феълњои бо пешванд људошаванда дар замони гузашта мувофиќи 
ќоидаи умумї тасриф мешаванд. Пешванд мисли замони њозира пас аз феъл 
гузошта мешавад.                                                                     

Ҷадвали 3 
ein / trat 

ich  trat ein wir  traten ein 
du  tratest ein ihr  trat ein 
er  trat ein sie  traten ein 

  

Мисол: Er trat in das Militär ein. ‒ Вай ба хидмат рафт. ‒ Он пошел в 
армию.  

Er stieg zum Hauptmann im Grenzregiment 8 auf. ‒   Ў рутбаи капитанро 
дар полки 8-ми сарњадї гирифт. ‒ Он получил звание капитана 8-го 
пограничного полка. 

 
Дар љумлаи содда низ пешванди људошаванда дар охири љумла 

гузошта мешавад: 
z. B. Sie zeichnen die Truppen ab. Онњо нерўњоро берун мекунанд. 
Mein Freund geht gegen den Feind vor. Steh auf! 
Њангоми бо феълњои модалї истифода бурдан, пешванд људо 

намешавад: 
z. B. Ich muss abfeuern. 
Ich will in das Militär eintreten. 
Феълњои бо пешванд људошаванда дар Perfekt байни пешванд ва  

реша, пешванди  ge- илова карда мешавад:   
z.B. Er hat in das Militär nicht eingetrofen. – Ў ба хизмат нарафт. 
Einige Leute haben in das Militär angeworben. – Якчанд нафарро ба 

артиш љалб намуданд.  
Усулњои вожасозиро дар забони олмонии муосир тањќиќ намуда, ба 

хулоса омадан мумкин аст, ки аксари онњо аз замонњои пеш барои сохтани 
воњидњои нави луѓавї истифода мешуданд ва чун ќоида то имрўз сермањсул 
мебошанд. Вожасозии истилоњот ба њамон ќолабњо тобеъ буда, дар маљмуъ 
бо њамон моделњо танзим мешавад. Хусусиятњои сарфии истилоњот ба 
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ќонунњои грамматикии умумї, ки барои тамоми забон маъмуланд, 
тобеъанд. 

Аз тањлилњо бармеояд, ки вандпазирї њамчун яке аз усулњои 
истилоњофаринї њам дар забони олмонї, њам тољикию русї наќши бузург 
дорад. Намунањои чунин усули истилоњсозиро дар њар се забон баррасї 
намуда, метавон гуфт, ки дар забонњои олмонї, тољикї ва русї усулњои 
вандпазирї таќрибан яксонанд. Ин гувоњи он аст, ки забонњои мазкур 
муддати дурудароз дар робитаи наздик ќарор доштанд. Ин робита имкон 
додааст, ки бисѐр хусусиятњо аз як забон ба забони дигар гузаранд. 

Метавон гуфт, ки то имрўз дар забонњои тањќиќшаванда пешвандњои 
истилоњсоз ба таври кофї мавриди тањлил ќарор нагирифтаанд. Бояд гуфт, 
ки чи дар забони олмонї ва чи дар забонњои тољикї ва русї, хусусиятњои 
умумї ва фарќкунандаи воситањои аффиксии вожасозї, инчунин воситањои 
ифодаи категория ва гурўњњои истилоњоти хоси семантикии соњаи њарбї то 
як андоза тањлил ва муайян карда шудаанд.  

Усули вожасозї бо роњи пешвандњои људошаванда захираи луѓавии 
забонњои олмонї, тољикї ва русиро бо калимањои нав, ки эњтиѐљоти онњоро 
худи њаѐт ба вуљуд меоварад, такмил мекунад. 

Метавон хулоса кард, ки тањќиќ ва пажӯњиши тарзу усулњои вожасозї, 
ќобилияти таќсим кардани калима ба љузъњои таркибии он, муайян кардани 
наќш ва маънои онњо барои пешгирї кардани хатоњои зиѐди марбут ба 
фањмидани маънои калимањо ва инчунин ба баланд бардоштани саводнокй 
ва маданияти сухан мусоидат мекунанд. 

Тањлили ќиѐсии хусусиятњои вожасозї дар забонњои тањќиќшаванда 
нишон медињад, ки сарфи назар аз мављудияти усули сарфии вожасозї  дар 
ин забонњо вандњо ва таркиби сарфии калима ба таври назаррас фарќ 
мекунад. Усули сарфї яке аз воситањои пурра кардани фарњанги истилоњоти 
муосири њарбї мебошад. 

Омўзиши муќоисавии истилоњоти њарбї дар забонњои олмонї, тољикї 
ва русї арзиши муайяни илмї, назарї ва амалї дорад.  

Маълум гардид, ки дар истилоњсозии њарбии забонњои олмонї, 
тољикї ва русї њамаи роњу усулњои асосии истилоњсозии забонњои мавриди 
тадќиќ сањми бузург доранд. Дар ин росто тањлили маводи мављудаи соња 
дар солњои ахир нишон медињад, ки бисѐре аз муаллифоне, ки масъалањои 
вандро меомўзанд, њанўз њам пањлуњои мухталифи масъалаи мазкурро ба 
таври зарурї баррасї накардаанд. Ба таъбири дигар, дар љодаи тадќиќи 
масъалањои вожасозї бо усулњои вандпазирї њанўз мушкилоти зиѐд ва 
пањлуњои норавшан боќї мондаанд. 

Хулоса бояд зикр намуд, ки вожасозї дар забонњои мавриди тањлилу 
муќоиса хеле ба таври фарох ва густарда мавриди корбурд ќарор 
гирифтааст ва аз ин лињоз тањќиќ намудани ин масоили илми забоншиносї 
беманфиат нахоњад буд.  
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ВОЖАСОЗЇ ДАР ИСТИЛОЊОТИ ЊАРБЇ БО ПЕШВАНДЊОИ 

ЉУДОШАВАНДАИ ЗАБОНИ ОЛМОНЇ ВА МУОДИЛИ ОН ДАР 
ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА РУСЇ 

Дар маќолаи мазкур рољеъ ба масоили вожасозї (пешвандпазирї) ва 
истилоњоти њарбї дар ѓанї гардидани таркиби луѓавии забонњои 
муќоисашаванда мавриди омўзиш ва баррасї ќарор гирифтааст. Муаллиф дар 
маќолаи худ яке аз роњу усулњои ѓанї гардонидани таркиби луѓавии забони 
олмонї сохтани вожаву калимањои нав ба шумор меравад, бамаврид тањлил 
намуда, дар заминаи манбаъњо ва сарчашмањои илмї ба риштаи тањќиќ 

https://www.goethe.de/ins/ru


   
 №3 (47)                          2024                        СУХАНШИНОСЇ   

 
36 

кашидааст. Тањлили муќоисавии тарзи вожасозї  ва истилоњоти њарбї дар 
забонњои муќоисашаванда, яъне дар забони олмонї ва истифодаи он дар забони 
тољикї ва русї дар доираи тадќиќоти типологї анҷом шудааст. Њар яке аз 
роњњои инкишоф додани лексикаи забони олмонї хусусиятњои хоси худро 
дорад. Инчунин, муаллиф усули ташаккули калима ва истилоњоти њарбиро 
тањлил мекунад, мисолњои сершуморро меомўзад, усули сермањсули 
пешвандпазирии калимасозиро нишон медињад. Наќши пешвандњо дар 
ташаккули калимањои гуногуни луѓавї, махсусан, дар истилоњоти њарбї 
назаррас аст. Аз ин рў, мавзуи мазкур яке аз мавзуъњои муњим ва омўхтани 
буда, дар илми забоншиносї мавќеи муҳим дорад. Бояд ишора намуд, ки 
масоили марбута яке аз мавзуъњои бањсталаб ва доманадор буда, дар илми 
забоншиносї бо вижагињои људогонаи худ аз дигар бахшњои ин соња фарќ 
дорад. Маќола барои мутахассиси њарбї маълумоти арзишманд медиҳад.  

 
Калидвожањо: пешвандпазирї, истилоњот, њарбї, муќоиса, вожасозї , 

пешвандњо, забон, забоншиносї, таркиб, маъно, мувофиќат, омўзиш, калима, 
љумла, хусусият, усул, лексика.  

 
СЛОВООБРАЗОВАНИЕ В ВОЕННОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ С 

РАЗДЕЛЯЕМЫМИ ПРЕФИКСАМИ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА В И ИХ 
СООТВЕТСТВИЕ В ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье рассматриваются вопросы словообразование посредством 
префиксации в системе военной терминологии немецкого языка с учетом 
сравнения в обогащении лексического состава сравнимаемых языках. Автор в 
своей статье рассматривает один из типов и разновидностей 
словообразовательной композиции немецкого языка и ее составление новых 
слов в справочной информации и ресурсах. Были анализированы словообра-
зование лексики и военные терминологии в сравнимаемых языках. Каждый из 
способов развития словарного запаса немецкого языка имеет свои 
особенности. Также автор анализирует способ словообразования и военных 
терминов, изучает многочисленные примеры, показывает продуктивный 
способ словообразования. При этом роль префиксов в образовании лексики, 
прежде всего военной терминологии оценивается достаточно значимо. 
Поэтому данный предмет является одним из важных и изучаемых предметов 
и занимает широкое положение в лингвистической науке. Следует отметить, 
что данная проблема является одной из спорных тем и широко 
распространена в лингвистической науке, поскольку сама по себе черты из 
других областей имеют отличия. Статья дает ценную информацию для 
военного специалиста и не представляет интереса. 

Ключевые слова: префиксация, терминология, военный, словообра-
зование, сравнение, префиксы, язык, лингвистика, составное, понятие, 
соответствующий, обучение, слово, предложение, особенность, стиль, 
лексика. 
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GERMAN COMPOUND PREFIXATION IN MILITARY 
TERMINOLOGY WORD-FORMATION AND THEIR ANALOGIES 

IN TAJIK AND RUSSIAN LANGUAGES 
This article deals with the word formation and terminology of military in 

enriching of the lexical composition in compared languages. The author in his article 
reviewed one of the types of word formation of composition in the German language 
which  make up new words in the background and resources in the article. There also 
was held comparative analyses of the method of foundation of vocabulary and 
terminology in compared languages: German, Tajik and Russian languages. Each of 
the ways of developing the vocabulary of the German language have its 
characteristics. Also, the author analyzes the method of word formation and military 
terminology, studies numerous examples, and shows the productive method of word 
formation. The role of prefixes in the formation of words of lexis and especially in 
system of the military terminology is evaluated highly. That’s why, this topic is one 
of the actual themes and learned in linguistics has a good place. It should be 
mentioned that, this problem is one of the argues theme and spread-out in linguistic 
science which have got differences with it features from another parts of fields.  

Keywords: prefixation, terminology, military, comparison, worldbuilding, 
prefix, language, linguistics, composite, mean, formation, learning, word, sentence, 
peculiarity, style, vocabulary. 
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ВОЖАЊОИ КАМКОРБУРДИ «ШОЊНОМА»-И АБУЛЌОСИМИ 
ФИРДАВСЇ ДАР ЗАБОНИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ 

 

Пирмањмад Нуров 
Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 

 
Забони тољикии форсї яке аз ќадимтарин забонњои дунѐ ва яке аз 

ѓанотарин забонҳо аз љињати таркиби луѓавист. Мањз ба шарофати ниѐгони 
барўманди тољику форс ин забони латифу зебо борњо аз кўраи озмоишњои басе 
сахти таърихї берун оварда шуда, нигањдорї ва бегазанд ба насли оянда 
интиќол дода шудааст. Мусаллам аст, ки забони имрўзаи тољикии форсї нахуст 
њамчун забони назм бо ашъори гаронмоя ва безаволи Абуабдуллоњи Рўдакї ва 
Абулќосими Фирдавсї поягузорї шуда, минбаъд шуруъ аз асари «Донишнома»-
и Абуалї ибни Сино ба забони наср низ табдил ѐфт. Њамин аст, ки забони назми 
тољикии форсї низ чун забони насри он љузъи муњим ва људонашавандаи забони 
адабии тољикии форсї буда, омўзиши забони назм барои муайян кардани 
захираву таркиби луѓавии забони адабии тољикї ањаммияти калон дорад. Аз ин 
нигоњ, омўзишу тањќиќи вижагињои луѓавии забони ашъори як шоири муайян 
дар як давраи муайяни таърихї ва муайян кардани наќши ў дар афзунгардии 
захираю таркиби луѓавии забони тољикї яке аз масъалањои муњимми 
забоншиносии муосири тољикї мебошад. 

Абулќосим Фирдавсї аз шоирони бузурги форсу тољик мебошад, ки 
дар баробари Абуабдулло Рўдакї дар поягузории забони муосири тољикї 
сањми беназир дошта, китоби мондагори ў - «Шоњнома» дар нигањдорию 
корбурди вожањои форсии бостон ва афзунгардонии захираи луѓавии 
забони форсии миѐна ва рушди ояндаи забони муосири тољикї наќши 
муассир бозидааст. 

Бино ба гуфтаи Њаким Абулќосими Фирдавсї, «Шоњнома» дорои 60 
њазор байт буда, 120 њазор мисраъро ташкил медињад. Ба ќавли муњаќќиќон 
адади нусхањои ќаламии асар хеле зиѐд аст, вале аз љињати миќдори байт 
онњо нињоят гуногунанд. Баъзеи онњо 40 њазор байт доранд, ќисме аз он то 
80 њазор байт, яъне 160 њазор мисраъро дар бар мегиранд. Тамоман равшан 
аст, ки дар мавриди аввал дар баъзе нусхањо агар достони «Шоњнома» хеле 
кӯтоњ карда шуда бошад, дар мавриди дувум гоње ба матни аслии он 
байтњои илњоќї ба теъдоди то 20 њазор байт илова шудааст. Ин аст он 
душвории асосие, ки дар зарфи солњои зиѐд дар маркази диќќати ањли илми 
шоњномашиносї истодааст [1, 7]. 

Вожагони «Шоњнома» аз нуќтаи назари ба хонандагони имрўза то чӣ 
дараља мафњум будани худ, асосан ба се гурўњ таќсим мешаванд: гурўњи 
аввал калимањое мебошанд, ки дар муддати таќрибан њазор соли гузашта чи 
аз љињати шакл ва чи мазмун, дуруст таѓйир наѐфтаанд. Гурўњи дуюм 
калимањое мебошанд, ки шаклан дар забони гуфтугўї таѓйир ѐфтаанд. 
Гурўњи сеюм калимањоеанд, ки тамоман аз истеъмоли имрўзаи забони 
гуфтугўї хориљ гардидаанд[1,16]. 

Мавриди зикр аст, ки вижагињои луѓавию маъної ва сохтории 
«Шоњнома» аз тарафи забоншиносони тољик, аз љумла М.Н. Ќосимова[15], 
О.Косимов [13], [14], Д. Майнусов [16], М. Мањмудљонова [17], Н.Гулзода 
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[12] ва дигарон мавриди тањлил, омўзиш ва тањќиќи амиќ ќарор дода 
шудааст. Масъалањои таърихию фалсафии ин асари бузург низ ба риштаи 
тањќиќ кашида шудааст [11]. 

 Тањлили луѓавии «Шоњнома»-и Абулќосими Фирдавсї аз нигоњи сохт 
нишон медињад, ки аксари вожањои он дар асоси вожањои порсибунѐд сохта 
шуда, баъзеи онњо айни њол дар забони муосири тољикї камистифода 
мебошанд ва дар фарњангњои мављудаи забони тољикї бо њуруфи кириллӣ 
ворид карда нашудаанд. Ин вожањо асосан ифодакунандаи ному сифати 
инсон, номи чизҳо ва њодисањо, инчунин амалу њаракат мебошанд. Ин гуна 
вожањоро аз нигоњи сохти морфологї ба гурўњњои зер људо кардан мумкин 
аст: 

I. Вожањое, ки бо пешвандњо сохта шудаанд: 
1) содавожањо бо пешванди ќадимии –абе (яъне пешванди –бе- и 

имрўза): абеѓам, абеном, абетан, абељанг ва ѓайра: 
Ба гетї-дарун шоду хуррам бувад, 
Ба рафтан зи душман абеѓам бувад [7, 405]; 
Ки барњам занад мижжа зеру забар, 
Абетан ба лашкар намоям-ш сар [1, 197].  

2) сохтавожањои феълї бо вожаи ќадимии –андар њамчун пешванд: 
андарафкандан, андарбуридан, андаргазидан, андардавидан, андардамидан, 
андаркушодан, андарнавардидан, андарнињуфтан, андаролудан, андарфу-
рўхтан, андаршикастан ва ѓайра; 

Аз он љодуи пир берун кашид, 
Сарашро зи тан нима андарбурид [6, 173]; 
Чу он хубрух мева андаргазид, 
Яке дар миѐн кирм оганда дид [7, 317]; 
Чу он гавњарон Зодфаррух бидид, 
Суи шањрѐри нав андардавид [10, 225]; 
В-аз он љо ба Нўшозар андаршуданд 
Раду њирбадро њама сар заданд [6, 207]. 

Бояд зикр намуд, ки аз ин вожањои феълї дар забони муосири тољикї 
исмњои феълии зер сохтан мумкин аст: андарафканд (ѐ андарафканиш), 
андарбурид, андаргазид, андардавид (ѐ андардавиш), андардамид (ѐ андар-
дамиш), андаркушод, андарнавард, андарнуњуфт, андаролуд, андарфурўхт, 
андаршикаст ва ѓайра. 

3) мураккабвожањо бо пешванди «–но»: нопокдев, нопокрой, 
норостгўй, носолхўрда, носуфтагавњар, нотандуруст, ношодбахт, ношодком, 
ношустарўй ва ѓайра: 

Маро ном хонанд нопокрой, 
Туро марди њушѐру некифизой [6, 400]; 
Зи носуфтагавњар се духтар-ш буд, 
Набудаш писар, духтар афсар-ш буд [1, 137]; 
Кунун кор барсозу сустї макун, 
Зи май низ нотандурустї макун [8, 157]; 
«Зи шоњон, – бипурсид, – зебои тахт 
Кадом асту аз кист ношодбахт?» [9, 208]; 
Чу аз хоб бедор шуд, зан ба шўй 
Њаме гуфт, к- «Эй зишти ношустарўй [8, 126]. 
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II. Мураккабвожањо, яъне вожањое, ки аз содавожањо ва сохтавожањо 
таркиб ѐфтаанд: 

1) дар асоси содавожаи «бад»: бадбуна, бадкома, бадкуниш, бадманиш, 
баднажод, баднињон, бадпеша, бадраг, бадљањиш ва монанди инњо:  

К-аз он сў буд эрониѐнро буна, 
Биљўяд буна мардуми бадбуна [1, 428]; 
В-агар баднињон бошиву бадкуниш, 
Зи чархи баланд оядат сарзаниш [2, 104]; 
Бад-ў гуфт, к-«Эй бадраги нобакор, 
Ба майдони кина кунун пой дор!» [2, 125]; 
Чу он бадљањиш рафт наздики шоњ, 
Варо дид бо банда дар пешгоњ [10, 296]. 

2) дар асоси сохтавожаи «баргашта»: баргаштарой, баргаштабахт, 
баргаштарўз, баргаштасар ва ѓайра: 

Бад-ў гуфт, к-«Эй турки баргаштабахт, 
Сари пири љоду бубин бар дарахт» [6, 265]; 
Ба ду ним карда, нињода ба љой, 
Пурандеша шуд марди баргаштарой [9, 376]; 
Њама шўрбахтанду баргаштасар, 
Њама дида пуробу хунин љигар [5, 39]. 

3) дар асоси сохтавожаи «баста»: бастадаст, бастадувол, бастазиндон, 
бастамиѐн ва ѓайра: 

Барангехтандам зи љои нишаст, 
Њаме тохтандї маро бастадаст [2, 407]; 
Зи бањри яке чўби бастадувол, 
Шавї хира андар дами бадсигол» [3, 450]; 
Гуроза сари тухмаи гевгон, 
Биѐмад бад-он кор бастамиѐн [2, 189]. 

4) дар асоси сохтавожаи «бахшанда»: бахшандадаст, бахшандапай ва 
ѓайра: 

Бигуфташ: «Яке шоњи бахшандадаст, 
Ва дигар дили марди яздонпараст [9, 98]; 
Кунун то ба наздики Ковуси кай 
Сад афканда фарсанг бахшандапай [2, 87]. 

5) дар асоси сохтавожаи «бурранда»: буррандатеѓ ва ѓайра: 
Забонаш ба кирдори буррандатеѓ, 
Ба чарбї уќоб андарорад зи меѓ [7,250]. 

6) дар асоси сохтавожаи «вожуна»: вожунахўй ва ѓайра: 
Пас оини Зањњоки вожунахўй, 
Чунон буд, ки чун мебудаш орзуй [1, 80]; 
Чу гуфт ин сухан деви вожунахўй, 
Зи даст он гање Рустами љангљўй [4, 327]. 

7) дар асоси содавожаи «гирд»: гирдгоњ, гирдмоњ, гирдпўст, гирдрон ва 
ѓайра:  

Чу дидї бару гирдгоњи варо, 
Бузургиву гурдиву роњи варо [5, 329]; 
Чу сарве будї бар сараш гирдмоњ, 
Њамон моњ дар зери мушки сиѐњ [7, 436]; 
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Чунин дод посух, ки «Ин гирдпўст, 
Бувад ранља чандон, ки маѓз андар ўст [9, 216]; 
Бари мода шуд тезу букшод шаст, 
Бари шер бо гирдронаш бубаст [8, 143]. 

8) дар асоси содавожаи «гов»: говдам, говмоњї, говдам, говпайкар, 
говранг, говрўй, говчењр ва ѓайра: 

Бидаррид кўњ аз дами говдам, 
Замин омад аз сумми аспон ба хам [2, 138]; 
Чањорум ба тахти каї барнишаст, 
Яке гурзаи говпайкар ба даст [2, 389]; 
Задам бар сараш гурзаи говчењр, 
Бар ў кўњ борид, гуфтї, сипењр [1, 326]. 

9) дар асоси сохтавожаи «гузида»: гузидасавор, гузидаспоњ ва ѓайра: 
Пазира шудаш бо сипоњи гарон, 
Гузидасаворону љавшанварон [8, 328]; 
Чу Хусрав бидид он гузидасипоњ, 
Саворони гарданкашу размхоњ [10, 59]. 

10) дар асоси сохтавожаи «гумкарда»:гумкардабахт, гумкардароњ ва ѓайра: 
Дили Тӯс бахшоиш овард сахт 
Бар он номбардори гумкардабахт [3, 160]; 
Гар эдун, ки букшояд ин роз шоњ 
Бар ин марзбонони гумкардароњ [5, 453]. 

11) дар асоси сохтавожаи «гумшуда»: гумшудабахт, гумшуданом ва 
ѓайра:  

Ки «эй гумшудабахт аз озодагон, 
Ки гум бод Гударзи Кашводагон [4, 30]; 
Яке гумшуданом Фаршедвард, 
Чи дар базмгоњу чи андар набард [8, 170]. 

12) дар асоси содавожаи «гурд»: гурдзод, гурдкуш, гурдмард, гурдмоњ, 
гурдсўз ва ѓайра: 

Пас аз бора Рўдоба овоз дод, 
Ки «Эй пањлавонбаччаи гурдзод [1, 279]; 
Чаѓонї чу Фартуси лашкарфурўз, 
Кањори Кањонї гави гурдсўз [4, 90]. 

13) дар асоси сохтавожаи «гусиста»: гусистадил, гусистамањор, 
гусистахирад ва ѓайра: 

Шикастасилењу гусистадиланд, 
Ту гуфтї, ки аз ѓам њаме бугсиланд [4, 283]; 
Бад-ў гуфт Гев: «Эй гусистахирад, 
Сухан з-ин нишон худ кай андархурад [3,248]. 

14) дар асоси сохтавожаи «ѓурранда»: ѓуррандапил, ѓуррандашер ва ѓайра: 
Хурўшону љўшону найза ба даст, 
Ту гуфтї, ки ѓуррандапил аст маст [3, 413]. 

15) дар асоси сохтавожаи «дарида»: даридабар, даридидил ва ѓайра: 
Ба пеши Фаромарз боз омаданд, 
Даридабару пургудоз омаданд [7, 28]; 
Ба наздики Исфандѐр омаданд, 
Даридадилу хоксор омаданд [6, 291]. 
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16) дар асоси содавожаи «дев»: девбачча, девмард, девмардум, девсар, 
девчењр, девљуфт ва ѓайра:  

Љањон шуд бар он девбачча сиѐњ 
Зи бахти Сиѐмак, њам аз бахти шоњ [1, 46]; 
Ту дидї, ки аз бањри Бежан чї кард 
Дар ин буми мо Рустам- он девмард [5, 7]; 
Яке лашкаре хоњам ангехтан, 
Або девмардум баромехтан [1, 94]; 
Якояк сухан назди Рустам бигуфт, 
Ки бењуш варо дидаму девљуфт [2, 156]. 

17) дар асоси сохтавожаи «дарранда»: даррандагург, даррандарост, 
даррандашер ва ѓайра:  

Барад сўи Хоразм кўси бузург, 
Сипоње ба кирдори даррандагург [5, 15]; 
Сараш найзаву теѓи буррандарост, 
Танаш каргасу шери даррандарост [1, 418]. 

18) дар асоси содавожаи «диж»: диждор, дижманиш, дижогоњ, дижхим 
ва ѓайра: 

Биѐмад, чу наздики диж даррасид, 
Сухан гуфту диждор мўњраш бидид [1, 208]; 
Наям дижманиш низ дар хости ўй, 
Фузунї наљўем дар кости ўй [10, 275]; 
Яке деви дижхим бар пой хост, 
Чунин гуфт, к-ин наѓзкорї марост [2,176]. 

19) дар асоси сохтавожаи «дижам»: дижамбахт, дижамгашта, 
дижамрўй, дижамсоз ва ѓайра:  

Дижамбахт он, к-аз ту љўяд набард, 
Зи бахту зи тахт андарояд ба гард [6, 364]; 
Зи хуршеди тобон дижамсоз гашт, 
Зи нахчиргањ тангдил бозгашт [8, 98]. 

20) дар асоси сохтавожаи «дониш»: донишкуњан, донишпазир, 
донишфурўш ва ѓайра:  

Бар овози Симурѓ гуфтї сухан, 
Фаровонхирад буду донишкуњан [1, 239]; 
Гаронмоя мардеву донишфурўш, 
Ќубоди диловар бад-ў дод гўш [8, 337]. 

21) дар асоси содавожаи «жарф»: жарфдарѐ, жарфроњ, жарфрўд, 
жарфчоњ ва ѓайра:  

Ки аз жарфдарѐ баровард пай, 
Бар он гуна девор бедоркай [10,195]; 
Кадом аст марде пижўњандароз, 
Ки паймояд ин жарфроњи дароз [6,196]; 
Бар он рои вожуна деви нажанд, 
Яке жарфчоње ба рањ-бар биканд [1,70]. 

22) дар асоси содавожаи «жўпин»: жўпинвар, жўпинзан, жўпинкаш ва 
ѓайра: 

Камонњои чочиву тири хаданг, 
Сипарњои чиниву жўпини љанг [1,178]; 
 



   
  СУХАНШИНОСЇ                    2024                       №3 (47) 

 
43 

Бирафтанд он гоњ жўпинварон 
Або љавшану хиштњои гарон [1,312]; 
Сипањ буд бар маймана чил њазор, 
Саворони жўпинзану найзадор [9,312]; 
Биѐмад сипардору жўпинкашон, 
Биљустанд аз он тозиѐна нишон [8,156]. 

23) дар асоси содавожаи «зард»: зардбарг, зардкиштї, зардмоњї, 
зардрахшон ва ѓайра:  

Пурандеша шуд љони Кисро зи марг, 
Шудаш лаълрухсор чун зардбарг [9,221]; 
Дигар рўз чун симгун гашт роѓ, 
Падид омад он зардрахшон чароѓ [9,371]. 

24) дар асоси сохтавожањои «заррин» ва «заррина»: зарринакафш, 
зариннамуд, зарринатахт, зарринауштур, зарринчењр, зарриндиравш, заррин-
кўлоњ, зарринкамар, заррринниѐм, зарринситом, зарринрикеб, зарринтабар ва 
ѓайра: 

Худованди шамшеру зарринакафш, 
Фарозандаи ковиѐнидурафш [1,226]; 
Чу хуршед бинмуд зарриначењр, 
Љањонро бишуст аз сиѐњї ба мењр [5,441]; 
Чу зарриндирафше даромад зи роѓ, 
Бари мењмон шуд худованди боѓ [7,443]; 
Зи аспони тозї ба зарринситом, 
Зи шамшери њиндї ба зарринниѐм [7,37]. 

25) дар асоси содавожаи «каѐн»: каѐнзода, каѐнзодагї, каѐнидарахт, 
каѐникаманд, каѐнидаахт, каѐникамар, каѐникўлоњ, каѐнтухма ва ѓайра:  

Куљо буд аз гетї озодае, 
Худованди тољу каѐнзодае [3,294]; 
Кунун хоњ тољаш дењу хоњ тахт, 
Шуд он соягустар каѐнидарахт» [1,170]; 
Ба њаштум биѐмад Манучењршоњ, 
Ба сар барнињод он каѐникулоњ [1,225]; 
Чу солори Чин дид Настурро, 
Каѐнтухмаву пањлавон пурро [6,171]. 

26) дар асоси содавожаи «кай»: кайвор, кайзода, кайинома, кайманзар, 
кайманиш, кайнажод ва ѓайра:  

Ту андар набардиву мо пур зи дард, 
Љавонону кайзодагон зери гард [6,423]; 
Ба паймон шикастан на андар(х)варї, 
Ки шери жиѐниву кайманзарї [2,99]; 
Чунин дод посух, ки «Эй кайманиш, 
Зи ту дур бодо бади бадкуниш [7,441]; 
Бидонист, к-ў нест љуз кайнажод, 
Зи фарру зи авранди ў гашт шод [7,302]. 

27) дар асоси содавожаи «мардум»: мардумнажод, мардумпазир, 
мардумфиреб, мардумшумор, мардумшинос ва ѓайра:  

Ки «Њар кас ки бар додгар душман аст, 
На мардумнажод аст, к-Оњарман аст!» [8,416]; 
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Бифармуд пас, то Гушаспи дабир 
Биѐмад бари шоњи мардумпазир [8,74]; 
Гар аз коњилон ѐр хоњї ба кор, 
Набошї љањонљўву мардумшумор [7,417]. 

28) дар асоси сохтавожаи «мењтар»: мењтарнажод, мењтарпараст, 
мењтарписар, мењтаршинос ва ѓайра: 

Бад-эшон супурд он ду фарзандро, 
Ду мењтарнажоди хирадмандро [9,119]; 
Касоне ки андар шабистон буданд, 
Њушивору мењтарпарастон буданд [2,373]; 
Яке банда буд шоњро носипос, 
На мењтаршиносу на яздоншинос [10,126]. 

29) дар асоси содавожаи «нав»: навдарахт, навнишаст, навсавор, 
нављањон ва ѓайра:  

Хиромон бари шањрѐр омаданд, 
Ки бо навдарахте ба бор омаданд [2,350]; 
Љавон хирасар буду њам навнишаст, 
Фиристодаро тез бинмуд даст [9,222]. 

30) дар асоси содавожаи «нев»: невбанд, невзод, невпур, невсўз ва ѓайра: 
Чу Тусу чу Гударзу Кашводу Гев, 
Чу Харроду Гургину Бањроми нев [2,43]; 
Дигар офарин кун бад-он невбанд, 
Сипањдори фархунда Пўлодванд [4,278]; 
Навозиду молиду зин барнињод, 
Бар ў барнишаст он яли невзод [2,226]; 
В-аз он сў ки шуд Рустами невсўз, 
Супорад бар ў кишвари Нимрўз [5,102]. 

31) дар асоси содавожаи «нек» ва сохтавожаи «некї»: некбоб, 
некдастур, некидињиш, некикуниш, некинамой, некисигол, некифизой, 
некишинос, некпайванд, некрой, нексоз, некљуфт, некшоњ, некяздон ва ѓайра:  

Бад-ў гуфт Бежан, ки «Эй некбоб, 
Диламро зи кини Сиѐвуш матоб [5,65]; 
Яке некдастур бошї маро, 
Бад-ин марз ганљур бошї маро [7,198]; 
Бибахшуд Яздони некидињиш, 
Яке буданї дошт андар бувиш [1,233]; 
Ба Рустам чунин гуфт пас шањрѐр, 
Ки «Эй некпайванди бењрўзгор [4,424]. 

32) дар асоси содавожаи «пайкар»: пайкаргуроз, пайкардароз, 
пайкараждањо, пайкарнигор, пайкарпаланг, пайкарњумой ва ѓайра:  

Дирафше паси пушт пайкаргуроз, 
Сараш моњи симину боло дароз» [2,282]; 
Дурафше паланг аст пайкардароз, 
Пасаш Ревниз аст бо кому ноз [3,353]; 
Дамон аз паси пушти пайкарњумой 
Њаме рафт чун кўњи рафта зи љой [3,330]. 

33) дар асоси содавожаи «пок»: покмаѓз, покмењр, покмодар, покмом, 
покпайванд, покрой, покпарвардигор ва ѓайра: 
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Чунин, гуфт, к-»Аз покмому падар 
Яке шохи шоиста омад ба бар» [1,177]; 
Маро духтаронанд монанди ту, 
Зи тухми туву покпайванди ту [2,362]. 

34) дар асоси сохтавожаи «покиза»: покизамард, покизарой, 
покизатухм, покизачењр, покизаљон ва ѓайра: 

Бигўй, эй хирадманди покизарой, 
Сухан гар ба роз аст, бо мо сарой!» [1,271]; 
Бад-ў гуфт шоњ: «Эй далери љањон, 
Ки покизатухмиву равшанравон [2,389]. 

35) дар асоси содавожаи «пур»: пурбадї, пурбало, пурбод, пурбода, 
пурбоз, пурбўй, пургунањ/пургуноњ, пургард, пургазоф, пургиѐ, пургудоз, 
пургулоб, пургулхан, пургумон, пурѓорат, пурдурафш, пурдурўѓ, пурзахм, 
пурѓирев, пурдиранг, пурдод, пуржаѐн, пурдониш, пурдуруд,пурзанг, пурзиѐн, 
пуркимиѐ, пурхарош, пуркина, пурманиш, пурмоѓ, пурнабид, пурнигор, 
пурхок, пуробрўй, пурожанг, пурово, пуролоиш, пуророиш, пуроњан, 
пурпаринд, пурсим, пуртарк, пуртирагї, пуртир, пуршарм, пуршикан, 
пуршитоб ва ѓайра:  

Набера, ки љанг оварад бо ниѐ, 
Сараш пурбадї бошаду кимиѐ [5,259]; 
Ба пеши падар рафт пури Пашанг, 
Забон пур зи гуфтору дил пурдиранг [2,25]; 
Аз эшон туро дил пуролоиш аст, 
Гуноњи маро љои полоиш аст [10,278]; 
Чу Ѓарча зи Сагсору Шангул зи Њинд 
Њаво пурдурафшу замин пурпаринд [4,90]; 
Ту гуфтї њаво кўњи оњан шудаст, 
Сари кўњ пуртарку љавшан шудаст [3,165]. 

36) дар асоси содавожаи «пўлод»: пўлодбар, пўлодгар, пўлодгурз, 
пўлодпайкон, пўлодсум, пўлодтарг, пўлодхой, пўлодтеѓ, пўлодљанг ва ѓайра: 

Наѐмад-ш гурзи гарон коргар, 
Бар он бабру хафтону пўлодбар [4,301]; 
Чу Доробро дид бо фарру бурз, 
Ба гардан бароварда пўлодгурз  [7,55]; 
Бар ў тирборон кунад чун тагарг, 
Ба сар-бар бидўзад-ш пўлодтарг [5,60]; 
Зи овози ў андарояд зи љой, 
Дили марди љангии пўлодхой [1,369]. 

37) дар асоси содавожаи «равшан»: равшанак, равшанбањор, 
равшанбахт, равшангулоб, равшанљањон, равшаноб, равшаної, равшанравон, 
равшансипењр, равшанхирад, равшанчироѓ ва ѓайра: 

Фиристода гуфт он ки равшанбањор, 
Набинад, бубинад дари шањрѐр [1,188]; 
Чу бону чу кофуру чун мушки ноб, 
Чу уду чу анбар, чу равшангулоб [1,362]; 
Чу дарѐи Ќор аст гуфтї љањон, 
Њама равшаноиш гашта нињон [2,59]; 
Ба андешаи пури равшанравон 
Набуд љуз ба андешаи бад гумон [1,149]. 
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38) дар асоси сохтавожаи «рахшанда»: рахшандагул, рахшандарўз, 
рахшандахуршед ва ѓайра: 

Зани шер аз он номаи шањрѐр 
Чу рахшандагул шуд ба ваќти бањор [10,173]; 
Зи рахшандахуршед то тирахок 
Набошад магар ройи Яздони пок» [9,466]. 

39) дар асоси содавожаи «сурх»: сурхафсар, сурхбед, сурхгавњар, 
сурхѐќут, сурхмай, сурхсеб, сурхфом ва ѓайра: 

Чунон шуд, ки аз беди сурхафсаре, 
Ду динор мехостандї саре [8,210]; 
Њамон сурхгавњар бад-ў доду гуфт 
Ки «Бо бод бояд, ки гардї ту љуфт» [7,64]. 

40) дар асоси содавожаи «танг»: тангѓор, тангдиж, тангзиндон, танг-
љой, тангпул, тангроњ, тангсандуќ, тангтобут, тангхиргоњ, тангхўй ва ѓайра: 

Ки акнун бад-ин тангѓор-андарї, 
Гурезон ба сангин њисор-андарї?! [5,416]; 
Чунин лашкари гашн бо мо ки њаст, 
Бад-ин тангдижњо нашояд нишаст [10,367]; 
Љањон танг дидем бар тангхўй, 
Маро озу зуфтї накард орзуй [9,195]. 

41) дар асоси содавожаи «тез»: тезбод, тезвир, тезгўѐ, тезгўш, тездам, 
тезкиштї, тезком, тезронї, тезљанг, тезљаста, тезмаѓз, тезмардум, тезпай, 
тезпайкон, тезпар, тезпатѐра, тезтаг, тезтак, тезтир, тезтоз, тезханљар, 
тезчанг, тезшамшер ва ѓайра: 

Зи лашкар баромад саросар хурўш, 
Њаме кар шудї мардуми тезгўш [1,193]; 
Сикандар яке тезкиштї биљуст, 
Ки онро ба дида бубинад дуруст [7,214]; 
Магар марг, к-аз марг худ чора нест, 
В-аз ў тезтар тезпатѐра нест [3,293]. 

42) дар асоси содавожаи «тира»: тирагард, тирагетї, тирагоњ, тиразанг, 
тирадуд, тиракўњ, тираљой, тирамеѓ, тирарав, тираравон, тирароѓ, тирарой, 
тирароњ, тиратан, тиратарг, тирафом, тирахок, тирахуршед, тирачењр ва 
ѓайра: 

Гурезон Шамосос бо чанд мард, 
Бирафтанд аз он тирагарди набард [1,144]; 
Ки яксар бубахшад гуноњи туро, 
Дурахшон кунад тирагоњи туро! [10,109]; 
Чу хуршед барзад сар аз тиракўњ, 
Тањамтан зи хоби хуш омад сутўњ [2,70]; 
Бад-ў гуфт, к-»Эй љуфти фархундарой, 
Бияфрўхт аз роят ин тираљой [1,357]. 

43) дар асоси содавожаи «торик»: торикдашт, торикмеѓ, торикшаб, 
торикчоњ ва ѓайра: 

Чу ниме зи тирашаб андаргузашт, 
Талоя бидидаш ба торикдашт [4,58]; 
Фусурда зи хун панља бар дасти теѓ, 
Чакон ќатраи хун зи торикмеѓ [1,213]. 
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44) дар асоси сохтавожаи «фаровон»: фаровонгуноњ, фаровонсухан, 
фаровонхуриш, фаровонхирад, фаровонњунар ва ѓайра: 

Бад-ў гуфт: «Марди фаровонгуноњ, 
Гунањгор дарвеши бедастгоњ» [9,95]; 
Чу Рустам падид омаду Золи Зар, 
Њамон мўбадони фаровонњунар [5,457]. 

45) дар асоси сохтавожаи «фаррух»: фаррухвазир, фаррухдабир, 
фаррухдарахт, фаррухзамин, фаррухкулоњ, фаррухмењмон, фаррухмењ, 
фаррухнињод, фаррухнажод, фаррухпадар, фаррухпаѐм, фаррухпай, 
фаррухписар, фаррухсавор, фаррухсуруш, фаррухљавон ва ѓайра: 

Ба як рўй-бар номи шоњ Ардашер, 
Ба рўйи дигар номи фаррухвазир [7,349]; 
К-аз он бехбарканда фаррухдарахт, 
Аз ин гуна шохе баровард бахт [3,137]; 
Дили Золи Зар шуд чу хуррамбањор, 
Зи Рахши навоину фаррухсавор [1,473]; 
Фиристода боз омад аз пеши Сом 
Або шодмониву фаррухпаѐм [1,296]. 

46) дар асоси сохтавожаи «фархунда»: фархундабунѐд, фархундарой, 
фархундафол, фархундахўй, фархундаљой, фархундашер ва ѓайра: 

Ба љое расиданд, к-обод буд, 
Яке хуб фархундабунѐд буд [3,21]; 
Бубинад мар он шањри фархундаљой, 
Бињишти барин аст коху сарой [3,42]. 

47) дар асоси сохтавожаи «хирадманд»: хирадмандмард, 
хирадмандмардум, хирадмандмардшоњ ва ѓайра:  

Бад-ў гуфт шоњ: «Эй хирадмандмард, 
Барї ранљ, ѐбї бад-ин коркард [10,67]; 
Бияндеш бисѐру букшой гўш, 
Сухан аз хирадмандмардум ниюш [5,115]. 

48) дар асоси содавожаи «хуб»: хубгоњ, хубгўй, хубиманиш, хубкор, 
хубкорї, хубранг, хубрух, хубчењр, хубчењра, хубљуфт ва ѓайра: 

Њаме рафт бо бонг то пеши шоњ, 
Ки биншаста буд аз бари хубгоњ [6,169]; 
Чун он зан Ялонсинаро дид, гуфт 
Парастандаеро, ки эй хубљуфт [9,369]. 

49) дар асоси вожаи «хуррам»: хуррамбињишт, хуррамайвон, 
хуррамбањор, хуррамљой, хуррамљањон ва ѓайра: 

Ба шодї яке нома посух навишт 
Чу равшанбањору чу хуррамбињишт [2,402]; 
Сарафроз фаѓфур бинвохташ, 
Яке хуррамайвон бипардохташ [5,315]. 

50) дар асоси содавожаи «хусрав»: хусравгуњар, хусравманиш, 
хусравнажод, хусравоин, хусравпараст, хусравшинос ва ѓайра:  

Се хоњар зи як модару як падар, 
Паричењраву поку хусравгуњар [1,129]; 
Ба пеши ниѐкони хусравманиш 
Пас аз марг бошад ба ман сарзаниш [4,375]. 
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51) дар асоси сохтавожаи «њушѐр»: њушѐрбахт, њушѐрмард, њушѐрпир, 
њушѐрсар ва ѓайра: 

В-аз он љо хурўше баровард сахт, 
Ки эй пури солори њушѐрбахт [5,45]; 
Бифармуд, то рафт пешаш Њаљир, 
Љавоне ба кирдори њушѐрпир [5,87]. 

52) дар асоси сохтавожаи «чинї»: чинизабон, чинињарир, чинипаринд, 
чинисипар ва ѓайра: 

Фиристодагонро чу биншонданд, 
Ба чинизабон офарин хонданд [9,58]; 
Сўи майсара сї њазори дигар 
Камон баргирифтанду чинисипар [4,210]. 

53) дар асоси сохтавожаи «љангї»: љангинабард, љангинањанг, 
љангипаланг, љангисавор, љангисипањ ва ѓайра: 

Бад-ў гуфт Пўлоди љангинабард, 
«Ба куштї падид ояд аз мард мард [4,301]; 
Чунин гуфт бо бачча љангипаланг, 
Ки «Эй пурњунар баччаи тезxанг [1,209]. 

54) дар асоси сохтавожаи «љўянда»: љўяндакин, љўяндамард, 
љўяндарой, љўяндароњ ва ѓайра: 

В-агарна саворони туркону Чин, 
Њам аз Рум гурдони љўяндакин [1,155]; 
Дили зан њамон девро њаст љой, 
Зи гуфтор бошанд љўяндарой [1,262]. 

55) дар асоси сохтавожаи «шикаста»: шикастакамон, шикастасилењ, 
шикастасилоњ ва ѓайра:  

Ба ту њар кї ѐзад ба тиру камон, 
Шикастакамон боду тираравон [2,73]; 
Якояк саворон пас - андар дамон, 
Шикастасилоњу гусастаравон [2,206]. 

Њамин тавр, тањлили сохтории вожањои мавриди назар нишон 
медињад, ки аксари онњоро мураккабвожањо ташкил медињанд, яъне 
вожањое, ки аз содавожањо (асосан – исм ва сифат) ва сохтавожањо (асосан - 
сифатњои феълї) таркиб ѐфтаанд. 
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ВОЖАЊОИ КАМКОРБУРДИ «ШОЊНОМА»-И АБУЛЌОСИМИ 
ФИРДАВСӢ ДАР ЗАБОНИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ 

Дар маќола наќши Абулќосими Фирдавсї дар поягузории забони муосири 
тољикии форсї ва асари мондагори ў – «Шоњнома» дар нигањдорию корбурди 
вожањои форсии бостон ва афзунгардонии захираи луѓавии забони форсии 
миѐна ва рушди минбаъдаи забони муосири тољикї нишон дода шуда, 
хусусиятњои луѓавии ин асар аз нигоњи сохти морфологии вожањо мавриди 
баррасї ќарор дода шудааст. Таваљљуњи махсус ба он вожањое равона карда 
шудааст, ки дар асоси содавожањои форсибунѐд сохта шуда, айни њол дар 
забони муосири тољикї камистифода мебошанд ва дар фарњангњои мављудаи 
забони тољикї бо њуруфи кириллик ворид карда нашудаанд. Ин гуна вожањо 
(бештар аз 500 вожа) аз асар дарѐфт карда шуда, аз нигоњи сохт гурўњбандї 
карда шудаанд. Муайян карда шудааст, ки ин гуна вожањо аксаран 
мураккабвожањое мебошанд, ки аз содавожањои форсибунѐд ва сохтавожањо 
аз онњо таркиб ѐфтаанд. Нишон дода шудааст, ки пешванди ќадимии форсии - 
абе ва пешванди -но дар сохтани ин гуна вожањо серистеъмол мебошанд. 
Вожањои дарѐфткардашуда метавонанд минбаъд ба таркиби фарњангњои 
муосири забони тољикї ворид шуда, захираи луѓавии онро афзун гардонанд. 

Калидивожањо: забони тољикї, забони тољикии форсї, «Шоњнома»-и 
Абулќосим Фирдавсї, вожа, вожањои камкорбурд, вожањои камистифода, 
вожањои серистеъмол, содавожа, сохтавожа, мураккабвожа, пешванд, 
гурўњбандии вожањо, захираи луѓавї, фарњангњои муосири тољикї. 

 
МАЛОУПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ СЛОВА «ШАХНАМЕ» АБУЛКАСИМА 

ФИРДАВСИ В СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье показаны вклад Абулкасима Фирдавси в становлении современного 

таджикского персидского языка и роль его «Шахнаме» в сохранении и 
использовании древних персидских слов и развитии словарного запаса 
среднеперсидского языка и дальнейшего развития современного таджикского 
языка, а также рассмотрены лексические особенности слов данного произведения 
на базе их морфологической структуры. Особое внимание уделяется простым 
исконно персидским словам, которые малоупотребительны в современном 
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таджикском языке и не включены в существующие таджикские словари на 
кириллице. Такие слова (более 500 слов) были найдены в книге и сгруппированы 
согласно их структуре. Установлено, что такие слова часто представляют собой 
сложные слова, состоящие из простых персидских слов и производных лексем на их 
основе. Показано, что древнеперсидский префикс абе- и префикс но- часто 
употребляются при образовании слов. Зафиксированные нами слова в дальнейшем 
могут быть включены в современных словарей таджикского языка и пополнить его 
словарный запас. 

Ключевые слова: таджикский язык, таджикско-персидский язык, 
«Шахнаме» Абулкасима Фирдавси, лексика, малоупотребительные слова, 
частоупотребительные слова, простые слова, сложные слова, производные 
слова, префикс, группировка слов, лексический состав, современные 
таджикские словари. 

 

LOW-USED WORDS «SHAHNAMA» BY ABULQASIM FIRDAVSI 
IN THE MODERN TAJIK LANGUAGE 

The article shows the role of Abulkasim Firdavsi in the formation of the 
modern Tajik Persian language and his book «Shahnama» in the preservation and 
use of ancient Persian words and the increase in the vocabulary of the Middle 
Persian language and the further development of the modern Tajik language, and 
also examines the lexical features of this book from the words structure point of 
view. Particular attention is paid to those words that are based on simple Persian 
words and are currently little used in the modern Tajik language and are not 
included in existing Tajik dictionaries with Cyrillic alphabet. Such words (more 
than 500 words) were found in the book and grouped according to their structure. It 
has been established that such words are often complex words consisting of simple 
Persian words and derivative words based on them. It is shown that the Old Persian 
prefix - abe and prefix - no are very common in the creation of such words. The 
words found may subsequently become part of modern dictionaries of the Tajik 
language and increase its vocabulary. 

Key words: Tajik language, Tajik-Persian language, «Shahnama» by 
Abulqasim Firdavsi, vocabulary, low-used words, frequently used words, simple 
words, complex words, derived words, prefix, grouping of words, lexical 
composition, modern Tajik dictionaries. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
 ГЛАГОЛА В «ТА‘РИХИ БУХОРО»  

 
Бахтиѐр Рахмонов 

 Институт языка и литературы имени Рудаки НАНТ 
 
Необходимо отметить, что одной из проблем, привлекающих 

научное внимание, является степень значимости глагола в языках мира, где 
глаголы связанны со структурными типами соответствующих языков. С 
этой точки зрения, каждый язык обладает своими индивидуальными 
особенностями, в том числе и таджикский язык, где глагол занимает 
важнейшее место с среди других частей речи. В таких языках как хупийский, 
китайский, индонезийский и др., глагол имеет меньше значимость, чем в 
таджикском и многих других языках индоевропейской семьи, которые 
имеют иные многочисленные и многообразные смысловые, грамматические 
и категориальные особенности глаголов. Определение границ 
семантических возможностей глагола в языке тоже является очень важной 
проблемой, которая до сих пор не исследовано. Эти аспекты глагола как 
самостоятельная часть речи рассматриваются в настоящей статье. 

В языкознании глагол, как часть речи, описан множеством 
определений, поэтому мы ограничиваемся лишь теми определениями, 
которые соответствуют особенностям глагола в таджикском языке, так как 
глаголы в каждом языке имеют свои особенности. 

Глагол в «Лингвистическом энциклопедическом словаре» 
объясняется как «… часть речи, которая обозначает смысловые грамма-
тические действия (признаки действия, совершение в каком либо времени и 
пр.)» [14, 104]. 

Глагол в учебнике «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» 
(«Грамматика современного таджикского литературного языка») 
растолкован как «… самостоятельная часть речи, которая обозначает 
действие, состояние и ситуации как действия и имеет специфические 
категории» [5, 172].  

Глагол по своему содержанию обособлен от других частей речи 
особыми признаками, и обозначает понятий влияния, действия или 
изменения признаков и отличается множественными смысловыми и 
лексико-грамматическими свойствами, так как является элементом частого 
использования или многозначности в языке.  

«Глагол является основой языка и должен всесторонне изучаться, 
ибо языка как систему систем невозможно представить без глагола. В связи 
с этим особую важность представляют лексико-семантические особенности 
глагола. Лексические элементы обладают особым статусом в смысловом 
аспекте глагола и всегда взаимосвязаны и взаимозависимы с лексико-
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грамматическими возможностями» [5, 52]. Действительно, если в языке 
глагол не имеет определенной структуры и порядка, то можно сказать, что 
его грамматические особенности находятся на стадии распада, а сам язык 
вымирает. В данном ракурсе изучение глагола чрезвычайно важно и 
актуально для современного отечественного языкознания.  

Хусайн Имоди Афшор определяет глагол таким образом: «Глагол - 
это слово, которое свидетельствует об исполнении или происхождении 
события, или признания качества в одном из времен» [27, 124], например: 
хондам – я называл (читал, призывал), буд - был, меравам - поеду и т.д. 

В книге «Полный курс грамматики персидского языка» глаголы 
объясняются так: «Глагол, как термин, является таким словом, которое 
свидетельствует о происхождении значения инфинитива и его проявлении в 
одном из времѐн: прошедшем, настоящем, будущем» [30, 123]. 

Иранский исследователь Хасан Анвари определяет глагол таким 
образом: «Глагол в предложении выступает в качестве сказуемого, т. е. или 
согласуется с подлежащим предложения или скрытым образом указывает на 
слово, которое обозначает субъекта действия предложения и не 
посредственно или с помощью вспомогательных элементов одновременно 
указывает на следующие понятия: 1) понятие лица; 2) понятие 
единственного или множественного; 3) понятие времени; 4) одна из 
следующих понятий в положительном или отрицательном значении» [28, 
23]. Четыре указанные функции отражаются в следующих значениях: 

а) завершения или получения действия: Саид китобро бурд (набурд). 
Шиша шикаст (Саид отнес (не отнес) книгу. Стекло разбилось). 

б) наличия действия или случая: Алї кушта шуд (Али был убит). 
в) возможности состояния или качества: Њаво сард шуд. Муњсин 

бемор шуд. Гунањкор мањкум шуд. (Похолодало. Мухсин заболел. 
Виновный заключен под стражу). 

г) существования чего-либо: Он љо чизе њаст (Там что-то есть). Дар 
утоќ касе нест (В комнате никого нет). 

Ученый-лингвист Б. А. Ильиш каждого слова со значением какого-
либо видом действия считает глаголом и классифицирует глаголы на 
морфологические носители категорий, времени, вида, наклонения, залога, 
лица и числа [12, 31].  

Важнейшим заключением ученых-лингвистов о глаголе, является то, 
что глагол - это каждый вид отношений, совершенный как действие. Однако 
определение семантических рамок этого грамматического понятия и его 
структуры в языках мира разделяет специалистов данной области на 
множество групп, придерживающихся различных, порою противоречивых 
идей и теорий, согласно которым глаголы классифицируются на различные 
лексико-семантические группы (ЛСГ). Грамматическая структура глагола в 
других языках мира также неодинакова, например, если глагол обладает 
важнейшими качествами в арабском, персидско-таджикском, русском, 
английском, французском, турецком и других языках, то смысловую 
структуру одного из времен глагола (прошедшего, настоящего, будущего) в 
некоторых других языках, таких как китайский, индонезийский и подобные 
им, невозможно отличить по форме и структуре от других частей речи. В 
этих языках временные грамматические особенности, присущие глаголам, 
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относятся к существительным. Так происходит, например, в одном из 
калифорнийских диалектов [31, 89], но в большинстве языков мира, 
грамматическое время выражено посредством глагола. В китайском языке и 
ряде других языков мира глагол распознается только с точки зрения 
смысла, так как глагол в языках данного типа не выражает понятия 
времени, рода, залога, вида, наклонения и пр.  

Глагол персидского (таджикского) языка в каждом из трех времѐн 
имеет шесть форм спряжения, которые относятся к трем формам 
единственного и трем формам множественного числа, и, поэтому, 
относительно этих форм мы можем выявить и другие наклонения [29, 23]. 

Относительно особенностям глагола, иранский ученый Мухаммад 
Джавад пишет следующее: «сначала определяется форма времени глагола 
(прошлое, настоящее, будущее), и если прошлое или настоящее время 
частично определяются (совершенность, постоянство...), то можно 
определить и лицо, и число глагола. Эта точка зрения о разнообразии и 
необходимости глагола (переходный и непереходный – Р. Б.) является 
спорной, так как если разнообразность подтверждается, то выясняется, что 
выявляется категория неопределенности глагола, следовательно, простые и 
сложные глаголы определяются их инфинитивами» [29, 168]. 

В большинстве языков мира глагол является важнейшим 
грамматическим руслом языка, в персидско-таджикском языке он является 
той частью речи, которая выражает действие, состояние, положение, 
сущность отношений в одном из трех времен (прошедшем, настоящем, 
будущем), и содержит в себе большинство грамматических категорий. В 
языке наблюдается огромное количество глаголов, поэтому мы можем 
разделить их на различные лексико-семантические группы. Это является 
одним из видов классификации, в которой очень важна их разделение по 
функциональным особенностям. Глаголы, приведенные в «Та‘рихи Бухоро» 
с точки зрения использования могут быть разделены на две группы: частого 
и редкого употребления.  

Частоупотребляемые глаголы отличаются тем, что довольно широко 
используются народом; они понятны и доступны для всех носителей языка (не 
связанных с диалектами); служат равномерно для всех стилей речи; если язык 
подвергается изменениям, то они изменяются в последнюю очередь. 
Современный таджикский язык является непосредственным продолжением 
того языка, на котором изложен исследуемый источник. В нем наблюдается 
смешение различных языков и диалектов иранской группы, распространенных 
по всей Центральной Азии, в частности на ее ююго-западных территорий. При 
этом   арабский язык (после смешения с исламской культурой, то есть 
становления ирано-исламской культуры) в 1Х-Х веках переняв некоторые 
особенности структуры пехлевийского языка, на протяжении долгого периода 
подвергся преобразованиям. Поэтому глаголы общего пользования 
начального периода (Х11 века), примеры которых рассмотрены нами в 
«Та‘рихи Бухоро» Наршахи, а также глаголы настоящего времени 
(современного литературного языка) не связаны с точки зрения времени и 
диалектов и имеют сходства на 90%. Поэтому мы уделяем большое внимание 
отдельным особенностям данного вопроса.  

При классификации и анализе глаголов произведения, судя по 
частоте их использования, мы изучаем глагольные основы таджикского 
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языка и разделяем их на две части: а) глаголы на основе форм прошедшего 
времени; б) глаголы на основе форм настоящего времени. Каждый глагол 
назван в определенном времени, так как он сформирован на базе основ 
прошедшего времени глагола, тогда как между основами исконных 
глаголов персидского (таджикского) языка не существует какой-либо 
системной взаимосвязи. В «Та‘рихи Бухоро» использовано 93 простых 
глагола, 41 производный глагол, и в целом с учетом различных 
грамматических форм, можно обнаружить сотни составных глаголов, что, в 
целом, составляет половину корпуса глаголов произведения. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГЛАГОЛА       

«ТА‘РИХИ БУХОРО» 
В статье подчеркивается степень значимости глагола в языках мира, 

где глаголы связанны со структурными типами языков. В этом смысле 
каждый язык обладает индивидуальными особенностями, в том числе и 
таджикский язык, где глагол занимает важнейшее место среди других 
частей речи. В таких языках как хупийский, китайский, индонезийский и др. 
глагол имеет меньшее значимость, чем в таджикском и многих других языках 
индоевропейской семьи, которые имеют иные, многочисленные и 
многообразные смысловые, грамматические и категориальные особенности. 
Определение пределов семантических возможностей глагола в языке также 
является очень важной проблемой, до сих пор оставшей неисследованнной.  
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Ключевые слова: значение, структура, особенности, типы языка, 
таджикский язык, глагол, категория, индоевропейская семья.  

 
ХУСУСИЯТЊОИ  ЛУЃАВЇ-ГРАММАТИКИИ ФЕЪЛЊ ДАР 

«ТАЪРИХИ БУХОРО» 
Дар маќола дараљаи ањамияти феъл дар забонњои љањон нишон дода 

шудааст, ки феълњо бо навъњои сохтории забонњо алоќаманданд. Ба ин 
маънї, њар як забон хусусиятњои вижаи худро дорад, аз љумла, дар забони 
тољикї феъл дар байни дигар њиссањои нутќ љои асосиро ишѓол мекунад. 
Дар забонњои њупої, хитойї, индонезї ва дигар забонњо феъл назар ба 
забони тољикї ва бисѐр забонњои дигари оилаи њиндуаврупої ањаммияти 
камтар дорад, вале он дар тољикї дорои хусусиятњои семантикї, 
грамматикї ва категорияњои гуногуни грамматикї мебошад. Муайян 
кардани дараљаи имкониятњои маъноии феъл дар забоншиносї низ яке аз 
масоили муњимми њалталаб мебошад. Дар забоншиносии тољик феъл 
њамчун љузъи нутќ бо таърифњои зиѐд тавсиф шудааст. 

Калидвожањо: Маъно, сохтор, хусусият, навъњои забон, забони тољикї, 
феъл, категория, оилаи њиндуаврупої.  

 
LEXICAL-SEMANTIC FEATURES OF THE VERBS  OF 

 «TARIKHI BUKHORO» 
The article studies  the significance degree of verb in the languages of the 

world, where verbs are connected with the structural types of languages. In this 
meaning, each language has its own individual characteristics, including the Tajik 
language, where the verb occupies the most important place among other parts of 
speech. In languages such as Hupian, Chinese, Indonesian and other languages, the 
verb has less significance than in Tajik and many other languages of the Indo-
European group, which have different, numerous and diverse semantic, grammatical 
features and categories of verbs. Determining the limits of the semantic capabilities 
of a verb in a language is also  very important problem that has not yet been studied. 
In  Tajik linguistic verb as a part of speech is described by many definitions. 

Keywords: meaning, structure, features, types of language, Tajik language, 
verb, category, Indo-European group . 
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ТДУ: 811.111(075.8) 
 

ВОЕННЫЕ ТЕРМИНЫ В СИНТАКСИЧЕСКИХ КОНСТРУКЦИЯХ 
ТАДЖИКСКОГО, НЕМЕЦКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 

 
Фотима Гуломова 

Таджикский государственный педагогический университет 
имени Садриддин Айни 

 
 Синтаксические конструкции в языке представляют совокупность 

взаимосвязи различных языковых единиц, среди которых предложение 
является вайжым компонентом коммуникативного процесса. В этом плане 
предложение - это одна из языковых единиц, отражающих взаимосвязь и 
организацию слов, посредством смыслового значения и звучания. Все 
языки, в общем, выражаются в определенной системе смысловых слов, где 
главное место занимает предложение, а предложение есть отражение мысли. 

Относительно взаимосвязи языковых единиц, в том числе терминов и 
словосочетаний в синтаксической системе, зарубежные и отечественные 
ученые-лингвисты, такие как А.А. Шахматов, А.А. Реформатский, В.В. 
Бабайцев, В.Д. Аракин, А.Б. Шапиро, Х. Маджидов, Б. Камолиддинов, 
Ф.К. Зикриѐев и другие высказали интересные идеи.  

Предложение является основным и важнейшим средством синтаксиса 
и используется для выражения мысли в процессе коммуникации. С 
помощью предложения мы можем излагать все свои мысли и взгляды, 
желание и просьбу, чувства, узнать мнение собеседника, а также получить 
необходимую нам информацию. 

В этом смысле можно сказать, что все языковые единицы, в том числе, 
термины, используются именно в системе предложения и только в 
предложении проявляют свой практический и действенный аспект. Эти 
высказывания свидетельствуют о том, что именно отражение смысла и 
структуры предложения определяют его семантико-синтаксическое 
содержание, следовательно только предложение отражает мысль человека, 
неполную и законченную мысль, являясь основным объектом синтаксиса. 

В связи с этим предложение, прежде всего, выполняет коммуни-
кативную функцию, или само сообщение эффективно употребляется в 
общении. Коммуникативная сторона предложения – это средство 
выражения информации (мысли, информации, новости) и его основной 
особенностью является предикация, или самосообщение. 

Следует отметить точку зрения, что звучание играет важную роль в 
предложении как средство разъяснения основной мысли. Например: 
Сарбозонро ба љанг фиристоданд. ─ Soldaten wurden in den Krieg geschickt. 
(Солдаты были отправлены на войну). Муњориба давом дорад. ─ Der Kampf 
geht weiter.( Битва продолжается).  
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Наряду с такими интересными и исследуемыми особенностями, одной 
из главных характеристик предложения является подтверждение или 
отрицание действия и положения вещей. Например: Рањмия ба љанг рафт. – 
Rahmija fuhr in den Krieg. ( Рахмия пошла на войну). Вазъият мўташанниљ 
аст. – Die Situation ist gespannt. – Ситуация напряженная.  

Во всех трех исследуемых языках простые предложения делятся на 
два типа: љумлаи содаи тафсилї (ein einfacher erweiterter Satz – простые 
распространѐнные) и љумлаи содаи хуллас (ein einfacher unerweiterter Satz – 
простые нераспространѐнные предложения). 

Предложения, которые состоят из главного члена предложения, то 
есть хабар (Prädikat – сказуемое и мубтадо (Subjekt– подлежащее) 
называются простыми нераспространѐнными предложениями (ein einfacher 
unerweiterter Satz – љумлаи содаи хуллас). К папримеру: Озода мепаронад. 
(Озода стреляет.) Озода – мубтадо (Subjekt – подлежащее), мепаронад – 
хабар (Prädikat – сказуемое). Osoda schiesst. – Osoda (Subjekt – подлежащее), 
schiesst (Prädikat– сказуемое). 

Предложение, которое кроме главных членах имеет еще и 
придаточные, называется простым распространѐнным предложением. – (ein 
einferer erweiterter Satz – љумлаи содаи тафсилї) [6,34]. Например: Душман 
сарњадро убур кард. В этом предложении душман – мубтадо (Subjekt – 

подлежащее), убур кард – хабар (Prädikat – сказуемое), сарњадро – 
пуркунанда (das Objekt–дополнение). 

Der Feind überquerte die Grenze. – Der Feind– Subjekt, überquerte – 

Prädikat, die Grenze – das Objekt. 
Как известно, предложение представляет совокуность слов и 

словосочетаний, взаимосвязвнные как по значению, так и по 
функционально-стилистической общности. Следовательно, предложение 
состоит из главного (мубтадо – Subjekt – подлежащее, хабар – Prädikat – 
сказуемое), второстепенного – (пуркунанда – Objekt – дополнение, 
муайянкунанда – Attribut – определение, њол – Adverbialbestimmung – 
обстоятельство). Эти деления встречаются как во трех языках.  

Мыльцева Н.А. разделяет члены предложения (die Satzglieder– 
аъзоњои љумла), на главные и второстепенные: главные (die Hauptglieder – 

сараъзоњо), подлежащее (das Subjekt – мубтадо) и сказуемое (das Prädikat – 
хабар); второстепенные (die Nebenglieder – аъзои пайрав), дополнение (das 
Objekt– пуркунанда), определение (das Attribut – муайянкунанда), 
обстоятельсто (die Adverbialbestimmung – њол) [7,223]. 
 Во трех языках предложения по виду делятся на простые (der einfacher 
Satz – фумлаи содда) и сложные (der einfacher Satz – љумлаи содда), 
повествовательные (љумлањои Aussagesätze – хабарї), вопросительные 

(Fragesätze – љумлањои саволї), повелительные (Befehlssätze – љумлањои 

амрї) и восклицательные (Ausrufesätze – љумлањои хитобї), по структуре на 

односоставные (eingliedere Sätze) и двусоставные (zweigliedere Sätze), 



   
  СУХАНШИНОСЇ                    2024                       №3 (47) 

 
59 

нераспространѐнные (ein einfacher unerweiterter Satz – љумлаи (соддаи) 
хуллас), распространѐнные (ein einfacher erweiterter Satz – љумлаи (соддаи) 
тафсилї) по наличию или отсутствию обязательных членов в выражении 
текста; полные и неполные. Такое деление предложений можно увидеть и в 
немецком языке. 

Сравнение простых предложений во всех трѐх многоструктурных 
языках – таджикском, немецком и русском показывает, что они имеют как 
некоторые отличительные черты, так и общие черты. Наряду с этим, 
простое предложение в немецком языке представляет собой законченную 
грамматическую и синтаксическую структуру и имеет логическую 
структуру. 

В отличие от таджикского языка в немецком языке больше 
распространены простые двухсоставные предложения, но существует и ряд 
форм односоставных предложений. 

Предложение, состоящее из одного главного члена предложения (die 
Hautglieder des Satzes – сараъзоњои љумла), называется односоставным 
предложением [6,34]. Простые предложения по строению и составу делятся 
на односложные и двусоставные. Предложение, состоящее из двух главных 
членов предложения, называется двусоставным предложением. В 
двусоставные предложения необходимо употреблять подлежащее (das 

Subjekt – мубтадо) и сказуемое (das Prädikat – хабар). К примеру: Рафиќ 
генерал тасдиќ кард [12,12].  

Рафиќ генерал – мубтадо–подлежащее, тасдиќ кард – хабар –
сказуемое.  

Genosse General bestätigt. Genosse General – Subjekt – мубтадо –
подлежащее, bestätigt – Prädikat– хабар –сказуемое). 

Лингвисты Ф. К. Зикриѐев и М. Каримова отмечает: «...каждое 
предложение выполняет коммуникативную задачу – речь. Эта задача 
выражается через важнейший признак предложения — основной признак 
предикативности» [5, 33]. 

Таким образом, анализ показывает, что одним из важнейших 
признаков предложения является предикативность, которая проявляется 
через приставку и слово. Как Виноградов В. В. отмечалось, 
предикативность — это «отношение выраженного содержания к реальному 
бытию, выражающееся грамматически через категории (не только 
морфологические, но и синтаксические) модальности, времени и человека» 
[2, 227]. 

Независимо от структуры и значения предложения имеют 
предикативную и коммуникативную особеность и делятся на простые и 
сложные. Большинство лингвистов придерживаются мнения, что основной 
структурой простого предложения являются подлежащее и сказуемое, а 
сложные предложения строятся также на основе простых предложений. 

По мнению таджикского лингвиста Б. Камолиддинова, «основой 
простых двусложных предложений являются полежащее и сказуемое, и при 
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разделении их на разные типы необходимо учитывать их грамматические 
формы» [7, 40]. По мнению В.Д. Аракина «Подлежащее и сказуемое простых 
двусоставных предложений связаны друг с другом посредством 
предикативной связи и имеют в разных языках различное выражение» [1, 
200]. Тогда становится ясно, что «предложение образуется в результате 
семантического и синтаксического объединения двух родственных членов — 
подлежащего и сказуемого. Эти два важных компонента составляют основу 
конструкции предложения. В грамматике они называются «связностью 
предикативной группы» [15, 117], играющей главную роль в образовании 
предложения. 

Подлежащее и сказуемое составляют основу простого предложения: 
подлежащее – главная часть предложения, а сказуемое – подчиненная часть 
подлежащему. Однако, даже если сказуемое подчинено подлежащему, 
предложение не может быть полным без участия сказуемого. 

Одной из других основных частей предложения являются члены 
предложения (die Satzglieder), на которые предложение делится в ходе 
синтаксического анализа. Они могут состоять из отдельных слов и фраз. 

При этом стоит отметить, что наряду с главным членом уникально 
роль второстепенного члена, которое в сравниваемых языков имеет одно и 
то же выражение: определение (das Attribut– муайянкунанда), дополнение 
(das Objekt– пуркунанда), обстоятельсто (die Adverbialbestimmung – њол). 

Среди рассматриваемых языков таджикский язык относительно 
богаче односоставными предложениями. Вопрос о сущности односложных 
предложений чаще обсуждается ведущими отечественными и зарубежными 
учѐными, такими как Б. Ниязмухаммадов, Б. Камолиддинов, М.Н. 
Касимова, З. Мухторов, Х. Раджабов, П.Р. Исматуллоева, М.Р. Назарова, 
Д. Ходжаев, Ш. Ниези, Н. Масуми, Ф. Зикриѐев, Д. Т. Таджиев, И. Б. 
Мошеев, В. С. Расторгуева, А. З. Розенфельд, А. А. Керимова, М.Х. 
Фриберг, Н.И. Шатт, Н. Шрайберг, Г. Хельбиг, Г. Старке, Б. Его изучали 
Сиѐев Б. и другие. 

Односоставные предложения образуются с одним из членов 
предложения (прежде всего со сказуемым) и для этого можно привести 
следующие примеры: Диќќат! – Achtung! (Внимание!) Итоат! – ZU BEFEHL! 
(ЕСТЬ!) Низом! –Stillgestanden! (Смирно!) Оташ! – Feuer! (Огонь!) Ист!– 
Halt! ( Стой!) Ба рост гард! – Nach Rechts! (На право!) Бонги хатар! – 
Alarm! ( Тревога!) Омода бош! – Sei bereit! (Будь готов!) Ба пеш! – 
VORWäRTS! (Вперед!) Ба дав марш! – Fortfahren! (Бегом!) – Таваљљуњ ба чап! 
– Achtung (nach) links! ( Внимание на лева!) Саф каш! – Аngetreten! ( Стройся! 
) Тир пур кун! – Ladung fertig! (Заряжай!) [5, 34]. 

Предложение – это выражение человеческой мысли, неполной и 
полной мысли, главный объект синтаксиса и важнейший инструмент языка. 
С помощью предложения человек выражает свои мысли, желания и чувства, 
понимает неизвестные ему понятия от собеседников, задает говорящему 
вопросы, выясняет, указывает, объявляет и повелевает. Такие значения 
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выражаются с помощью повествовательных (Aussagesatz – љумлаи хабарї), 
вопросительных (Fragesatz – љумлаи саволї) и повелительных предложений 
Befehlssatz – љумлаи амрї). 

Повествовательные предложения отделяются друг от друга паузой, 
поэтому после каждого из них ставится точка. Повествовательное 
предложение отличается от другого предложения своим особым тоном. 
Предложение начинается с тихого тона и постепенно повышается и 
понижается. Например: Вазъият мушкил ва хатарнок... (Ситуация сложная 
(напряжѐнная) и опасная) [9, 9]. Вазият – подлежащее, мушкил ва хатарнок – 
сказуемое. 

Die Situation ist schwierig und gefährlich. 
Situation – Subjekt, schwierig und gefährlich – das nominale Prädikat. 

Простое предложение. (der einfache Satz – љумлаи содда). Отличительной 
особенностью предложения в немецком языке является то, что оно имеет 
более устойчивую конструкцию. Это характерно для повествовательных 
(Aussagesatz – хабарї) и вопросительных (Fragesatz – саволї) предложений. 

Наиболее устойчивую синтаксическую позицию занимает предикат 
(das Prädikat –хабар, хабари љумла). 

С предикатом связана еще одна особенность немецкого предложения – 
так называемое построение особой структуры языка, который состоит из 
изменяемых и неизменных частей сказуемого и охватывает все (или почти 
все) предложение. Синтаксические позиции подлежащие и второстепенных 
членов можно охарактеризовать как условно устойчивые. При этом в 
простом повествовательном предложении порядок слов может быть прямой 
(die gerade Wortfolge) и косвенной (die invertierte Wortfolge), а также 
инверсным. Вид порядка слов определяется местом подлежащего. В обоих 
случаях сказуемое всегда занимает постоянное место – 2-е, или 2-е и 
последнее, в случае наличия неизменяемой части сказуемого. В качестве 
неизменяемой части сказуемого может выступать отделяемая приставка, 
инфинитив или второе причастие (Partizip II).  

 
Тартиби мустаќими калимањо  

(die gerade Wortfolge–Прямой порядок слов) 

подлежащее изменяемая 
часть 
сказуемого  

второстепенные 
члены  

неизм. часть  
сказуемого  

Mehrere Soldaten wurden bei den Kämpfen getötet. 

Die Bombe explodierte im Stadtzentrum. -  

Mein Freund  kann  gut deutsch  sprechen.  

Wir werden über den Plan des 
Feindes 

informieren 
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Обратный порядок слов (инверсия) 
Тартиби ѓайримустаќими калимањо (die invertierte Wortfolge) - инверсия 

второстеп.  
член  

изм. часть 
сказуемого 

подлежащее  второстеп. 
члены 

неизм. часть  
сказумого 

Bei den Kämpfen wurden mehrere 
Soldaten 

 getötet 

Im Stadtzentrum explodierte die Bombe.  - 

Deutsch Kann mein Freund  gut  sprechen 

Über den Plan des 
Feindes 

werden wir  informieren 

Прямой порядок слов – die gerade Wortfolge – Тартиби мустаќими калимањо 
 
В таджикском языке в повествовательном предложении сказуемое 

ставится в конце предложения. Например, Сарони ду давлат оташбас эълон 
намуданд. – Die Staatsoberhäupter beider Länder erklärten einen 
Waffenstillstand. (Главы двух государств объявили о прекращении огня). – 
Сарони ду давлат – Die Staatsoberhäupter beider Länder – мубтадо (Subjekt – 
подлежащее), оташбас – Waffenstillstand пуркунанда (Objekt – дополнение), 
эълон намуданд – erklärten хабар (Prädikat –сказуемое).  

В немецком языке предложение состоит из подлежащего и 
сказуемого: Das ist eine Waffe. – Ин силоњ аст. (Это оружие). Ин дањшат 
аст. – Es ist schrecklich. (Это ужасно). Ман метарсам. – Ich habe Angst. 
(Боюсь). В некоторых случаях не все члены предложения могут участвовать. 
Например: Bombe explodierte. – Бомба таркид. (Бомба взорвалась). Бомба – 
мубтадо (Subjekt –подлежащее), таркид – хабар (феъл) – сказуемое (глагол) 
– Prädikat (Verb). 

Подлежащее в сравниваемых языках используется более 
продуктивно. Обычно подлежащее в таджикском языке стоит в начале 
предложения, однако в некоторых случаях его можно использовать в 
середине и в конце предложения. Амалиѐти љангиро ќатъ карданд. – Die 
Kampfhandlungen stellten ein. (Боевые действия прекращались). 

Сказуемое как синтаксический термин играет основную роль в 
образовании терминологических выражений, связанных с «предложением – 
Der Satz» в трѐх языках, как хабари сода – das einfache Prädikat, хабари 
феълї – das verbale Prädikat (Verbalprädikat), хабари номї – das nominale 
Prädikat (Nominalprädikat).  

В немецком языке в повествовательном предложении (Aussagesatz – 
љумлаи хабарї) сказуемое (das Prädikat–хабар), его спрягаемая часть всегда 
стоит на втором месте. Вторым главным членом предложения является 
сказуемое. (Das zweite Hauptglied im Satz ist Prädikat.) Пример: Ich diene. – 
Ман хизмат мекунам. (Я служу). 
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В таджикском языке сказуемое (das Prädikat–хабар) ставится в конце 
предложения. По мнению таджикских и российских лингвистов, оно в 
немецком языке используется более продуктивно, чем другие члены 
предложения. Сказуемое играют большую роль в составлении предложения. 

Предложение, в котором мысли и намерения говорящего 
выражаются посредством вопроса называется вопросительным 
предложением (Fragesatz – саволї). Особенностью вопросительных 
предложений является то, что они выражают удивление, сомнение, 
сожаление в форме вопроса. Например: Кї шуморо ба армия даъват кард? – 
Wer ludet ihr in die Armee ein? (Кто пригласил вас в армию?) [8, 71]. Wer befahl? 
– Кї фармон дод? – Кто приказал/ приказывал? 

Вопросительные предложения выражаются двумя способами: 
Порядок слов в вопросительных предложениях. В немецком языке 

вопросительные предложения (die Fragesätze – љумлањои саволї) 
различаются следующим образом: общий вопрос (без вопросительного слова 
– ohne Fragewort – бе калимаи саволї) и специальный вопрос (с 
вопросительным словом – mit einem Fragewort – бо калимаи саволї).  

Общий вопрос задается к предложению в целом, специальный вопрос 
– к какому-либо члену предложения.  

1. С помощью интонации (оњанг). В таких предложениях важную 
роль играет логические ударение, то есть часть предложения о которой идет 
речь, по сравнению с другими частями предложения произносится сильнее. 
В этом случае логические ударение выражается вопросительным тоном, и в 
зависимости от сути речи данное вопросительное слово может 
употребляться в начале, середине и конце предложения как в следующих 
примерах. Endete der Krieg mit dem Sieg? – (Оѐ) Љанг бо ѓалаба анљом ѐфт? 
(Война закончилась победой? Закончилась ли война победой?) 

Hat jeder das Recht auf Arbeit? –Каждый имеет право на труд? (Имеет 
- ли каждый право на труд?)  

Kannst du (Militär) Geheimnis halten? –Сири њарбиро нигоњ дошта 
метавонї? (Ты можешь держать военный секрет?) 

 
Общий вопрос (без вопросительного слова) 

изм. часть 
сказуемого  

подлежащее второстепенные 
члены 

неизм. часть 
сказуемого 

Kann  der Freind  gut  kämpfen?  

Warst  Du irgendwann im 
Krieg? 

- 

Порядок слов в специальном вопросе зависит от того, к какому части 
предложения задается вопрос. Поэтому сначала рассмотрим соответствие 
членов предложения и вопросительных слов (местоимений).  

2. С помощью вспомогательных слов и вопросов: с помощью наречия 
и вопросительных местоимений: кто (wer – кї), что (was – чї), какой (welche– 
кадом), как (wie– чї хел), сколько (wie viele, wie viel – чї ќадар, чандум), 
почему (warum –барои чї), зачем (wozu–чаро), где (wo – дар куљо канї), чей 
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(wessen – аз они кї). К примеру, Wer ist Sieger? – Ѓолиб кист? ( Кто 
победитель?) 

члены предложения вопросительные 
местоимения 

перевод 

Подлежащее  Wer? Was?  Кї? Чї? – Кто? Что?  

Дополнение:  
1) в датив  
2) в падеже аккузатив  

Wem?  
Wen? Was?  

  
Ба кї? Ба чї?– Кому? 
Чему?  
Киро? Чиро? – Кого? Что?  

Обстоятельство:  
 
1) места  
 
2) времени  
 
 
 
  
3) образа действия 
 
 
 
4) причины  
 
5) цели  

  
 
Wo? Wohin? Woher?  
 
Wann? Seit (bis) wann?  
Wie lange? Wie oft?  
 
 
 
Wie? Auf welche 
Weise?  
 
 
 
Warum?  
 
Wozu?  

  
 
Дар куљо? Ба куљо? Аз 
куљо? – Где? Куда? 
Откуда?  
Кай? Аз (то) кай? –Когда? 
С каких (до каких) пор? 
Чї ќадар ваќт? Чанд бор? 
– Как долго? Как часто? 
 
Чї тавр? Чї гуна? – Как? 
Бо кадом роњ? –Каким 
образом?  
 
Чаро?– Почему?  
 
Барои чї?– Для чего?  

Определение, 
выраженное:  
1) им. прилагат.  
2) им. числит.  
3) в падеже генитив 

Welche (r, s)?  
Wieviel? Der wievielte?  
 
Wessen?  

Кадом? – Какой (-ая, ое) 
Чанд? Чї ќадар? Чандум? 
– Сколько? Который?  
Аз (они) кї/чї? – Чей (чья, 
чье, чьи)?  

 
Примечание: o постановке вопросов к дополнению, выраженному 

существительным с предлогом.  
 

Вопрос к началу (прямой порядок слов) 

вопросительное 
слово 

изм. часть 
сказуемого 

второстепенные члены неизм. часть 
сказуемого 

Wer  war  irgendwann im Krieg?  - 

Wer  ist  der Oppositionsführer?  

Вопрос о предмете и счете (инверсия, замена слова) 
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вопросительное 
слово  

изм. часть 
сказуемого  

подлежащее  
 

второст. 
члены  

неизм. часть 
сказ. 

Was  hat  er  schon gemacht? 

Wo War der 
Terrorakt? 

- - 

 
Вопрос к определению (инверсия) 

вопросит. слово 
+    
определяемое 
сущ. 

изм. часть 
сказуемого 

подлежащее второст. 
члены 

неизм. часть 
сказ. 

Welches Gebiet  
Wessen Gewehr 

hat 
ist 

er  
-  

schon  
hier? 

besetzt?  
 -  

 
Определяющий вопрос (инверсия) 

вопросит. слово 
+    
определяемое 
сущ.  

изм. часть 
сказуемого  

подлежащее  
 

второст. 
члены  

неизм. 
часть сказ. 

Welches Gebiet  
Wessen Gewehr  

hat 
ist  

er  
-  

schon  
hier?  

besetzt?  
-  

Как видно из примеров, порядок слов в таджикском, немецком и 
русском языках не очень последователен. 

Предложение, выражающееее или объясняющее волнение и ощущение, 
приказа и просьбы называется восклицательным предложением (Ausrufesatz 
– љумлаи хитобї). Интонация играет важную роль.  

Зинда бод озодї! – Es lebe die Freiheit! (Да здравствует свобода!) 
Лашкар омад!... – Heer betrat!... ( Армия наступила!... ) Сипањсолор 

омад! – Heerfuhrer kam! ( Полководец пришѐл!) [15, 41].     
 Предложение, посредством которого кого-либо принуждают 
совершить действие, называется повелительным предложением (Befehlssatz – 
љумлаи амрї). 

Повелительное предложение произносится от начала до конца 
напряженным тоном. 

Предложением называется сочетание слов и отдельное слово, 
выражающее законченную мысль. Слова, входящие в состав предложения и 
отвечающие на какой-нибудь вопрос называются членами предложения [8, 
223]. 

В немецком языке термин предложение - Der Satz имеет несколько 
значения: 
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- первое значение слова – предложения – љумла – der Satz – это группа 
слов, которые говорят нам о чем-то или задают вопрос. В письменном виде 
предложение обычно начинается с большой буквой и заканчивается с 
маленькой буквой: Betreten wieder heimatlichen Boden – Вернись на родину. 

- другое значение слова – предложения – љумла – der Satz в значении 
контингент (латинское слово contingents – группа людей, контингент 
приглашенных, совокупность людей, образующих в каком-то отношении 
однородную группу, категорию). К примеру: Мо бояд бидонем, ки агар шумораи 
мањдуди неруњо фиристода шаванд, мо чиро интизор шуда метавонем. – Wir 
müssen wissen, was wir zu erwarten haben, wenn wir ein begrenztes Truppenkontingent 
entsenden. (Нам необходимо знать, что нам следует ожидать в случае отправки 
ограниченного контингента войск) [17, 32]. 

В зависимости от цели высказывания предложения делятся на 
повествовательные – хабарї (Aussagesätze), вопросительные – саволї 
(Fragesätze), повелительные – амрї (Befehlssätze) и восклицательные – хитобї 
(Ausrufesätze), а также могут быть утвердительными – тасдиќї 
(Bejahungssatz, Affirmativsatz) и отрицательными – инкорї (negative Sätze, die 
verneinenden Sätze). По структуре предложения делятся на простые – содда 
(der einfache Satz), нераспространѐнные – хуллас (unerweiterter) и тафсирї – 
распространенные (erweiterter). Сложные – љумлањои мураккаб (die 
zusammengesetzte Sätze) сложносочиненные – љумлањои мураккаби пайваст 
(die Satzreihe, die Satzverbindung, die Parataxe) и сложноподчиненные – 
љумлањои мураккаби тобеъ (das Sarzgefüge, die Hypotaxe).  

Место подлежащего в повествовательном предложении всегда перед 
сказуемым и это свойственно во всех трех сопоставляемых языках. Различие 
вопросительных и повелительных предложений заключается в их 
интонации. Например: Es gab viel Widerstand gegen den Plan. Der Terrorist hat 
eine Bombe im Bahnhof platziert. 

Отрицательное предложение в немецком языке имеет только одно 
отрицание. Самая распространенная форма отрицания представлена 
частицей nicht и местоимением kein. 

1. В немецком языке отрицание nicht может относиться к любому 
члену предложения. Пример: Er war nicht im Krieg. – Вай дар љанг набуд. (Он 
не был на войне.) Hr. Safar arbeitet hier nicht. – Љаноби Зафар дар инљо кор 
намекунад. (Господин Зафар здесь не работает.)  

2. Местоимение kein отрицает только существительное и всегда 
предшествует ему. При этом kein выполняет функцию артикля, маркируя 
род, число и падеж существительного:  

Das ist keine Waffe. – Это не оружие. (Ин силоњ нест). 
Er beherrscht keine Fremdsprache. – Вай (ягон) забони хориљиро 

намедонад.–(Он не владеет ни одним (никаким) иностранным языком.)  
Местоимение kein употребляется как неопределенный артикль в 

единственном числе и как определенный артикль во множественном числе.  
Ich habe keine Waffe. – Ман силоњ надорам. (У меня нет оружии.)  
Im Zimmer gibt es keinen Sprengsstoff. – Дар утоќ ягон маводи тарканда 

набуд. (В комнате нет взрывчатого вещества.)  
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3. Как наречия nie (њељ гоњ – никогда), nirgends ([дар] њељ љо – нигде); 
местоимения niemand (њељ кас – никто), nichts (њељ чиз – ничто, ничего), keiner 
(њељ кас, њељ кадом – никто) и соединительные союзы weder…noch…(на…на…– 
ни …ни…) может использоваться и в качестве отрицания. Особенности 
немецкого предложения является то что в предложении, в отличие от русского , 
не можеть быть более одного отрицания: 

Niemand hat ihn heute gesehen.– Њељ кас ўро имрўз надидаст.  (Никто не 
видел его сегодня.) 

Niemand war Zeuge dieses Vorfalls. – Њељ кас шоњиди ин њодиса набуд.  
Er war weder im Krieg noch Front. – У на дар љанг, на дар љабња буд. (Он 

не был ни на войне, ни на фронте.)                                              
В трех языках имеются и безличные предложения (Unpersönliche Sätze 

– љумлањои бешахс). В безличных предложениях неясно, где стоит вопрос, и 
неважно, кто совершает действие, оно не имеет антецедента. Такие вопросы 
выражаются местоимением «es». В таких предложениях мы чаще всего 
говорим о погоде, времени, днях недели, временах года. А в некоторых 
случаях безличное предложение может быть составлено также с 
использованием инфинитива, существительного и прилагательного. Es ist 
gefährlich. – Ин хатарнок аст. (Это опасно). Es ist ein tödlicher Feind. – Ин 
душмани марговар аст. (Это смертельный враг.) Es ist ein Signal. – Ин як 
огоњї (хабар) аст. (Это сигнал.) Es ist ein Befehl. – Ин фармон аст. (Это 
приказ.) 

Безличные предложения можно встретить и в цитатах из народных 
произведений: Ќањрамонї бе муњокима њам њис карда мешавад ва барои 
њамин њам њамеша њаќ аст. – Heldentum fühlt und begründet nie und hat daher 
immer Recht. Хоки ватан аз тахти Сулаймон бењтар. – Es gibt keinen Ort wie 
zu Hause.  

Таким образом, следует сказать, что в таджикском языке синтаксис, 
являющаяся одним из основных разделов грамматики и делится на две 
группы: синтаксис простого предложения и синтаксис сложного 
предложения. 

В предложениях в таджикском, немецком и русском языках члены 
делятся на главных (Hauptsätze – сарљумла) и второстепенных (Nebensätze – 
аъзоњои пайрав). 

Предложения по типу делится на простые (der einfache Satz – љумлаи 
содда) и сложные (der zusammengesetzte Satz – љумлаи мураккаб), для 
выражению мысли – на повествовательное (Aussagesatz – хабарї), 
повелительное (Aufforderungssatz, Befehlssatz – амрї) и восклицательное 
(Ausrufesatz), а по структуре – на односоставные (ein eingliederer Satz – 
яктаркиба) и двусоставные (ein zweigliederer Satz – дутаркиба).  

Во трех языках предложения делятся на два вида: простые 
распространѐнные (ein einfacher erweiterter Satz – љумлаи соддаи тафсилї) и 
простые нераспространѐнные предложения (ein einfacher unerweiterter Satz – 
љумлаи соддаи хуллас). 

Так как отношения между словами определяется положением в слове 
в немецком языке в предложении порядок слов строго определен. 
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Главные члены предложения (подлежащее и сказуемое) более 
продуктивно используются в трѐх сопоставляемых языках. 

Сказуемое в немецком языке стоит только на втором месте.  
В построении предложения во трех языках сказуемое играет 

большую роль.  
В таджикском языке сказуемое используется в конце предложения, а 

в немецком языке во втором месте предложения. 
Во трех языках сказуемое играет огромную роль в образовании 

терминословосочетаний, относящихся у «љумла - Der Satz», как хабари 
содда (das einfache Prädikat), хабари феълї (das verbale Prädikat 
(Verbalprädikat), хабари номї (das Nominale), предикат (Nominalprädikat). 
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ВОЕННЫЕ ТЕРМИНЫ В СИНТАКСИЧЕСКИХ КОНСТРУКЦИЯХ 

ТАДЖИКСКОГО, НЕМЕЦКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 
В статье проводится сопоставительный анализ видов простых 

предложений в таджикском, немецком и русском языках с учетом 
использования военных терминов в их конструкции. На основе изученного 
материала автор рассматривает тему синтаксического способа 
использования военной лексики и терминологии в таджикском, немецком и 
русском языках. При исследовании структуры и типа предложений 
представлен синтаксический анализ предложений в сопоставляемых языках. В 
статье также разъясняется значение слов «синтаксис» и «предложение» с 
использованием толковых словарей и различной литературы. В ходе 
проведенных исследований автор приходит к выводу, что наряду с 
существующими различиями в структуре сопоставляемых языков 
наблюдается множество сходств. 

Ключевые слова: предложение, состав предложения, сравнение, простое 
предложение, структура предложения, синтаксические особенности, военные 
термины, синтаксис, лексика, терминология, предложение, сопоставление, 
язык, различие.  

 
ИСТИЛОЊОТИ ЊАРБЇ ДАР ТАШКИЛАЊОИ НАЊВИИ ЗАБОНЊОИ  

ТОЉИКЇ, ОЛМОНЇ ВА РУСЇ 
Дар маќола тањлил ва муќоисаи намуди љумлањои содаи забонњои 

тољикї, олмонї ва русї гузаронида шудааст. Муаллиф дар маќолаи мазкур 
масъалаи тарзи синтаксисии луѓатсозї ва истилоњоти њарбї дар забонњои 
тољикї, олмонї ва русиро дар асоси маводи омўхташуда мавриди баррасї ва 
тањќиќу ташхис ќарор додааст. Сохт ва намуди љумлањо тадќиќ гардида, 
тањлили синтаксисии љумлањо дар забонњои муќоисашаванда пешнињод карда 
шудааст. Дар маќола инчунин маънои калимањои «синтаксис» ва «љумла», бо 
истифодаи фарњангњои тафсирї ва адабиѐтњои мухталиф шарњ дода 
шудааст. Дар мавриди худ, муаллиф кўшиш намудааст, ки бо истифода аз 
асарњои шоиру нависандагони адабиѐти классикї ва муосири тољикї ва 
олмонї, бо намуди љумлањо дар шакли наср мисолњо орад. Аз рўйи 
тадќиќотњои гузаронидашуда муаллиф ба хулоса меояд, ки ѓайр аз вуљуд 
доштани тавофутњо дар сохтори њар се забон, шабоњатњои зиѐде низ 
мушоњида карда мешавад. 

Калидводжахо: љумла, таркиби љумла, муќоиса, сохтори љумла, 
хусусиятњои нањвї, њарбї, нањв, луѓот, истилоњ, љумла, забон, олмонї, 
истилоњоти њарбї, тавофут.  
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MILITARY TERMS IN THE SYNTAX STRUCTURE OF THE 
TAJIK, GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES 

The article provides a comparative analysis of the types of simple sentences in 
Tajik, German and Russian languages. The author, based on the studied material, 
considers the topic of the syntactic method of forming words and military 
terminology in the Tajik, German and Russian languages. When studying the 
structure and type of sentences, is presented a syntactic analysis of sentences in the 
compared languages.  The article also explains the meaning of the words «syntax» 
and «sentence» using explanatory dictionaries and various literatures. At the same 
time, the author tried, using the works of poets and writers of classical and modern 
Tajik literature, to give examples with types of sentences in the form of poetry. 
According to the research, the author concludes that, along with the existing 
differences in the structure of compared languages, there are also many similarities. 

Keywords: sentence, the construction of the sentence, comparison, structure of 
sentence, the syntactic characteristic, military, syntax, vocabulary, terminology, 
sentence, borrowing, language, military terminology, difference. 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ В 
ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Наргис Хошимова  
Худжандский государственный университетимени академика  

Бободжон Гафуров 
 

Сопоставительное исследование фразеологических единиц (ФЕ) 
таджикского и английского языков даѐт возможность лучше понять 
специфику фразеологии рассматриваемых языков, определить характер 
межъязыковых параллелей фразеологических сочетаний и словосочетаний. 
Целесообразность конструктивного анализа языков, в том числе 
таджикского и английского, обусловливается также необходимостью 
совершенствования их преподавания, более эффективного изучения 
фразеологии носителями того или иного языка, а также потребностями 
таджикско-английской фразеографии и лексикологии. 

Известный лингвист Шарль Балли, которого можно считать 
основоположником теории фразеологии, впервые занялся классификацией 
словосочетаний и определил четыре их типа.       

а) свободные словосочетания  
б) привычные сочетания 
 в) фразеологические ряды  
г) фразеологические единства 
Шарль Балли разъясняет процесс возникновения фразеологических 

рядов и единств как результат постоянного повторения и их упрочнения в 
речи. Убеждение учѐного по этому вопросу впоследствии стало основой 
разделения фразеологических сращений и определения соответствия 
фразеологических единиц со словом.      

Профессор A.B. Кунин, проанализировав лингвистические идеи 
языковедов подчеркивает значение его работ для современных 
фразеологоведов [9, 67].      

Немаловажную роль в развитии теории английской фразеологии 
играют также труды известного лингвиста Логана П. Смита. Особое 
внимание учѐного привлекают лексические идиомы, в первую очередь 
идиомы, в которых содержатся слова экспрессивного характера. У него 
также имеется свой взгляд на строй фразеологических единиц. Им 
исследованы лексические структуры ФЕ, однако некоторые другие, не менее 
важные вопросы, такие как семантика ФЕ, семантико-структурная 
типолбгия, наличие во фразеологизмах сочетания свободных слов и 
словосочетаний и т.п., остались вне поля зрения автора. 

Выделение Логаном П. Смитом группы «лексических идиом», нельзя 
считать достоверной классификацией, т.к. она основывается не по 
основным признакам фразеологизмов [12, 99]. 
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Вслед за Ш. Балли особое внимание различным проблемам 
фразеологии уделил испанский ученый-лингвист X. Касарес, который 
различает три вида фразеологических словосочетаний:  

а) именные словосочетания;  
б) глагольные конструкции и  
в) пословицы.  
Мнение X. Касареса по поводу того, что пословицы и поговорки 

исследуются как один из видов фразеологических единиц, достойно 
внимания при фразеологических исследованиях конкретных языков 
(разумеется, на основе фактов языков). 

Заслуга английского ученого-лингвиста О. Есперсена заключается в 
том, что он придает определенную форму проблеме устойчивого слияния 
слов. Он распределяет все языковые слияния на формулы и свободные 
конструкции. 

О. Есперсен отмечает, что свободные конструкции в речи каждый раз 
принимают обычную форму, но устойчивые словесные группы, не 
образовываясь заново, на определенных этапах используются повторно, т.е. 
в готовом виде.  

До недавнего времени фразеология была неотъемлемой частью 
лексикологии. Даже сейчас некоторые исследователи считают его частью 
лексикологии. Однако следует признать, что в эти годы как особая отрасль 
лингвистов она выведена из сферы лексикологии и стала самостоятельной 
наукой. Самостоятельность фразеологии как отдельной отрасли языка 
доказывается тем, что она имеет прочную связь с рядом других областей 
языкознания. 

Фразеология и лексикология охватывают ряд общих вопросов.  К 
таким вопросам относятся предварительная разработка семантики слов в 
составе фразеологизма, значения слова и фразеологизма, общность их 
синтаксических функций и тому подобные вопросы. 

Между фразеологией и морфологией можно наблюдать некоторые 
общие аспекты. 

Фразеологические единицы могут иметь морфологические формы и 
категории.   Особенно интересен вопрос о связи фразеологии со частью 
словообразования. Новые слова могут быть созданы на основе 
фразеологизмов. Во фразеологии можно увидеть многие виды 
словообразования, не встречающиеся в традиционном словообразовании.  
С этой точки зрения в связи с художественным искусством разных жанров 
изучение искусства фразеологизмов может дать полезный и обильный 
материал. 

Фразеология — наука, возникшая в ряду наук не только филологии, 
языкознания и литературы, но и других наук истории, этнографии, 
психологии и тому подобных. 

В отдельных фразеологизмах, а также особых аспектах значения и 
значения иногда отражаются история, обычаи и психология нашего народа. 
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Общая фразеология. В общей фразеологии изучаются и обобщаются 
общие закономерности развития фразеологизмов разных языков мира.  
Общность образа жизни, мышления, условий жизни и географической 
среды разных народов, имеющих иногда языки разных систем, приводит к 
тому, что средства выражения их языка, в том числе и их фразеология, 
черпают воду из одних и тех же источников. 

Другой вид фразеологии – историческая фразеология. Во фразеологии 
изучаются исторические условия образования фразеологизмов, источники 
их происхождения, ход их исторических изменений и тому подобные 
вопросы. 

Третий тип фразеологии – сравнительная фразеология. В сравни-
тельной фразеологии сравниваются фразеологизмы родственных языков 
или языков народов, проживавших по соседству на протяжении многих 
веков.  Несмотря на то, что фразеологический резерв каждого языка имеет 
свой характер и свой национальный колорит и составляют повторяющиеся 
факты языка, часто можно наблюдать множество общих моментов среди 
фразеологизмов  

Последний тип фразеологии — это фразеология образа, или само 
синхрония (от греческого слова Син-хам, хронист-время).  Синхронная 
фразеология описывает состояние фразеологического резерва языка в 
конкретный период его развития. 

Выявление отличительных признаков, переваривания, групп, 
категорий значения и стилистических слоев фразеологизмов, источников 
происхождения и принципов порядка фразеологических культур входят в 
число тем обсуждения синхронной фразеологии. 

«Каждый фразеологизм – это прежде всего проявление языкового 
знака.  Как знак он имеет два аспекта: внешний вид и содержание.  
Фразеологические единицы близки к словам по выражению значения, 
положению употребления и синтаксическим функциям, но отличаются от 
них композиционным строем, напоминающим свободные словосочетания и 
предложения.  Они формируются на основе состава, словосочетания и 
простых синтаксических предложений». Однако нельзя смешивать 
фразеологизмы языка со словами и другими синтаксическими 
выражениями. 

К группе важных и отличительных особенностей фразеологизмов 
можно отнести, прежде всего, выражение общего смысла, разделенного на 
части, устойчивость лексического состава, исчезновение живых 
синтаксических связей компонентов композиции или некоторых степень 
затемнения этих связей и их общего народного воображения. 

Выражение всего значения, разделенного частицами, является одной 
из важных особенностей фразеологизма. Фразеологизм своим общим 
значением и отдельными тонами создает особые виды значения. Это важное 
свойство фразеологизмов в составе типичных словосочетаний можно ясно 
наблюдать. 
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Например: 
Нопадид шудан- disappear-пропадать 
Нуран ало нур  -very well- (хорошо, очень хорошо), 
Шањри  худро  додан,  маѓлуб  шудан-   defeat  (поражение) 
Ба љону дил-  sincerely (искренне), 
Фразеологическая единица состоит из двух и более самостоятельных 

слов, имеющих одно и то же значение по синтаксическим правилам связного 
таджикского языка.  Оно занимает важное положение среди различных 
значений фразеологизма в его фразеологических значениях.  Фразеологи-
ческие единицы, как и слова, используются для выражения событий и 
явлений действий и движений, знаков и характеристик и многих других 
понятий реальной жизни. 

Именно поэтому фразеологизмы не всегда можно трактовать как одно 
слово. Например, хотя фразеологическое значение словосочетания «белые и 
черные наши глаза» – ребенок, оно употребляется по отношению к милому 
и доброму ребенку. Смысл выражения «без средней боли» – это не обычный 
муфтий, а муфтий, добытый без труда. 

Возможно, что фразеологизмы имеют два и более фразеологических 
значения. При этом отдельные его значения сохраняют связь с образом 
основы фразеологизма. Образ фразеологизма служит средством связи этих 
значений.  Например, значение словосочетания «взять верх» — подчинить, 
успокоить, завоевать и другие подключаются по  

Фразеологизмы имеют определенную систему грамматических форм. 
Единство грамматических значений его выражения создает грамматические 
значения фразеологизма. Грамматические формы фразеологизма делятся на 
основные формы и зависимые формы. 

В основной форме фразеологизма его значение и грамматические 
отношения выражены потенциальным образом. Основные формы разных 
грамматических групп фразеологизмов отличаются друг от друга. Основная 
форма идиоматических выражений этого инфинитива — аз сар гузаронидан-  
to test (испытывать) и.т.д.  

Поскольку фразеологизмы по своему значению синонимичны словам, 
в речи они действуют как слова и повторяют все стилистические 
особенности слова.  

Выдающийся лингвист Б. Камолиддинов относительно стилисти-
ческих функций фразеологизмов видит следующее: «Важнейшая 
стилистическая функция фразеологизмов состоит в том, что они, как часть 
богатого богатства речевого оборота, расширяют диапазон вариантов 
выбора нужных слов и выражения и помогают точно, полно и 
привлекательно выразить текст. Эта стилистическая функция 
фразеологизмов реализуется двумя способами: 

1. Фразеологические единицы являются синонимами слов и составов; 
2. Фразеологизмы являются взаимно синонимичными и образуют ряд 

синонимов. 
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В современном английском языке существует множество идиом, 
служащих усилению эстетической стороны языка. Многие фразеологизмы 
появились в связи с обычаями и историческими событиями, но значительная 
часть английского фразеологизма возникла благодаря художественным и 
литературным произведениям. 

Фразеологизмы, цитируемые из американской художественной 
литературы. Многие фразеологизмы пришли в Англию из США. Они 
зависят от внутренних котировок. Некоторые из этих идиом были 
придуманы американскими писателями того времени и широко 
распространились в современной английской речи. 

В. Ирвинг: a Rip Van Winkle – «Рип Ван Уинкл», шахси аќибмонда.  
Ф. Купер: the last of the Mohicans – охирин аз Могиканњо.  
Могиканњо (ќабилаи индуѐни Америкаи Шимолї, ки нињоят кам 

мондаанд; маљозан - касони охирини ин ѐ он ќавму ќабила).  
Метод использования идиом на уроках иностранного языка 

преимущественно разговорный. Например: учитель читает текст, 
определяет и поясняет его фразовые выражения, а учащиеся находят 
основной шаблон или основное значение, принадлежащее ему, и находят 
точное выражение фразы на языке, подлежащем переводу. 

Конечно, в разных языках иногда можно произносить такие 
устойчивые выражения, очень похожие по структуре, значению и даже 
своему земному образу. В основном это вызвано цитированием. Учитель 
сам должен освоить все фразеологизмы. Незнание фразеологизмов языка на 
уроке приводит к ряду грубых ошибок в процессе перевода. Зная 
фразеологизмы, преподаватель полностью объясняет ученикам. Когда 
читатель познакомится с фразеологизмами и поймет их значение, он 
обязательно будет использовать их в своей речи. 

Фразеологический резерв таджикского языка по употреблению 
делится на различные группы. Наряду с фразеологизмами, которые можно 
употреблять в любом случае, выделяют характерные фразеологизмы 
литературного и разговорного стилей. Эти группы различаются не только 
диапазоном потребления, но и выраженностью различных эмоционально-
экспрессивных оттенков. 

Именно выражение этих разных сторон чувства, выразительности, 
образности, положительных или отрицательных характеристик 
индивидуально отражается во фразеологизме, в стилистические задачи 
фразеологизмов входит определение способов и способов выражения их 
фразеологического значения. Значение и отдельные тона фразеологизмов 
проявляются по-разному. Определение способа выражения фразеологи-
ческих значений, эмоционально-экспрессивных аспектов и различных групп 
фразеологизмов с точки зрения употребления является одной из 
первоочередных задач стилистики этих важных языковых средств. 

Можно сказать, что 60-е годы были временем формирования науки 
таджикской фразеологии.   В эти годы был написан ряд статей и несколько 
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диссертаций. Фразеологический словарь современного таджикского языка 
составлен впервые. В некоторой степени определены вопросы объема, объема, 
важных свойств и основных групп фразеологизмов таджикского языка. 

В 1970-е годы продолжалось изучение отдельных вопросов таджикской 
фразеологии. Сейчас исследователей волнуют не только вопросы фразеологии 
современного таджикского языка, но и вопросы фразеологии произведений 
прошлого, разных стилей, сравнительной фразеологии.  

 В работе Ю.А. Рубинчика «Основы фразеологии персидского языка» 
не только изучаются важные вопросы фразеологизмов персидского языка, 
но и обобщаются успехи и достижения иранологов в этом отношении. 

Каждый фразеологизм – это, прежде всего, проявление языкового 
знака. Как знак он имеет два аспекта – внешнюю форму и содержание. 
Процесс формирования языковых знаков, в том числе его фразеологизмов, 
напрямую связан с познавательной деятельностью людей. 

По этой причине лингвист Хушенова С. в своей книге «Изофетные 
фразеологические единицы таджикского языка» опубликовала некоторые 
исследования великих таджикских учѐных по этому вопросу. 

«Первые исследования по фразеологии таджикского языка, 
относящиеся к 40-50-м годам, состоят не только из научных статей и миссий, 
но и специальных заметок или классификации некоторых устойчивых 
словосочетаний, относящихся к различным темам грамматики таджикского 
языка. Таджикский язык и особенно стиль речи писателя самоотверженны. 
К этой группе классификации относятся теоретические исследования 
крупных ученых в области языкознания А. Мирзоев, Д.Т.Тоджиев, 
Н.А.Масуми и Ш.Н.Ниязи. 

 Несколько примеров фразеологизма: 
tread on air – парвоз кардан; 
to be at one’s best – кайфчоќ; 
lost in admiration – бенињоят хурсанд, шод; 
to have smb. in the aisles – касеро ба шавќу завќ овардан; 
to be in alt – бо димоѓи чоќ будан; 
go ape – нињоят шод будан, саргаранг шудан; 
have a ball – хурсандї кардан; 
bill and coo – илтифот кардан; 
bright as a button – хурсанд; 
be in a fat city – бо димоѓи чоќ будан; 
blow your mind – шод кардан; 
Sunny side up –хурсанд шудан; 
tickled pink – аз хурсандї дурахшанда; 
jolly as a sandboy – шодмону комрон аз зиндагї. 
На проявления отрицательных эмоций, необходимо отметить, что 

негативное впечатление в большей степени зависит от мировоззрения, 
самооценки человека и отношения к нему окружающих людей. 

Например: 
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all of a jump – дар шиддат; 
on the rack – вазъияти пурњаяљон. 
Фразеосемантическая подгруппа «offence» представлена английскими 

фразеологизмами, имеющими лексему со значением обида, на основе 
которой фотографируется изображение физиологических состояний 
человека. 

Например: 
make (up) a lip – лабу лунљ овезон кардан; 
to hit the nail on the head – ќофия рост омад; 
In the all together – хафа будан; 
bear a drudge against smb. – ба касе кина (ќасд) доштан; 
at odds with yourself – аз дунѐ ранљидан; 
take smth. in a thin skin – зудранљ будан, њама чиро ба дил наздик ќабул 

кардан. 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ 
В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматривается специфика глагольных 
фразеологических единиц в таджикском и английском языках, исследуются 
глагольные фразеологические единицы как семантически целостные, 
состоящие из двух и более знаменательных конструкций неразрывно 
связанных слов которые имеют определенный набор морфологических 
категорий, систему моделей, парадигматику, отражающую специфику 
семантической структуры этих единиц. Структурно-фразеологическим 
разнообразием обладают такие фразеологические единицы, функционально 
соотносимые с глаголом, они достаточно разнообразны по сочетаемости 
компонентного состава. Следует отметить, что признак широкого 
распространения именно глагольных форм фразеологических единиц в 
аналитических языках, в том числе и в близкородственном для таджикского 
языка персидском, не случаен, так как аналитические конструкции 
(представленные в наибольшем количестве, прежде всего, в структуре 
глагола) служат «подобно лексическим единицам структурным материалом 
для синтаксиса».  На таджикском и английском языках ряд учѐных провели 
исследования по различным аспектам глагольных фразеологических 
единиц, в частности, о средствах выражения английских глагольных 
фразеологических единиц и его таджикского эквивалента, которые 
свидетельствуют об актуальности данной статьи.  

Ключевые слова: фразеология, семантика, грамматическая структура, 
глагольные компоненты, глагол, таджикский язык, английский язык.  

 

ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ЗАБОНЊОИ  
ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар маќола  хусусиятњои воњидњои фразеологї дар забонњои тољикї ва 
англисї мавриди баррасї ќарор гирифта шудааст, воњидњои фразеологии 
њамчун як љузъи таркибии семантикї, ки аз ду ѐ зиѐда  калимањои ба њам 
пайваста яъне аз  категорияњои морфологї, системаи моделњо ва  парадигма 
иборат буда, хусусиятњои маъноии ин вохидњоро инъикос менамояд.Чунин 
воњидњои фразеологї, ки аз љињати функсионалї бо феъл алоќаманданд, 
сохторњои гуногуни фразеологиро дошта,  таркиби он аз љузъњои гуногун 
иборат мебошад. Бояд ќайд кард, ки аломати васеъ пањн шудани шаклњои 
феълии воњидњои фразеологї дар забонњои муќоисашаванда, аз љумла форсї, ки 
бо забони тољикї наздик аст, тасодуфї нест, зеро сохторњои муќоисавї (бо 
теъдоди бештар, пеш аз њама дар сохторњои феъл) "ба мисли воњидњои лексикї 
њамчун маводи сохторї барои синтаксис" хизмат мекунанд. Дар забонњои 
англисї ва тољикї як зумра олимон оид ба љанбањои гуногуни воњидњои 
фразеологї, оид ба воситањои ифодаи воњидњои фразеологии феълї аз забони  
англисї ва муодили тољикии он пажўњишњо анљом додаанд, ки аз мубрамияти 
маќолаи мазкур шањодат медињад. 

Калидвожањо: фразеология, семантика, сохтори грамматикї, љузъњои 
феълї, феъл, забони тољикї,  забони англисї. 
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VERBАL PHRASEOLOGICAL UNITS IN TAJIK AND  
ENGLISH LANGUAGES 

This article discusses  the specifics of verbal phraseological units in  Tajik 
and English languages as semantically integral, consisting of two or more 
significant constructions of inextricably linked words that have a certain set of 
morphological categories, a system of models, paradigmatic reflecting the 
specifics of the semantic structure of these units. Such phraseological units, 
functionally correlated with the verb, have structural and phraseological 
diversity; they are quite diverse in the compatibility of their component 
composition. It should be noted, that the sign of the wide distribution of precisely 
verbal forms of phraseological units in analytical languages, including Persian, 
which is closely related to the Tajik language, is not accidental, since analytical 
constructions (represented in the greatest number, primarily in the structure of 
the verb) serve «like lexical units as structural material for syntax.» In Tajik and 
English languages, a number of scientists have conducted research on various 
aspects of verbal phraseological units, in particular, on the means of expressing 
English verbal phraseological units and its Tajik equivalent, which indicate the 
relevance of this article. 

Keywords: phraseology, semantics, grammatical structure, verbal 
components, verb, Tajik language, English language. 
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ТАРКИБИ ЛЕКСИКЇ-ГРАММАТИКИИ ВОЊИДЊОИ  
ФРАЗЕОЛОГИИ ЌОЛАБИ «ДИЛИ КАСЕ ПУР» ДАР ГЎЙИШИ  

ЉАНУБИ ШАРЌИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Шералї Шералиев  
Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 

 
Дар баробари иборањои фразеологии феълї, ки ќисмати зиѐди захираи 

фразеологии забонро ташкил медињанд, љумлањои фразеологї ва махсусан 
ќолаби фразеологии «дили касе пур» дар гўйиши љануби шарќии забони 
тољикї мавќеи хосса дорад ва дорои хусусиятњои махсуси фарќкунандаи 
лексикї ва грамматикї мебошад. Тадќиќи воњидњои фразеологї дар гўйиш 
дар баробари тадќиќи номвожањои љуѓрофиѐӣ, ки дар раванди марњалањои 
дуру дароз мањфуз мондаанд, метавонад дар кашфи тарзи зиндагонии 
сокинони ин ѐ он мањал ва њунарњои аљдодии мардуми пешин кумак 
расонад. Дар байни ќолабњои гуногуни љумлањои фразеологї љумлањои 
фразеологии ќолаби «дили касе пур» мавќеи махсусро ишѓол мекунанд. Дар 
забони имрўзаи тољикї ин ќолаби фразеологї дар муќоиса бо дараљаи 
истеъмоли навъњои гуногуни ќолабњои фразеологї аз љумлаи ќолабњои 
серистеъмол мањсуб шуда, системаи шаклњои грамматикии он хеле 
мураккаб аст. «Ќолаби дили касе пур, ки онро баръакси миси касе (чизе) 
баромад љумлаи фразеологии номї унвон додан мумкин аст, дорои 
хусусиятњои мураккаби грамматикист» [11, 303]. Ин ќолаби фразеологии 
забонро љумлањои фразеологии номї унвон додан ба маќсаб мувофиќ буда, 
љузъи асосии он асосан бо њиссањои номии нутќ ифода меѐбад. Сањми 
њиссањои номии нутќ дар созмон додани таркиби луѓавии ин навъи ќолаби 
фразеологї бисѐр бузург мебошад. 

Мураккаб будани хусусиятњои грамматикии ин ќолаби фразеологї 
самтњои фарќкунандаи онро аз дигар навъњои ќолабњои фразеологї ошкор 
месозад. Мањз системаи комилан мураккаби шаклњои грамматикии он 
дараљаи истеъмоли ин ќолабро дар нутќи шифоњї ва китобї муайян 
месозад. Имкони тобишњои мухталифи семантикї ќабул кардани онњо ва 
мављудияти унсурњои гуногуни забонї њамчун љузъи доимї ва баъзан 
таѓйирѐбанда, пеш аз њама, ба системаи мураккаби шаклњои грамматикии 
он вобастагї дорад.  

Таркиби лексикии воњидњои фразеологї аз љузъњои њатмї ва 
таѓйирнопазир иборат аст, ки баъзан ба яке аз ин љузъњо бандакњои гуногун 
(бандакљонишинњо, бандаки изофї, бандаки феълї ва бандаки хабарї) 
илова гардида, ба онњо тобишњои гуногуни маъної мебахшанд. Дар баъзе 
мавридњо чунин бандакњо метавонанд, унсури њатмии таркибии луѓавии 
воњидњои фразеологї бошанд. Таѓйир додани љузъњои воњидњои фразеологї 
воњиди мустаќил будани онњоро барњам мезанад. «Љумлањои фразеологии 
ќолаби «дили касе пур» аз љињати таркиби лексикию грамматикї низ фарќ 
доранд. Одатан, онњо аз се љузъи асосї таркиб ѐфтаанд: мубтадои 
грамматикї, предикат – хабар ва љузъи ивазшаванда, ки ба соњиби амал 
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далолат мекунад» [11, 306]. Љузъи мубтадои грамматикї бисѐртар бо исмњо 
ва љузъи хабари онњо бо њиссањои гуногуни номї (исм, сифат, шумора, 
љонишин) ифода меѐбад: дъсти касе хамбийан «дар коре мањорати хуб 
доштан», дар орзии касе муран «майли дидани касеро доштан(бо истењзо)», 
љуни касе њавої рафтан «љо ба љо мурдан», дани касе воз мундан «сахт ба 
њаяљон омадан», сарфарой чъзе рафтан «роњи њалли мушкилии чизе ѐ касеро 
ѐфтан», малии касе шийан «роњи идора кардани касеро ѐфтан», љуни касе бай 
нўли зуша умайан «љон ба нўги бинї омадан», тъхми касе пок «киноя аз несту 
нобуд шудани касе», рўй касе дар гўр «несту нобуд шудан», ва монанди инњо: 

Ами бачат бъсѐ хшрў девол кънама, дъстъш бъхамбама, ами кора сахт 
ќапийан даркор. Њамсоя, хела шийас дига съроѓму накъмї, хай ич гап нест, 
монї дар орзит намурем. Бо як бори га мегўмт, шогрърд, ва ў то њозира 
ишкас гўштї нагръфтаст, агар бъзанат, љунът њавої равама. Мардъм, якъм 
бор њофизийой ўна дин, бовар къ даму воз мунд ва бърумади карагиш. Бачам 
хеле шийас, дар мактаб дига сахт нахунама сарфароша нареме чош кънем, 
гапи ишкаса нагирама, ишкасни малиш нагарама. Бачош бобашуна бай нўли 
љуна оваран, њарўз як праблема кнаман. Тъхмът пок, талхакафму карї. Рўш 
дар гўр ке доим ови змина ќоќъќ кнама (Ёгед, Ширговад, Шкев (2021); Ванљ 
(2023).      

Љузъи сеюм ѐ љузъи ивазшаванда, ки ба соњиби амал далолат мекунад, 
дар шакли мафъулї ифода ѐфта, асосан барои муайян намудани мубтадо 
хизмат мекунад. Вазифаи он дар ин маврид аз системаи грамматикї хориҷ 
аст. «Ба ин сабаб њам он њамчун муайянкунандаи мубтадо меояд, на чун 
мубтадои грамматикї» [11, 307]. 

Дар системаи таркибии ин ќолаби фразеологї функсияи љузъи сеюм ва 
ѐ љузъи ивазшаванда баробарњуќуќ ба назар мерасад ва њамчун 
муайянкунандаи мубтадо адои вазифа мекунад. Бо вуљуди ин, дар баъзе 
мавридњо мумкин аст, ки љузъи ишорї зикр наѐфта бошад, вале ин 
мавридњо бисѐр кам мушоњида шуда, метавон онро чун њолати истисної 
ном бурд. Масалан, дар љумлањои зайл: 

Ана, бачай љу, амза номардийора пре дийем ке шъмо фъкръшани кара 
натунеме, дъл ху гарама. Итава љъзо пър ке бай сарта бийа дъл ов гарама, 
бачай љу. (Ширговад, 2023) 

Дар љумлањои боло зикри амал ба таври умумї ифода ѐфта, дар он 
соњиби амал муайян набуда, он метавонад њар касеро дар маљмуъ ифода 
карда бошад. Мањз, дар ин маворид, ки хеле кам ба назар мерасанд, 
аҳаммияти мављуд будани љузъи таѓѓйирѐбанда ошкор шуда, вазифаи онњо 
чун љузъи њатмии ин ќолаби фразеологї муайян мегардад. «Бояд гуфт, ки 
чунин мисолњое, ки дар онњо љузъи ишорї зикр нашуда бошанд, хеле кам 
вомехўранд. Дар аксар љумлањои фразеологии ќолаби «дили касе пур» љузъи 
ишорї зикр шудааст. Љузъи ишорї одатан, бо бандакљонишинњои шахсї, 
номњои ифодакунандаи шахс ва ѐ ташхисшуда, инчунин, бо љонишинњои 
шахсї ва таъинї ифода мешавад ва њатман шахс – субйектро ифода 
мекунад» [11, 307].  

Љузъи ишорї ва ѐ таѓйирѐбанда, ки онро метавон љузъи њатмии 
таркиби ин ќолаби фразеологї унвон дод, асосан бо бандакљонишинњо 
ифода меѐбад. Хусусияти таѓйирѐбанда дошдани љузъи ишорї, пеш аз њама, 



   
 №3 (47)                          2024                        СУХАНШИНОСЇ   

 
82 

ба имконияти васеи љойивазкунии бандакљонишинњо, ки онњоро метавон 
озодона бо ном ва ѐ исмњои ташхисшуда иваз кард, вобастагии ногусастанї 
дорад. Бандакљонишинњо дар воњидњои фразеологии ќолаби «дили касе 
пур» наќши муњимро мебозанд. Хидмати онњо дар тањкими мазмуни 
воњидњои фразеологї муайян мегардад. Дар пасвандњо ва аломатњои дигари 
морфологї баъзе хусусиятњо дида мешавад, ки бандакљонишинњо аз ин 
хусусият орї њастанд. «Агар пасвандњои љамъбандии исмњо ва аломатњои 
дигари морфологии бевосита ба љузъи номї иловашаванда ба тамоми 
ќолаби воњиди фразеологї оњангу тобишњои иловагии грамматикию 
модалї зам намоянд, дар хусуси бандакљонишинњо ва унсурњои лексикии 
дигари ивазкунандаи онњо инро гуфтан мумкин нест» [9, 307]. Онњо њамчун 
љузъи ишорї барои муайян намудани шахсу шумораи соњиби амали ин 
навъи ќолаби фразеологї хизмат мекунанд. 

Ќолаби фразеологии чъшми касе танг – ро метавон ба ин шакл тасриф 
кард: 

Чъшмъм танг               Чъшму танг 
Чъшмът танг              Чашъмту танг  
Чъшмъш танг              Чашъмшу танг 

Чунонки дар боло зикр карда шуд, бандакљонишинњо имконоти васеи 
љойивазкунї доранд, бидуни он ки семантикаи онњо таѓйир ѐбад. Онњоро 
љонишинњои шахсї бо таѓйири шакл ва бе таѓйири маъно иваз карда 
метавонанд: 

Чъшми мо танг            Чъшми мо танг 
Чъшми тъ танг            Чъшми шъмо танг 
Чъшми ў (йў) танг       Чашми ўно танг 

Бандакљонишинњои шахсї – соњибї дар љумлањои озоди синтаксисї 
вазифањои гуногуни грамматикї ва лексикиро иљро мекунанд, вале дар 
воњидњои фразеологии ќолаби «дили касе пур» аслан вазифаи онњо 
«соњибият» буда, барои муайян кардани соњиби амал истифода бурда 
мешаванд. Мисолњо: 

Мардъм, якъм бор њофизийой ўна дин, бовар къ даму воз мунд ва 
бърумади карагиш. Бачам хеле шийас дар мактаб дига сахт нахунама 
сарфароша нареме чош кънем, гапи ишкаса нагирама, ишкасни малиш 
нагарама. Рўш дар гўр ке доим ови змина ќоќъќ кнама (Ёгед, Ширговад, Шкев 
(2021); Ванљ (2023).       

Воњидњои фразеологии дани касе воз мундан ба маънои «сахт 
мутањаййир шудан, њайратзада шудан, ба њаяљон омадан», сарфарой касера 
рафтан «роњи њалли ислоњи чизе ѐ касеро ѐфтан», рўй касе дар гўр «дашном 
додани касе бо маќсади аз ў пурра халос шудан» дар љумлањои боло, ки бо 
бандакљонишинњо ифода ѐфтаанд, маънои «соњибият» ифода ѐфтааст. 
Вазифаи асосии бандакљонишинњо дар семантикаи воњидњои фразеологї 
муайян намудани «соњибият» мебошад.  

Љузъи аввали ин ќолаби фразеологї метавонад унсурњои гуногуни 
грамматикиро ќабул кунад, ки ин ба семантикаи воњиди фразеологї 
таъсири хос намерасонад. Гуфтан мумкин аст, ки дар муќоиса бо 
хусусиятњои грамматикии љумлањои фразеологии ќолаби мазкур, 
хусусиятњои семантикии онњо қавитар мебошад. Бо вуљуди он ки шакли 
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грамматикии он имкони таѓйирѐбї дорад, семантикаи онњо њамчунон 
устувор боќї мемонад. Агар воњидњои фразеологї унсурњои мухталифи 
грамматикиро ќабул карда бошанд, бандакљонишинњо дар охири он 
силсилаи аломатњои граммматикї меоянд: 

Чъшмакъм чор шивъ, тоќатъмни тоќ шивъ наума. Њамай корота тахт 
къвъ бад мора хабаргирї бийойе (Ёгед, Умарак). 

Дар љумлањои боло пасванди ифодагари хурдию навозиши –ък ва 
шакли љамъбандии –о ба ќисмати аввали онњо илова гардида, 
бандакљонишинњо дар охир омадаанд.  

Љузъи ишорї, ки асосан бо касе, чизе нишон дода мешавад, њамчунин 
дорои ќолаби изофї буда, ба осонї таѓйир дода мешавад. Дар сурати 
таѓйир додани онњо семантика устувор боќї мемонад. Бандакљонишинњои 
таркиби воњидњои фразеологиро дар ќолаби изофї љонининњои шахсї иваз 
карда метавонанд: 

Чъшмакъм чор шивъ, тоќатъмни тоќ шивъ наума. Њамай корота тахт 
къвъ бад мора хабаргирї бийойе (Ёгед, Умарак, 2022). 

Љумлањои болоро метавон дар шакли чъмаки ў ва корой ў низ 
истифода бурд.   

Баъзе аз бандакљонишинњои шахсии таркиби воњидњои фразеологии 
ќолаби мазкурро ба таввасути љонишини нафсї – таъкидї иваз кардан 
мумкин аст: 

Ў ай мън ъмедша кандъ ам ке рафт, ќариб чанд сол ши, вехї надийамъш, 
бовар къ. Оста-оста бай пеша бърафтъмъ, ам чъзе бу бъгъфтмъш, хълоса, 
дълма холї каръм. (Ванљ, 2023).  

Љумлањоро болоро метавон дар шакли ъмеди хъдша ва дъли хъдша 
низ истифода бурд.  

Њамин тариќ, вазифаи асосии бандакљонишинњо, ки дар таркиби ин 
навъи љумлањои фразеологи гўйиши љануби шарќии забони тољикї чун 
љузъи ишорї хидмат менамоянд, пеш аз њама муайян намудани соњибият 
буда, бо навъњои гуногуни љонишинњо хусусияти ивазшавандагиро доро 
мебошанд. Воњидњои фразеологии гўйиши мазкур тадќиќи амиќи 
грамматикиро талаб мекунанд ва дар рамзкушоии пањлуњои гуногуни илми 
забоншиносї мусоидат менамоянд.  
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ТАРКИБИ ЛЕКСИКЇ-ГРАММАТИКИИ ВОЊИДЊОИ  
ФРАЗЕОЛОГИИ ЌОЛАБИ «ДИЛИ КАСЕ ПУР» ДАР ГЎЙИШИ  

ЉАНУБИ ШАРЌИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур муњимтарин ва асоситарин хусусиятњои луѓавї ва 

грамматикии љумлањои фразеологии ќолаби мазкур дар гўйиши љануби шарќии 
забони тољикї мавриди тадќиќ ќарор гирифтааст. Вазифаи асосии 
бандакљонишинњо чун љузъи ишорї муайян намудани соњибият буда, бо 
навъњои гуногуни љонишинњо хусусияти ивазшавандагиро доро мебошад. Онњо 
дар умум дорои имконияти васеи таѓйирѐбандагї дошта, бо шаклгирї ва 
ќабул кардани унсурњои гуногуни грамматикї дар баробари дигар навъи 
воњидњои фразеологї мавќеи хоссаро ишѓол менамоянд. Дар шаклсозии љузъи 
ишории онњо вазифаи љонишинњои шахсї ва нафсї-таъкидї назаррас мебошад. 

Калидвожањо: лањљаи љануби шарќии забони тољикї, фразеология, 
љумлањои фразеологї, мубтадо, хабар, љузъи ивазшаванда, љонишинњои шахсї, 
љонишинњо, бандакљонишинњо, лексика, грамматика  

 
ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ СОСТАВ  

ГЛАГОЛЬНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ ТИПА «ПОДЛЕЖАЩЕЕ+ 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ + СКАЗУЕМОЕ» В ЮГО-ВОСТОЧНЫХ  

ГОВОРАХ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
В данной статье рассматриваются наиболее важные и основные 

лексические и грамматические особенности исследуемого типа 
фразеологизмов в юго-восточном диалекте таджикского языка. Основная 
функция энклитического местоимения является определение принадлежности. 
Они могут быть заменены разными местоимениями. У них есть широкая 
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возможность изменчивости с оформлением и принятием различных 
грамматических элементов, имеющих основной статус среди других 
фразеологизмов. В формировании изменяемой части данных ФЕ личностные 
местоимения играют особую роль.   

 Ключевые слава: юго-восточный диалект таджикского языка, 
фразеология, глагольные фразеологизмы, сказуемое, предикат, изменяющая 
часть, личные местоимения, местоимение, местоименное окончание, лексика, 
грамматика. 
   

LEXICAL AND GRAMMATICAL STRUCTURE IN VERBAL 
PHRASEOLOGICAL UNIT, TYPE OF «SUBJECT+ CHANGING PART+ 

PREDICATE» IN SOUTHEAST DIALECT OF TAJIK LANGUAGE 
This article discusses the most important and main lexical grammatical 

features of  studied types of verbal praseological units of southeast dialect of Tajik 
language. The main function of pronoun-suffix is to determine the possession. They 
could  be changed with defferent kind of pronouns. They have a great chance to 
change with the formation and accepting different grammatical aspects having the 
main status among other phraseological units. In the formation of changing part  of 
phraseological units personal pronouns have a vital role.    

Key words: southeast dialect of Tajik language, phraseology, verbal 
phraseological units, agent, predicate, changing part, personal pronouns, pronouns, 
pronoun – suffix, lexica, grammar.  
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ВИЖАГИЊОИ СОХТОРИЮ МАЪНОЇ ВА СЕМАНТИКИИ ЗООНИМИ 
«АНЉИРХОР»  ДАР ДОСТОНИ «ЮСУФ ВА ЗУЛАЙХО»-И 

АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ ВА МУРОДИФЊОИ ОН ДАР БАРХЕ АЗ 
ГЎЙИШЊОИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Фирӯза Умарова  

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 
 

Чунонки аз сарчашмањои таърихї, хоссатан адабиѐти бадеї маълум 
аст, тасвири табиат, бавижа гулу сабза, бањор, боѓу бўстон ва парандагони 
зебову хушхон, чањ-чањи булбулон њамчун шерозаи сухан дар осори манзум 
наќши муњим ва боарзиш дорад. Тавсифу тасвири табиати зебо ва 
парандагон аз ќадимулайѐм дар ќалби адибон љой гирифтааст, аз ин сабаб 
онњо дар каломи мавзуни хеш барои љаззобияти шеър ба таври фаровон 
истифода кардаанд. Чунончи, номвожањои гулу гиѐњ, булбул, боз, кабк, тӯтї 
ва амсоли инњо дар маънои аслӣ ва ѐ маљозӣ ифодакунандаи рухи маъшуќ, 
овози мањини ѐр корбаст мегарданд. Ин навъи калимањо суханро 
таъсирбахш, љаззоб, пуробуранг месозанд. Тавассути тасвири зебоии 
табиат, зоонимњои он, назокату шукуфоии гулу гиѐњњо шоирони 
ширинкалом ва чирадаст ќалби ошуфтаро таскин, дили пурѓаму дардро 
шод, ошиќонро дармон ва беморонро шифо бахшидаанд. Ба њамин гуна 
вижагињо бархе аз калимањои ба зооним ва фитоним иртиботдоштаи 
табиат, махсусан гул ва навъњои он, кабку булбул, тӯтї ва монанди инњо 
дар адабиѐти тољик аз мафњумњои машњуртарину маъмултарин ба шумор 
рафта, тобишњои маъноии гуногунро дар худ таљассум кардаанд. 

Дар осори Љомї, махсусан осори манзуми ў низ мисли адибони он 
давра баъзе вожањои  зооним ва фитонимњо, ки бо рангу бўй, хушхонї 
табиатро зебову пуробуранг мекунанд, ба кор рафтааст. Аз ин рў, мо 
тасмим гирифтем, ки яке аз чунин навъҳои калимањои мураккабро тањлил 
намуда,  вижагињои сохторию  маъноии љузъњои таркибии онро танњо дар 
заминаи маводи достони «Юсуф ва Зулайхо» муайян намоем. 

А. Љомї яке аз шоирони шинохта шудаи адабиѐти форсу тољик ба 
шумор рафта, забони осори ў аз њисоби номвожањои марбут ба зооним ва 
фитонимњо пуробуранг ва ѓанї гардидааст, ки онњо забони осори шоир, 
махсусан осори манзумашро содаву равон ва љаззоб намудаанд. 

Яке аз масъалањои асосї ва муњим дар забоншиносии тољик, ки аз 
солњои 50-уми асри ХХ таваљљуњи муњаќќиќони соњаро ба худ љалб 
намудааст, омўзиши луѓоту истилоњот буда, ба воситаи он ќоидаву 
ќонунњои ѓанї гардидани таркиби луѓавии забони тољикї муайян ва 
муќаррар мегардад. 

Бино бар ин, ќонун ва меъѐрњои объективии ѓанї гардидани таркиби 
луѓавии забонро ба таври мукаммал наомўхта, дар бораи хусусиятњои 
калима ва истилоњоти ин ва ѐ он забон, бавижа луѓоти соњавї сухан гуфтан 
ѐ мулоњиза рондан душвор аст. Аз ин рў, тањќиќи ќонунмандиҳои ѓанї 
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гардидани лексикаи забони тољикї яке аз вазифањои мубрами забоншиносї 
дар шароити имрўза ба њисоб меравад, ки вожаву истилоњоти марбут ба 
зооним низ аз доираи омўзиши ин масъала мустасно нест. 

Мусаллам аст, ки њамаи вожаву истилоњот захираи  луѓавї ва таркиби 
луѓавии забонро ташкил медињанд ва њама ваќт ташаккулу тањаввул 
меѐбанд. Ташаккул ва тањаввули таркиби луѓавии забон  ба раванди 
тараќќиѐту пешравии љамъият, техникаву технологияи нав, илму фарњанг, 
робитаи дипломатию иќтисодї бо кишварњои хориљї ба таѓйироту 
тањаввулоти муносибати љамъиятї, зисту зиндагї ва расму русуми одамон 
робитаи ќавї дорад. 

Тањлил ва тањќиќи калима ва истилоњоти марбут ба зооним, ки номи 
парандагон ва њашароти гуногунро дар бар мегиранд ва табиати гирду 
атрофи моро бо хусусиятњои худ рангоранг месозанд, яке аз масъалањои 
муњимму пурарзиш дар соњаи забоншиносї мањсуб мешавад. 

Навъ ва гунањои марбут ба зооним аз љињати шаклу намо хеле 
гуногунранг буда, дар њаѐти њаррўзаи мардум, махсусан дар њаѐти иљтимої, 
фарњангї ањаммияти бузурге доранд, ки бархе аз онњо бо зебої, ќисми 
дигар бо овози фораму дилнавозашон ба ќалб ва зењни инсон лаззату 
њаловати хуби эстетикї мебахшанд. Вобаста ба даврањои гуногуни 
љамъиятї парандагони зиѐде ба вуљуд омадаанд, ки таърихи хеле ќадимӣ 
доранд ва одамон барои онњо  номњои махсус интихоб кардаанд. Чун 
мардуми тољик фарњанги бисѐр ќадимӣ доранд, аз ин сабаб бархе аз 
парандањои хушхон ва шикориро барои истироњату фароѓат ва њолати 
руњию илњомбахшии худ ром намудаанд. Бино бар ин, адибони гузашта ва 
имрўза дар осори хеш барои пуробуранг гардидани ашъорашон аз номи 
чунин навъи парандањо ба таври фаровон истифода намудаанд. 

Дар забоншиносии тољик рољеъ ба баъзе хусусиятњои забони осори 
Љомї, бавижа осори мансури ў пажӯњишњое ба риштаи тањќиќ даромада 
бошад њам, вале тањќиќоти мукаммале, ки ашъори манзуми ўро фаро 
гирифта бошад, рўйи кор наомадааст.  

Њангоми мутолиаи осори Љомї, махсусан достони ишќии «Юсуф ва 
Зулайхо» номи парандае ба мушоњида расид, ки таваљљуњи моро ба худ љалб 
кард. 

Аҳаммияти ба риштаи пажӯњиш кашидани номи бархе аз парандагон, 
аз љумла анљирхор ва номњои дигари он иборат аз он аст, ки дар ин маќола 
бори нахуст маќоми як навъи марбут ба зооним дар достони «Юсуф ва 
Зулайхо»–и Љомї аз нуќтаи назари забоншиносї дар шакли алоњида 
баррасї мешавад. 

Анљирхор, ки бо номи заргулдор низ байни мардуми тољик маъруфият 
дорад, як парандаи бисѐр зебо ва диќќатљалбкунанда буда, ба њусни табиат 
њусни тоза зам мекунад. Аз ин рў, ин паранда диќќати дўстдорони табиат ва 
шоиронро аз даврањои пеш ба худ љалб намудааст. 

Анљирхор ѐ заргулдор парандаи андозааш миѐна буда, мансуб ба 
ќатори гунљишкшаклон мебошад. Ин паранда дар мањалњои гуногуни 
кишварамон  бо номњои зарѓилдоќ, зарѓов-зарич, духтари суфї, шодобир низ 
маъмул аст. Заргулдор – ро бо љилои тилоранги зери шикам ва парњо аз 
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навъњои дигари гунљишкшаклон ба осонї фарќ кардан мумкин аст. Ба 
замми зебої хусусияти овозхонї њам дорад, ки хониши фораму дилнавозаш 
садои мањини найро мемонад.                   

Аз захираи луѓоти забони тољикї маълум мешавад, ки як бахши 
муайян ва бисѐр муњимро вожањое ташкил додаанд, ки ба номи парандагон 
ва навъњои гуногуни онњо ѐ мурѓон ва њашаротњои болдор иртибот доранд. 

Дар пажӯњишњо ва асарњои забоншиносї ба ин масъала камтар 
таваљљуњ зоњир гардидааст. То њол дар бораи вижагињои сохторию маъноии 
луѓоти марбут ба номњои парандагон дар осори адибон, ба истиснои бархе 
аз маълумоти иљмолї тањќиќоти људогонаи мукаммал, ки ба ин масъала 
бахшида шуда бошад, рўйи кор наомадааст. 

Рољеъ ба ин масъала муњаќќиќ С. Мирзоев таваљљуњ зоњир намуда, 
маќолае ба унвони «Номи парандагон ва њашароти болдор дар осори 
Наќибхон Туѓрал» ба муносибати 150-солагии ин шоир ба чоп расонидааст, 
ки дар он шањбоз, зоѓ, булбул ва муродифњояш њазордастон, њазор, андалеб, 
инчунин товус, мусиќор, тӯтї, мурѓ, боз, кабк ва ѓайрањоро аз рўйи хостгоҳ, 
сохтор мавриди баррасї ќарор додааст. Дар навбати худ муњаќќиќ онњоро 
ба ду гурўњ: парандањои дорои овози форам ва шикорї дастабандї намуда, 
тањлил кардааст [3, 180-185]. 

Њамин тавр, парандањо низ хислату хусусиятњои худро доранд. Бархе 
аз парандагон агар вижагињои асотирї ѐ афсонавї дошта бошанд, теъдоде 
дорои хислати шикорї мебошанд ва ќисми дигар хусусияти овозхонї 
доранд. 

Рушду такомули семантикии бархе аз вожањои ифодакунандаи номи 
мурѓону парандагон љолиби таваљљуњ аст, зеро ин ѐ он аломати зоњирї, 
хислат, амалиѐти паранда ва ѐ хониши овози онњо  бо маънои номашон 
мувофиќат мекунад.  

Анљирхор – ин вожа номи яке аз парандањои зебое мебошад, ки аз 
даврањои ќадим ба завќи эстетикии шоирон роњ ѐфтааст ва бархе аз адибони 
тољик номи ин парандаро дар ашъори худ истифода кардаанд. Номи ин 
парандаи зебо ва хушсадо, ки дар сарчашмањо ба гунањои анљирхор, 
анљирхўр, заргулдор ва ѓайра омадааст, аз назари А. Љомї низ пинњон 
намондааст. Вожаи анљирхор-ро Љомї дар достони «Юсуф ва Зулайхо» як 
бор дар яке аз мисраъњои шеъриаш ба таври зайл корбаст намудааст: 

Бар он њар мурѓаке анљирхора, 
Дањон бурда чу тифли ширхора [10, 119]. 

Анљирхор, ки гунаи дигари он анљирхўр мебошад, танњо тафовути 
овозї, яъне бадалшавии садоноки «о» ба садоноки «ў» ба мушоњида 
мерасад. Чунонки маълум аст, дар забони тољикї ду навъи исмњои 
мураккаб: исмњои мураккаби пайваст ва тобеъ роиљ мебошад. 

 Вожаи мавриди андешаи мо анљирхор// анљирхўр, ки дар ќолаби исм ва 
асоси замони њозираи феъл сохта шудааст, мутааллиќ ба навъи исмњои 
мураккаби тобеъ буда, ин навъи вожасозї дар забони тољикї пурмањсултарин 
ќолиби калимасозї ба њисоб меравад. Чунонки аз номаш бармеояд, дар исмњои 
мураккаби тобеъ яке аз бахшњои калима асосї буда, дигаре ба он тобеъ мешавад 
ва ин нукта дар сарчашмањои илмї баѐн гардидааст, аз љумла дар «Грамматикаи 
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забони адабии њозираи тољик» [1], «Забони адабии њозираи тољик» [2], 
монографияи Ш. Рустамов [5] ва дигарон. 

Ќолаби исму феъл нисбат ба ќолабњои дигар серистеъмол буда, ба 
њайси асосњои вожасоз исмњои гуногуни конкрету абстракт (моддї ва 
маънї) ва феълњо ба кор мераванд. Дар чунин ќолаби калимасозї бахшњои 
асосї дар љойи дуюм ќарор мегиранд, ки вожаи анљирхўр њам аз ин ќоида 
мустасно нест ва мафњуми муайянкунандагї дорад. Љузъи аввал анљир 
муайяншаванда ва љузъи дуюм феъли хўр муайянкунанда аст, ки аз номи 
мева исми парандаро ба вуљуд овардааст, яъне хўрандаи анљир, парандае, 
ки анљир мехўрад. 

Ба андешаи мо, эњтимол исми мураккаби анљирхор// анљирхўр аз 
ибораи изофии хўрдани анљир (хўрандаи анљир) ба шакли мураккаб 
даромада, аз љузъи аввал (аз феъл) пасванди –анда њазф шудааст. 

Мусаллам аст, ки шакли сифати феълии замони њозира аз асоси 
замони њозираи феълњо бо пайваст шудани пасванди -анда сохта мешаванд. 
Вожаи хўранда њам аз асоси замони њозираи феъли хўр (хўрдан) тавассути 
пасванди -анда сифати феълии замони њозира сохта шудааст. 

Аз љињати асолат љузъњои калимаи анљирхор//хўр вожањои асилу бунѐдии 
забони тољикї мебошанд ва таърихи хеле ќадимӣ доранд. Љузъи аввали ин 
калима анљир номи яке аз мевањои ширадору болаззат буда, пайдоиши он 
мутааллиќ ба бархе аз забонњои форсии миѐна мебошад. Анљир дар забони 
форсии миѐна, айнан дар шакли имрўза, ба гунаи anjir ва дар забони суѓдї ’ncyr 
[ančēr]маъмул будааст, ки ин љо низ танњо тафовути овозї, яъне табдили овози 
садоноки «ē» ва садоноки «i» ба мушоњида мерасад. Шакли дигари он дар 
забони суѓдї ’ncyr wn [i/ēnčyr wan] на ба маънои худи мева, балки ба маънои 
«дарахти анљир» тавзењ ѐфтааст [12, 959, 21 97;14, 122, љ.1]. 

Ба вуљуди он ки номи парандаи анљирхор дар осори шоирони 
адабиѐти классикї, аз љумла А. Љомї ба кор рафтааст, дар ФОЉ, [4] ва ФЗТ 
[6] сабт нашудааст. Вале дар ФТЗТ [9], ФМЗТ [8, љ. 1, 493] дарҷ шудааст. 
Чунончи, мураттибони ФМЗТ вожаи анљирхор// анљирхўр-ро ба ду маъно 
тавзењ дода, њамчун намуна  ду мисраъ шеър аз осори Низомї низ 
овардаанд: анљирхор 1. зоол. парандае бо љуссаи ба андозаи сор ва минќори 
дарозу ќавї ва каме каљ, ки хеле тезпарвоз аст, заргулдор. 2. кит. хўрандаи 
анљир. 

Суфраи анљир шудї суфравор, 
Гар њама мурѓе будї анљирхор [8, 493]. 

Ин паранда бо номи заргулдор низ маъруфият дорад ва парандаи 
гунљишкмонанд, ки баъзе љойњои баданаш зарду сабзранг аст, зарѓилдоќ, 
зардак, гунљишки зардинапар [9, љ.1, 511]. 

Анљирхор дар ЭХЌТ аз фарњангњои тафсирии забони тољикї дида 
мушаххастар шарњ дода шудааст: анљирхор заргулдор, залѓам, зарѓилдоќ 
(oriolis oriolis); парандаи хушранг, љинсњои нарина зард, ќанот ва назди 
чашмон сиѐњ, модина ва чўљањо сабзи зардтоб [11, љ. 1, 312]. 

Номи ин парандаи зебо ва хушхон дар забони форсї низ ба гунаи 
анљирхoр اًجیرخْار маъмул мебошад. Чунончи, мураттиби «Фарњанги забони 
форсї» ин вожаро ба таври зайл тавзењ додааст: «парандае аз ростаи 
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гунҷишкон, шабеҳи сор, ба ранг зард, бо минқори қавӣ, дароз ва каме каҷ, ки 
сареъ парвоз мекунад; заргулдор» [13, 99]. 

Дар мавриди  ин навъи паранда дар забони форсии Эрон маќоли 
халќие низ мављуд аст, ки гўянд: «Мурѓе, ки анљир мехўрад минќораш каљ 
аст», ки муодили тољикии ин маќол «Кори њар буз нест хирман кўфтан, гови 
нар мебояду марди куњан» мебошад, яъне њар касеро бањри коре сохтаанд. 

Ташаккули семантикии бархе аз вожањои ифодакунандаи номи 
парандагон хеле љолиби диќќат буда, дар онњо ин ѐ он аломати зоњирї, 
хислат, таќлиди овозї ва амалиѐти онњо ба асоси маъно мувофиќат 
мекунад, ки калимаи мавриди пажӯњиши мо низ аз ин гуна вижагињо 
мусиасно нест. Анљирхор ѐ анљирхўр ба ибораи хўрандаи анљир» алоќаманд 
буда, ба заргулдор нисбат дода шудааст, ки ин хусусияти парандаи мавриди 
назарро ба хубї ва ба таври мушаххас ифода карда метавонад. 

Дар силсилаи номњое, ки ба зоонимњо иртибот доранд, вожањои 
мураккаб хеле љолиби таваљљуњ мебошанд, зеро ин бахши лексемањо њам 
монанди исмњои бо пасвандњо таркиббандишуда, њам барои забони адабии 
тољикї, забони форсии Эрон ва гўйишњои онњо умумиистеъмол ба њисоб 
мераванд ва зооними анљирхор аз љумлаи онњост. Ин навъи воњидњои луѓавї 
дар ќолаби умумии вожањои мураккаб сурат гирифта бошанд њам, таркибњои 
лексикї-морфологии онњо бо номи парандагон вобаста буданашонро таъкид 
мекунанд. Ба сифати яке аз љузъњо бештар вожањое интихоб мешаванд, ки ба 
аломат ва ѐ хислати он паранда мувофиќат менамояд. 

Масалан, заргулдор, ки муродифи анљирхор мебошад, ба ранги бадани 
он иртибот дошта, ин ном ба аломати зоњирии ин парандаи зебо комилан 
мувофиќат мекунад. 

Чунонки аз баррасии вожаи анљирхор маълум мешавад, он бо номњои 
дигар низ ба мушоњида мерасад, ки бархе аз онњо махсуси мањалњои 
гуногуни тољикнишин  ба њисоб мераванд. Аз маълумоти фарњангњо ба 
назар мерасад, ки дар забони форсї (Эрон) гунаи анљирхор маъмул буда, 
шаклњои дигараш сабт нагардидаанд. Дар забони тољикї, ба љуз аз гунањои 
заргулдор ва анљирхор аз гунањои дигар, яъне муродифњои худ васеътар 
буда, синоними онњо хусусияти мањаллї доранд, аз ин рў, доираи 
корбурдашон мањдудтар аст. 

Љойњои сердору дарахт, љангалзор, боѓњои дарахтони мевадињанда ва 
боѓњои истироњатї муњити хоси сукунати заргулдор ба њисоб меравад. Дар 
Тољикистон заргулдор парандаи пањншуда ба шумор рафта, ба истиснои Помири 
Шарќї дар њамаи минтаќањои кишвар вомехўрад. Дар шароити Тољикистон он 
паранда кӯчандаи мавсимии лонагузор мебошад ва аз охири моњи апрел то аввали 
моњи сентябр ба мушоњида мерасад. Ин парандаи зебо ва хушовоз хусусияти 
фоидарасонӣ њам дорад. Он њашароти зараррасони дарахтону буттазорњо, 
махсусан зараррасонњои дарахтони мевадорро нобуд мекунад.\ 
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ВИЖАГИЊОИ СОХТОРИЮ ЛУЃАВЇ ВА СЕМАНТИКИИ ЗООНИМИ 

АНЉИРХОР  ДАР ДОСТОНИ «ЮСУФ ВА ЗУЛАЙХО»-И 
АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ ВА МУРОДИФЊОИ ОН ДАР БАРХЕ АЗ 

ГЎЙИШЊОИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Тасвири зебоии табиат тавассути зоонимњо яке аз масъалањои муњим 

ва љолиб буда, омўзиши махсусро талаб мекунад. Бинобар ин, адибон дар осори 
худ дар тасвири табиат аз гулу сабза, бањор, боѓу бўстон, инчунин номи 
бархе аз парандагони зебову хушовоз њамчун шерозаи сухан ба таври фаровон 
истифода намудаанд. Тавсифи табиат бо зооним ва фитонимњо аз 
ќадимулайѐм дар ќалби адибон љой гирифтааст, аз ин сабаб онњо дар каломи 
мавзуни хеш барои љаззобияти шеър аз номи онњо дар маъноњои асл ва маљоз 
ба кор бурдаанд. 

Тањќиќи вожањои марбут ба зооним, ки номи парандагон ва 
њашаротњои гуногунро дар бар мегиранд ва табиатро бо хислатњои худ 
пуробуранг месозанд, яке аз мавзуъњои љолибу боарзиш дар соњаи забоншиносї 
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мањсуб меѐбад. Бархе аз навъњои парандагон дар њаѐти инсон, бавижа дар 
њаѐти фарњангиву иљтимої ва маънавї ањаммияти муњимро ба љо меоваранд. 
Баъзе аз онњо бо зебої, бархе бо овози фораму дилнишинашон ба ќалби инсон 
лаззати эстетикї мебахшанд. 

Њангоми мутолиаи достони «Юсуф ва Зулайхо»-и А. Љомї муаллифи 
мақола парандае бо номи анљирхор таваҷҷуҳ карда, онро аз ҳар ҷиҳат ба 
риштаи тањќиќ кашидааст. 

Дар ин маќола хусусиятњои сохториву маъної, семантикии номи 
анљирхор ва муродифњои он, ки бо номњои заргулдор, зарѓилдоќ, зарѓов-зарич, 
духтари сўфї, шодобир ва ѓ. дар забони тољикї ва гўйишњои он маъмул аст, 
тањлил ва тањќиќ шудааст. 

Калидвожањо: хусусиятњои сохторї ва семантикии анљирхор, 
синонимњои анљирхор, зооним ва фитоним, маъноњои асл ва маљоз, парандањо, 
соњаи забоншиносї, баъзе гўишњои забони тољикї. 
 
СТРУКТУРНАЯ И ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА 

ЗООНИМА АНДЖИРХОР В ПОЭМЕ «ЮСУФ И ЗУЛАЙХО» 
АБДУРАХМАНА ДЖАМИ И ЕГО СИНОНИМЫ В НЕКОТОРЫХ 

ДИАЛЕКТАХ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
Изображение красоты природы через фауну является одним из 

важнейших и интересных вопросов, которое требует специального 
исследования. Поэтому писатели и поэты в своих произведениях использовали 
в качестве метафоры цветы и зелень, сады, огороды, названия некоторых 
красивых и грациозных птиц. Описание окружающей природы с помощью 
зоонимов и фитонимов издревле было излюбленным приемом писателей, по 
этой причине в своѐм творчестве они использовали эти названия в прямом и 
переносном значениях. 

Изучение слов, относящихся к фауне, включающих в себя названия 
различных птиц и насекомых, красящие природу своей характеристикой, 
считается одной из самых интересных и ценных тем в области языкознания. 
Некоторые виды птиц играют важную роль в жизни человека, особенно в 
культурной, социальной и духовной жизни. Некоторые из них доставляют 
эстетическое удовольствие человеческому сердцу своей красотой, а 
некоторые своим приятным и очаровательным голосом. 

В дастане «Юсуф и Зулайхо» Абдурахмана Джами была упомянута 
птица анджирхор, которая привлекла наше внимание и стала причиной 
исследования этой птицы и других ее названий (вариантов в говорах 
таджикского языка). 

В данной статье проанализированы структурно-семантические 
особенности зоонима  анджирхор и его синонимов: заргулдор, заргилдок, 
заргов-зарич, духтари суфи, шодобир и др. в таджикском языке и его 
диалектах. 

Ключевые слова: структурно-семантические особенности зоонима 
анджирхор, синонимы анджирхор, флора и фауна, прямое и переносное 
значения, птицы, языкознания, диалекты таджикского языка 
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STRUCTURAL-SEMANTIC CHARACTERISTICS OF THE ZOONYM 
«ANGIRKHOR» IN «YUSUF AND ZULAIKHO» OF ABDURAKHMAN 

JAMI AND IT’S SINONYMS IN SOME DILECTS OF TAJIK LANGUAGE 
  

Depicting the beauty of nature through zoonyms and phytonyms is one of the 
most important and interesting issues in linguistic that requires a special study. 
Therefore, writers used flowers and greenery, gardens, vegetable gardens, and the 
names of some beautiful and graceful birds as metaphors in their works. The 
description of nature with zoonyms and phytonyms has been in the writers hearts 
since ancient times, for this reason they used their names in literal and figurative 
meanings of their subjects to charm the poem. 

The study of words related to zoonyms, which include the names of various 
birds and insects, which colored the nature with their characteristics, is considered 
one of the most interesting and valuable topics in the field of linguistics.  

Some types of birds play an important role in human life, especially in 
cultural, social and spiritual life. Some of them bring aesthetic pleasure to the 
human heart with their beauty, some of them with a pleasant and charming voice. 

There is mentioned a bird Anjirkhor in the «Yusuf and Zulaiho» story of A. 
Jami , which attracted our attention and became the reason for the study of this bird 
and its synonyms.  

This article discusses the structural, semantic and semantic features of the 
zoonyms Anzhirkhor and it’s synonyms with the names zarguldar, zargildok, zargov-
zarich, sufi girl, shodobir, etc., which is widespread in the Tajik language and it’s 
dialects, analyzed and researched. 

Key words: structural and semantic features of Anjirkhor, synonyms of 
Anjirkhor, zoonyms and phytonym, direct and figurative meaning, birds, linguistics, 
some dialects of Tajik language,. 
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КАЛИМАЊОИ МУРАККАБИ МАРБУТ БА ЊУНАРМАНДЇ ДАР 
«ЁДДОШТЊО»-И САДРИДДИН АЙНЇ 

 
Мављуда Анварї 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 
 

Дар таркиби луѓавии забони тољикї калимањои мураккаб љойгоњи хос 
доранд. Онњо аз рўйи миќдор бартарї дошта, барои ифодаи маъноњои 
муносибу мувофиќ хидмат мекунанд. Дар осори ба масоили калимасозї 
бахшидашуда ин роњи калимасозиро сермањсул мешуморанд. Ин аз он сабаб 
аст, ки дар тули таърих чун воситаи муњимми баѐни андеша ба таври 
фаровон истифода шуда, собиќаи зиѐди таърихї дорад. Тањќиќи ин масъала 
таваљљуњи донишмандони зиѐдеро ба худ љалб кардааст. Аз љумла, доир ба 
калимањои типи копулятивию детерминативии забони форсии миѐна 
забоншинос Д. Саймиддинов (2001), доир ба забони тољикї С.Ализода 
(2010), А. Фитрат (2010), Б. Ниѐзмуњаммадов ва Л. Бузургзода (2013), Ш. Н. 
Ниѐзї (1954), М. Муњаммадиев (1967), С. Њалимов (1996), Ш. Рустамов 
(1972, 1981), М. Н. Ќосимова (2003), Д. Хољаев (2013), С. Назарзода (2014), 
О. Ќосимов (2016), С. Низомова (2019), Б. Д. Аловиддинов (2023), М. 
Олимљонов (2022), М. Љумъаев (2022) М. Калонова (2023) тањќиќ анљом 
додаанд, ки масоили назарию амалии марбут ба масъаларо аз диди худ 
баррасї кардаанд. Њамљунин оид ба забони форсї (Чхеидзе, 1969; 
Пейсиков, 1973; Амонова, 1982) ва шевањои забони тољикї (Расторгуева, 
1954; Саидова, 1985; Љўраев, 1975; Мањмудов, 1978; С. Рањматуллозода, 2019 
ва ѓ.). Дар корњои марбут ба ономастика низ ба калимањои мураккаб 
таваљљуњ шудааст (Хромов, 1962; Офаридаев, 2002; Алимї, 1995; Њомидов, 
2002; Мањмадљонов, 2005; Тўраев, 2010 ва диг.), ки аз муњим будани масъала 
гувоњї медињад.  

Тавре ки маълум аст, калимањои мураккаб аз иборањо ба вуљуд омада, 
барои муъљаз баѐн кардани фикр мусоидат мекунанд. Ба ин маънї, онњо аз 
ду ва ѐ зиѐда калима таркиб меѐбанд ва дар ќолабњои гуногун сохта 
мешаванд.  

Мавриди зикр аст, ки «муњаќќиќон дар соњаи калимасозии забони 
тољикї, аз љумла оид ба асарњои устод Айнї корњои зиѐди илмию тадќиќотї 
ба анљом расонидаанд, вале дар хусуси калимасозї дар «Ёддоштњо», ба љуз 
аз навиштаҳои алоњида, то њол тањќиќоти назаррасе сурат нагирифтааст [4, 
68].  

Мо дар маќола перомуни калимањои мураккаби ифодагари њанарњои 
мардумї дар «Ёддоштњо»-и устод Садриддин Айнї тањќиќ анљом дода, 
онњоро ба ду гурўњ - калимањои мураккаби пайваст ва калимањои мураккаби 
тобеъ људо кардем.  
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Калимањои мураккаби пайваст. Тибќи тадќиќи муњаќќиќон хусусияти 
барљастаи калимањои мураккаби пайваст баробарњуќуќии љузъњои онњо 
мебошад ва онњо бо ќолабњои гуногун сохта мешаванд. Мутобиќи 
пажӯњиши Ш. Рустамов дар китоби «Исм» [13, 169-175] ва ГЗАЊТ [6, 119-
121] дар забони адабии њозираи тољикї се ќолаби сохташавии калимањои 
типи пайваст мављуд аст: такрори калимањо, бо асосњо ва унсурњои 
гуногуни грамматикї, аз асосњои гуногун бидуни морфемаи ѐрирасон, ки ин 
њолат њанўз дар забони форсии бостон низ дида мешудааст [15, 143], ки 
таърихи дуру дароз доштани ин ќолабњоро нишон медињад. Муњаќќиќ 
М.Норов ин типи калимасозиро ба композитњои копулятивї (бо њафт 
ќолаб) ва редупликатњо (бо 10 ќолиб)-и калимањои мураккаби пайваст 
мавриди баррасї ќарор додааст [11, 71-72]. 

Калимањои мураккаби марбут ба њунармандии типи пайвасти вожањо 
дар «Ёддоштњо» каммањсул аст. Онњо дар ќолабњои зер сохта шудаанд: 

1. Такрори калимањо: ѓир-ѓирак ѓир-ѓиракбозї, хишир-хишир, ар-
ъар/ъар-ъар. Мисолњо: Дар баъзеи он даврањо ѓирѓиракбозї, дар баъзешон 
тасмабозї, дар дигарашон ќартабозї ва монанди инњо буд [2, 128]; ѓир-
ѓиракбозї, ќартабозї, тасмабозї ва буљулбозї ба назар намоѐнтарини он 
бозињои махфї буданд [1, 165]; Аз хишир-хишир кардани либоси ин духтар 
бар тан куртаи шоњии бухории оњорї доштанаш њам маълум мешуд [1, 240]; 

2. Ба воситаи миѐнванди -у-: сарулибос, сарупо, наќшунигор. Мисолњо: 
Сарулибоси хеле озодаи аъло дошта [1, 643); он сарупо барои бастани 
дањони ман аз фош кардани «сирри кафшпешмонї» буд [1, 259]; Дар лаби 
рўд як хонаи пурнаќшунигор бино карда буд [1, 291]. 

3. Бо миѐнванди -дар- ва -бар-: риштабарпо, чўбдардаст. Мисолњо: ... 
монанди гунљишки риштабарпое, ки ногоњонї банди вай кушода шуда 
бошад, ба парвоз омадам [1, 243]; Ясавулони чўбдардаст тамошобинонро 
зада ... [1, 99]. 

4. Бе воситањои ѐрирасон: парчапалос, каллапоча, љавбед, тутмавиз. 
Мисолњо: ... парчапалосњо, кўрпа-болишњо ва дегу табаќњо њам менамуданд 
[1, 25]; ... дар дасти баъзе аз онњо лаганњои пур аз каллапоча ... [1, 209); ... як 
асои љавбеди дароз буд [1, 54]; ... як љуволча тутмавиз карда монда буд [1, 
119]. 

Дар илми забоншиносии тољик њама навъҳои љумлаи мураккаби тобеъ 
мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Дар ин хусус осори бунѐдии муњаќќиќ 
Д.Т. Тољиев бо номи «Љумлањои мураккаби тобеъ дар забони адабии тољик» 
[18, 1981] ва забоншинос К. Ќаландаров «Ташаккул ва такомули љумлањои 
мураккаби тобеъ дар забони адабии тољик (асрњои X-XIX)» (2004) маќоми 
шоиста дорад. Ќолабњои калимањои мураккаби тобеъ аз тарафи њамаи 
муњаќќиќон сермањсул дониста мешавад ва донишмандон муайян кардаанд, 
ки љузъњои ин гуна вожањо баробарњуќуќ нестанд [5, 1985; 13, 1981; 15, 2001]. 
Дар «Ёддоштњо»-и устод С. Айнї зимни сохтани калимањои марбут ба 
њунармандї калимањои мураккаби тобеъ зиѐд истифода шудаанд. Маълум 
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аст, ки онњо аз иборањо ба вуљуд меоянд. Ба ду гурўњ таќсим мешавад, ки 
миќдори мањсулнокии онњо якранг нест: 

I. Ба гурўњи аввал калимањои мураккаби тобеъ, ки љузъи якум асосї 
аст ва љузъи дуюм тобеияти онро дорад. Дар забонамон калимањое 
мављуданд, ки онњо аз иборањои изофї сохта мешаванд. Хусусияти онњо аз 
ин иборат аст, ки изофат аз онњо ихтисор мешавад. Дар сохтани калимањои 
марбут ба њунармандї ин ќолиби сермањсул нест. Бо он ќолаб калимањои 
сарнайза, пурњалво, пурчанг, пуроб ва миршаб дида шуд. 

II. Ба гурўњи дуюм калимањои мураккаби тобеъ, ки љузъи дуюм асосї 
буда, љузъи якум ба он тобеъ аст. Зикри ин нукта муњим аст, ки «ин усул дар 
сохташавии вожањои мураккаб дар забонњои эронии бостон мисли њиндии 
бостон аз равишњои маъмул мањсуб мегардад. Равиши мазкур бар пояи 
ќолабњои бунѐдии эронии бостон дар забони форсии миѐна идома ва 
густариши бештар пайдо кардааст» [15, 146]. Дар забони тољикї ин усул 
минбаъд низ ташаккул ѐфтааст ва тањќиќ аз тарафи муњаќќиќони гуногун ба 
сермањсул будани он гувоњї медињад.  

Мутобиќи маводи њунармандии «Ёддоштњо» ин роњи калимасозї 
ќолабњои гуногун дорад, ки онњоро ба таври зер овардан мумкин аст: 

Ќолаби якум. Исму исм. Аз исму исм калимањои гуногуне сохта 
мешаванд, ки аз љињате ба пешаварию њунармандї робита доранд. Онњоро 
аз рўйи мансубияташон ба маъноњои марбут ба њунармандї чунин 
гурўњбандї кардан мумкин аст: 

А. Ба шахс далолат мекунанд: њунарпеша, шарикдарс, кандакор, 
гилкор, бинокор, тагламаљаллоб, кошинкор (кошикор), заргарписар, 
дойрадаст, устокор ва ѓ. Мисолњо: ... бар рўи гулгаљ кандакорї мекарданд [1, 
124]; Ањволи дигар њунарпешагон, масалан, бофандагон њам њамин тарз буд 
[1, 579]; ... дар инњисор – монополияи тагламаљаллобон буданд [2, 8]; ... 
одами ќадбаланд ба заргарписар хитоб карда гуфт [1, 157]; 

Б. Асбобу абзор: каланддаст, дандонамола, дасттеша, дастарра, 
дасткола (токбур), чароѓпоя, даррадаст, халачўб, хатчўб, чўбдаст, чўбсар, 
чўбкаду, адабчўб, хатчўб, дасткола, хиштфарш, тахтапул, тахтапушт, 
тахтакат, табарзин, пойтеша, каланддаста, тахтаварѓ (банди чўбин ѐ 
сангини об аст, ки дар вай обро бо тахта мебанданд [3, 385], кирѐтахта 
(тахтаест аз пўлод, ки сўрохњои калону хурд дорад) ва ѓ. Мисолњо: ... 
ѓафсияшон баробари каланддаста меомад [1, 404]; ... дасткола (токбур)-ро 
тайѐр кунад [1, 23]; ... даррадаст бо дарра ба пушти ў мувофиќи фармоиши 
раис мезад [1, 574); Усто амак чўбсари лўлашакли худро гирифта ... [1, 43]; ... 
вагарна адабчўб мехўред [1, 205]; Ман дар кирѐтахта симкашї мекардам [1, 
157]. 

В. Мањсулоти гуногун: лўлаболиш, найќалам, пунбадона, тўќумќолин, 
пойафзол, яктањкурта, пойабзол, каллаќанд камонѓўлак, тахтакат, дастарра, 
ќуббатилло ва ѓ. Мисолњо: лўлаболишњоро дар саргањи кўрпача гузошта 
дароз кашид [1, 50]; як хари сафеди калони туќумќолиниеро, ки ба ќавли 
харкорони Бухоро «бузи биничок» буд, маъќул кардам [1, 396]; ба он 
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тахтакати хуну чирколуд бихобам [1, 617]; ... њељ набошад, каллаќанд 
медоданд [1, 14]; 

Г. Макони корњои њунармандї: косахона, косагархона, лойхона, 
оташхона, риштахона, њалвогархона, љомашўйхона, наќорахона, зинхона, 
осиѐхона, галаосиѐ ва ѓ. Мисолњо: ... ба даруни косахона фурў рафта [1, 586]; 
... коркунони косагархонањои чўянрезї ... [1, 79]; ... љомашўйхонаи шайх, ки 
ин «хонањо» бояд дар њар шабу рўз барои садњо нафар хонаќоњнишин кор 
мекарданд ... [1, 590]; ... падарам то љои бинои осиѐхона рафт [1, 26].  

Ѓ. Иќтидорњо: палтархўрљин, пулхалта, емхалта, дастакчарм, 
новашакл. Мисолњо: ... аз палтархўрљинњо тўрбањои емхўрии аспњоро 
бароварда ... [1, 107]; ... як кафши дастакчарми ќазонидўхт оварда ... [1, 169].  

Д. Номи наќшњо: гулгаљ, пунбакбаста, зарњалнаќш, зарнигор, 
мушкбедўѓуршакл, регборон, регфарш, лўлашакл, ќуюшќун, шамшерѐл ва ѓ. 
Мисолњо дар љумлањо: ... устоњои гилкор дар хонањо бар рўи гулгаљ 
кандакорї мекарданд [1, 124]; ... дар даст асои зарњалнаќши ќуббатилло 
дошт [1, 205]; ... ќуюшќуни вай тиллокўби аќиќ шинондашуда ... [1, 569]; 
Бисоти њариру кати зарнигор ... [1, 583]. 

Е. Номи њунарњои марбут ба бозињо: иштибозї, чормаѓзбозї, 
кандакбозї, тухмбозї, кандакбозињо ва ѓ. Мисолњо: ... аз пешамон 
иштибозињо, чормаѓзбозињо, кандакбозињо (бо донаки зардолу) ва 
тухмбозињо баромаданд [1, 165]. 

Ќолаби дуюм. Исму сифат. Чандон зиѐд набошанд њам, онњоро аз рўйи 
маъно ва мансубияти њунармандї ба чунин гурўњњо људо кардан мумкин 
аст: 

А. Монандии калимаи ифодакунандаи муайяншаванда: каловамонанд, 
новамонанд, каљкордмонанд, пулакчамонанд, танобмонанд, ўѓурчадаста-
монанд, рафидамонанд, лўламонанд ва ѓ. Мисолњо: ... бо дастори 
каловамонанд печондашудааш ба хўсаи киштзорњо шабоњат дошт [1, 327]; ... 
кордчаи каљнўги каљкордмонанд будааст [1, 568]; ... дар маѓзи гўшт чизе 
танобмонанд дар ваќти молиши бадан ба дастам маълум мешуд [1, 603]; 
Мирзо коѓази лўламонанд печондашудаеро, ки дар даст дошт, кушода ба 
хондан сар кард [1, 221]. 

Б. Ифодаи номи ашѐи гуногун: рўпок, дандонхилол (дандонковак), 
хиштакмурдор, зарњал, нўгтез, нўгкаљ, латтакуњна, чинигуљум, љомадарида, 
пошнабаланд ва ѓ. Мисолњо: ... миѐнашонро бо рўпокча баста [1, 339]; он 
љойро бо дандонхилол (дандонковак) кофт [1, 604]; бо коѓазњои зарњал зеб 
дода буданд [1, 81]; дарахти чинигуљум, ки дар сарњавзи боѓи бедевор буд [1, 
25]. 

Ќолаби сеюм. Исм + асосњои феълї. Дар ин ќолиб, асосан, исм ва 
асоси замони њозираи феъл иштирок мекунанд ва аз ду љузъ иборатанд, ки 
њар ду маънои луѓавї доранд. Воњидњои луѓавии ин гурўњ калимањои 
мураккаби тобееанд, ки барои ифодаи номи мањсулоти дастранљи косибон, 
номи њунарњои дар даврањои гуногуни њаѐти мардум ба вуљуд омадаанд ва 
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дигар маъноњоро ифода менамоянд, ки инњоро мутобиќи ин маъноњо ба 
гурўњњои зер људо кардан мумкин аст, ки як зинаи калимасозї доранд: 

1. мавод ва мањсулоти дасти њунармандон: рўймол, рўйбанд / рўбанд, 
сарбанд, пойандоз, сарандоз, зинпўш, миѐнбанд, банорас, нўхтабанд, 
гарданбанд, каллапўш, тахтабанд, чашмбанд, шохбанд, камарбанд, кафгир, 
гулбанд, пешгир, чойљўш, оњанрабо, чилбур (ресмон ѐ арѓамчини борик аст 
[8, 531], бозубанд, гулубанд. Мисолњо: ... ба нўги рўймоли сарбандаш баст [1, 
214]; ... як сарандози шоњии сафед буд [1, 245]; ... нўхтабандашро ба дасти он 
харкор додам [1, 339]; ... ба рўяш ба љои чашмбанд як латтаи докаи сафед 
партофта меомад [1, 240]; ба миѐни худ як пешгир баста ... [1, 403]; ... гўѐн 
њаваси касро оњанрабовор ба тарафи худ мекашиданд [1, 345]. 

- шахсро аз рўйи њунараш ифода мекунанд: кафшбардор, мўзадўз, 
кафшдўз, наќоранавоз, љадвалкаш, хишткаш, осиѐбон, ќолибгир, косалес, 
позарез, симбоз, лойкаш, нуќракўб, белзан, куњнадўз, яроќдор, сартарош, 
шикастабанд, ресмонфурўш, сунбабардор, тарфбоз, оташков, аробакаш, 
љадвалкаш, чўянрез, њалвопаз, ѓўзакаш, пахтакаш, њаллољикун, гаљкўб, 
њаллољисоз, деворзан, рангрез, дарздўз, тагламадўз, порадўз, муњркан, 
чилликрес, арѓамчинтоб, њарфшинос, иштибоз, обгардон, наќшбанд, 
ваќоеънигор, њаќиќатнигор, зарнигор, њуллабоф, љомашўї, дафтардор, 
нонфурўш, ошпаз, сартарош, воќеанависон (љосусон), таблкўб (наќоранавоз), 
гўштфурўш, зиндонбон, иншонавис, пешхон, нилфурўш, гулфурўш, ошфурўш, 
нонфурўш, гўштфурўш, вартишбоз (бедонабоз), аробакаш, ќиморбоз, 
паллабардор, тарозудор, тарозубон, обгардон, кўзасоз, љуфтрон. Мисолњо: дар 
сарам каллапўши нав буд ...[2, 14]; ... фурўшандагон њама ошфурўш, нонфурўш, 
гўштфурўш, каллапочафурўш ... [1, 165]; 

- ба шуѓли одамон далолат мекунанд ва љузъи асосї дар ин гуна калимањо 
асоси замони њозираи феъли донистан - дон мебошад: кордон, шашмаќомдон, 
байтдон, њезумдон, шеърдон, ѓайбдон, њолдон, закундон, њандасадон, 
њисобдон, русидон, нуктадон, таърихдон, газетадон, гапдон, пурдон, арабидон, 
техникадон, њолдон, забондон, фалсафадон, тољикидон, ќоидадон. Мисолњо: ... 
аз ман зиѐдтар баѓайрат, коркун ва кордон шуда метавонї [1, 25]; Азбаски ў 
муњандис (њандасадон) буд [1, 179]; ... то зорї карда илтиљо намудани «дењќони 
њисобдон» бори ўро барнамекашид [1, 201]; маънии калимаи мазкурро аз 
муаллими газетадони худ пурсидам [1, 306]. 

- калимањои муталлиќ ба дигар мансубиятњои њунармандї: зарбафт, 
зардор, фўтадор, намадпўш, бўтасоз, кафшкаш (љои нишаст), кафшбардор, 
љузвгир, чўбдор, ширмол, коѓазгир, сирдор, чилимдор (ќаландарбачаи 
чилимдор), белдор, ѓилофдор, каландгардон, каландрав, токбур, бўтасоз, 
рангрез, тиллокўб, зархарид, зарбофт, каппапўш, каппадор регомез, 
наќоранавоз, дуњулзан, таблкўб, чапандоз. Мисолњо: ... бо љомањои шоњиву 
зарбафт давра гирифта ... [1, 107]; ... дари даромадаш намадпўш карда шуда 
буд [1, 380]; ... ба охунди Бухоро – Орифхон кафшбардор шудааст [1, 105]; ... 
шабгардон бо таблкўбњо таблњои реза аз ќаторакро бо бонги хатар 
менавохтанд [1, 352]. 
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Дар ин гурўњи калимањо як иддаи мухтасари калимањо дида шуд, ки аз 
се калимаи мустаќилмаъно иборат буда, ду зинаи калимасозї доранд. Дар 
зинаи аввал бо иштироки ду воњиди луѓавї як калимаи мураккаби исмї ба 
вуљуд омадааст ва дар зинаи дуюм аз асоси мураккаби исмї ва асосњои 
феълї вожаи нави мураккаб сохта шудааст, ба маъноњои гуногуни 
њунармандї далолат мекунанд: пойабзолдўз // пойафзолдўз, миѐнсутундор, 
такбандбоф, сарнайзадор, косабадалкун, сихкабобпаз, каллапочафурўш, 
намадисиѐњпўш, чархиосиѐтарош, зарбафтпўш, зарњалпеч, чорбозоргард, 
кабзафурўмон (яке аз наќшњои кандакорї). Мисолњо: пойабзолдўзон дар 
дањаи охирини рамазон њатто то бист соат кор мекарданд [1, 578]; ... дар 
гузари Такбандбофони Бухоро буд [1, 332]; ... як асои ѓафси харротии 
сарнайзадор њам дошт [1, 162]; ... сабаби косабадалкунии ўро њам нафањмида 
бошї ... [1, 329]; ... ў чойфурўши чорбозоргард буд [1, 24); ... фурўшандагон 
њама ошфурўш, нонфурўш, гўштфурўш, каллапочафурўш ... [1, 165) ва ѓ. 

 Ќолаби чорум. Сифат+ исм: Бо ин ќолаб калимањои мураккабе сохта 
мешавад, ки ба сифати дастранљи њунармандон, мањсулоти косибї ва ѐ ба 
сифати асбобу афзори онњо далолат мекунанд: 

А. Калимањое, ки ба сифати дастранљи њунармандон далолат мекунанд: 

хушлибос, кӯтоњљома, хушпалос, тагчарм, хушхат, ширинкор, ширинкор-
намо, ширинкорбоз, майданаќш. Мисолњо: ... ин љавонон хушлибос ва 
хушсурат буда ... [1, 162]; ... самоворхонаи хушбино, хушњаво ва хушпалосе 
буд [1, 649]; ... ман хушхат шудан мехоњам [1, 29]; ... бо љомаи зењборики 
майданаќш ва бо саллаи сафеди хурд мегашт [1, 274]. 

Б. Вожањое, ки ба мањсулоти аз дарахтон тањияшуда барои пешаварї 
далолат мекунанд: хастут, сафедор, ќаторбед, ќаторгуљум. Мисолњо: 
дарахтони хастут барои хўроки кирмакњои пила каллак шудан гирифтанд 
[1, 50]; ... дар зери ќаторбедњои пурсоя суфаи баланде њам буд [1, 290]; Ба 
Ќаторгуљум ном мавзее расида будам [1, 399]. 

В. Ба сифати асбобу афзори пешаварон далолат мекунанд: каљова (ду 
ќутї ѐ ду сабад), серпахта, сихгўш, кулўтариш, дарозтеѓ, каљнўг, 
хамидаќомат, хамидашакл, калонкаланд, зарринкамар. Мисолњо: њар рўз аз 
он лаблабу як каљоваро пур карда оварда [1, 336]; ... як одами сафедчењраи 
чашму абрўсиѐњи кулўтариши хушќадубаст буд [1, 277); ... бар болои чор 
ќабат кўрпачаи серпахта пањн карда шуда буд [1, 348]. 

 Ќолаби панљум. Шумора + исм. Бо ин ќолаб калимањое сохта 
шудаанд, ки барои ифодаи њунарњои сохтмонї ва мањсулоти косибон 
истифода мешаванд ва ба гурўњњои зерин људо мегарданд: 

А. Вожањои ин ќолаб ба масоили корњои сохтмонї далолат доранд, ки 
косибон аз онњо истифода мебаранд: чорчўб, яккачўб, яккамех, чилчўб, 
чорчўба, чорхишт, нўњболор, њафтболор, ѐздањболор, себанд (калтакњои 
дарози себанддор). Мисолњо: ... њар шаб аз абрањаи ќалъа фуромада, аз 
яккачўб рўдро гузашта [1, 291]; ... дар пеши назараш одамон монанди 
њайвонот ба яккамех бастагї меистоданд [1, 227]; Дар як хонаи њафтболор 5 
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бемор ќатор хобида буданд [1, 109]; ... бо љилавдорони себанд (калтак)-
дораш савора мегашт [1, 479]. 

Б. Вожањои ин ќолаб ба мањсулоти дастранљи косиб далолат мекунанд: 
яктањкурта, яктањ/ яктак, яккакорд, њаштсатил, дусара, дувоздањгирењ, 
дутор. Мисолњо: ... инњо яктањкурта пўшида ... [1, 339]; ... машкњои пуроби 
њафт-њаштсатлиро ба дўши худ бардошта ... [1, 578]; Ин наќшро 
дувоздањгирењ меноманд [1, 43]. 

Ќолаби панљум зарф + исм аст. Бо ин ќолиб ду калима дида шуд, ки 
яке ба сохтмони хона ва дуюм ба зарфи хурокхурї далолат мекунад: 
зерсутун, нимкоса. Мисол: ... зерсутунчањояш шакли зомучагї (њандалакї) 
доштанд [1, 178]. 

  Бо њамин метавон гуфт, ки дар ташаккули калимањои мураккаби 
тобеи ифодакунандаи соњаи њунармандї ќолибњои калимасозии исм + исм, 
исм + сифат, сифат + исм, шумора + исм ва зарф + исм наќш доранд. 

Калимањои типи омехта дар соњаи њунармандї. Маълум аст, ки дар 
забони тољикї як идда воњидњои луѓавие дида мешаванд, ки аз ду ва бештар 
пасванд ба вуљуд меоянд ва ба соњањои гуногун мансубанд. Ин њолат ба 
соњаи њунармандї њам тааллуќ дорад. Мутобиќи маълумоти Грамматика 
«Дар ин ќабил калимањо дар як ваќт ба амал омадани њам васлшавии асосњо 
ва њам иштироки аффиксњоро ба њисоб гирифта, ин усули калимасозї 
омехта номида шуд» [5, 102]. Зимни баррасии маводи мављудаи шевањои 
љанубї ва љанубї-шарќии забони тољикї муайян шудааст, ки «дар ин ќабил 
калима ду хусусият дида мешавад: (I) воњидњои луѓавие, ки як зинаи 
калимасозиро гузаштаанд; (II) воњидњои луѓавие, ки ду зинаи калимасозиро 
аз сар гузаринидаанд» [14, 175]. Дар «Грамматикаи забони адабии њозираи 
тољик» [5] ва китоби «Исм» [13, 1981] ин гуна лексемањо дар як гурўњ тањќиќ 
шудаанд. Дар њоле ки «хусусиятњои калимасозии онњо тафовут доранд». 
Дар гурўњи аввал «дар як воњиди луѓавї муттањид шудани калимањои 
мустаќилмаъно ва пасванд, ки боиси пайдо шудани вожаи нав гардидаанд. 
Дар ин навъи калимањо пасвандњо хусусияти калимасозї дошта, дар сурати 
ихтисори пасванд калимањои мураккаб бемаънї мешаванд» ва «гурўњи 
дигари калимањо ду зинаи калимасозиро тай кардаанд. Аввал ду ва ѐ зиѐда 
калимањои мустаќилмаъно васл шуда, морфемаи нави луѓавї сохтаанд ва 
дар зинаи дуюм бо пасвандњо калимаи нав ба вуљуд омадааст, ки зоњиран ба 
усули омехта монанд мебошанд» [14, 175]. Бо такя ба њамин андеша 
калимањои соњаи њунармандии ин гурўњро мавриди баррасї ќарор медињем. 

2. Воњидњои луѓавие, ки як зинаи калимасозиро гузаштаанд ва 
мутобиќи назарияи мављудаи «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» 
онњо калимањои мураккаби омехта буда, аз васлшавии асосњо ва иштироки 
аффиксњо зуњур кардаанд 5, 102] ва мутобиќи андешаи дигар «њамнишинии 
љузъњои калима боиси ташкили воњиди нави луѓавї шудааст» [14, 175]. Бо 
њамнишинї сохташавии калимањои мураккаби тобеъ аз љониби Ш.Кабиров 
чунин баѐн мешавад, ки «Тавассути зада калимањо, таркибњо ва иборањо 
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њамнишин ва муттањид шуда, инчунин, боиси ташаккули калимањои 
мураккаб ва омехта мегардад» [9, 48]. 

Дар «Ёддоштњо»-и устод С. Айнї барои баѐни калимаву истилоњоти 
њунармандї вожањои мураккаби омехта, ки аз асосњои гуногуни маънодор 
ва пасвандњои -ї/-гї, -а, -ак, -анда зиѐд ба назар мерасанд, ки теъдоди онњо 
ба 71 мерасад. Дар байни пасвандњо иштироки пасванди –ї/-гї фаъол ба 
назар мерасад. Калимањои ин гурўњро мутобиќи иштироки љузъњо дар 
ќолабњои зер дидан мумкин аст:  

 -исм + исм + пасванди ї/-гї: ќамчинкорї, ѓилофтилої, нимтанобї, 
саводкорї, софкорї, танўрхонагї, чўбкадугї, пиллагузорї, тиргузорї, 
чандпоѓундагї, туќумќолинї, гулгаљї. Мисолњо: ... пушти девонаро барањна 
карда ќамчинкорї мекард [1, 64]; ... дастааш нуќраи саводкорї буд [1, 489]; ... 
он обњоро аз дока гузаронида, софкорї карда [1, 609]; Устоњо дар ваќти 
сохтани саѓонаи гулгаљї бо якдигар мегуфтанд [1, 124]. 

- шумора + исм + пасванди ї: чорбаќќолї, дутарфї, яктанобї, 
якпиѐлагї, яккосагї, њафтодтанобї, якманї, якпудї. Мисолњо: Аз 
чорбаќќолии бозори чўб боз ба тарафи шимол баргашта ... [1, 219]; Ин ќитъа 
ба палњои яктанобї-нимтанобии киштзор људо шуда бошад ... [1, 80]; Баъд 
аз он ки падар ва таѓоиям якпиѐлагї чои сард нўшиданд [1, 55]. 

-исм + асоси феълї + пасванди ї: заминдўзї, гулдўзї, тасмабозї, 
сатлкўбї, чўбзанї, нукчадаргиронї («кори нӯкчадаргирониро ба ў супурда 
[1, 621)»), нӯкчасўзї (агар мабодо боз хун ояд, боз нукчасўзиро сар кунам [1, 
621), латзаданї, ќаллоќзанї, лаълизанї, сатлкўбї, лаълизанї, тешазанї, 
мисинакўбї, регкашонї, љойдорї, лампасўзї, гулдўзї, љадвалкашї, 
чўянрезї, тутпазї, тутхурї, тутафшонї, наќшасупоришкунї, регпахшкунї, 
регзеркунї, трубашинонї, гулдўзї, дуконбофї, нигинакорї, гиргиракбозї, 
боркашонї, давдавакбозї, хартозї, тарозудорї, чойљўшонї. Мисолњо: ... 
давриаш зардўзии заминдўзї ... [1, 569]; ... ба бањонаи «наќшасупоришкунї» 
ба он љо бисѐртар рафтуой мекардааст [1, 68]; ... пас аз регпахшкунї ба 
тарафњои љануб кўчида рафта буданд ... [1, 57]; ... аз харобии регзеркунї 
монда будааст [1, 51]; Барои обанборсозї ва трубашинонї, агар боз њазор 
сўми тило лозим шавад [1, 452]. 

-шумора + исм + пасванди -а: болора, дутабаќа, яктабаќа, дудама, 
пойтоба // пайтоба // потоба, бенамадмонда. Мисолњо: як хонаи 5-болора аз 
замин то шифт пур аз каду шуд [1, 118]; камбари дудамаи нўгтез буд [1, 218]; 
аз њама љои намад ваљоњои бенамадмонда курдуд бо бухори об омехта 
баромада меистод [1, 352]. 

-исм + асосњои гуногун + пасванди –ак: тилопулак, пойтеша, обкашак, 
бодбарак, байтбарак. Мисолњо: ... дастаи пойтешаро, ки тарошида истода 
буд ... [1, 45]; Ин гуна як обкашак сохта ...[1, 454]. 

-исм + исм + пасванди –анда. Бо ин ќолаб калимањои зиѐде ба назар 
мерасанд, ки њамаи онњо ба соњаи њунармандї марбут нестанд. Он вожањои 
мураккаби омехтае, ки ба ин ѐ он њунар рабт доранд, чунинанд: ѐридињанда, 
киштукоркунанда, зиѐраткунанда, тайѐркунанда, хатмашќкунанда, ќарзди-
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њанда, фоидахуранда, идоракунанда, тарфљойкунанда. Мисол: 
Тарфљойкунандагон сўрохи зерини вайро аз дарун бо кулўх банд карда ... [1, 
79]. 

3. Калимањои мураккаби пасванддор. Дар соњаи њунармандї дар 
«Ёддоштњо»-и устод С.Айнї як идда вожањои мураккабе дида мешаванд, ки 
ду ва зиѐда зинаи калимасозї доранд. Дар зинањои аввал воњидњои луѓавии 
мустаќилмаъно њамнишин шуда, калимаи мураккаби тобеъ месозанд ва дар 
зинаи баъди бо иштироки пасвандњои -ї, -а, ак, -ча, -вор, -она, -анда, -гона 
вожаи нави соњаи њунармандї ба вуљуд меояд, ки ба усули омехтаи 
калимасозї монанд аст. Дар байни ин пасвандњо пасванди -ї сермањсул аст, 
ки асосан, бо асосњои феъл ва исмњо њамроњ мешавад ва калимањои бо он 
сохташударо мутобиќи маънои мутааллиќ ба њунарњо чунин табаќабандї 
кардан мумкин аст: 

- калимањои марбут ба њунарњои дӯзандагию ресандагї: мўзадўзї, 
дастакдўзї, зардўзї, тӯќумдўзї, чархресї, ресмонресї, арѓамчинтобї, 
дарздўзї, куњнадўзї, пойафзолдўзї, кафшдўзак (кафшдўз – њамчун номи 
њашара), чилликресї, хушлибосї, пахтакашї. Мисолњо: ... ба мўзадўзї ѐ ба 
бофандагї шогирд шуда ... [1, 329]; ... онњо дастакдўзиро ѐд гиранд [1, 381]; 
... бештарини умри ў ба чархресї – ресмонресї, калова, заѓўта ва 
ночатайѐркунї мегузашт [1, 49]; ... дар хона нишаста чилликресї ва 
арѓамчинтобї мекарданд [1, 541]. 

- калимањои марбут ба њунарњои бинокорї: гулкорї, чўбтарошї, 
чўбкорї, бинокорї, гаљкўбї, гаљкорї, деворзанї, похсазанї, лойкорї, 
дарсозї, кошинкорї, муњрканї, симкашї, кандакорї, гилкорї, 
тахтаварѓсозї. Мисолњо: ... бо он устоњо дар деворзанињои дењќонони 
атрофи шањр кор кардаанд [1, 229]; ... дар зери айвончае дарсозї мекард [1, 
42]; ... дар муњрканї ва заргарї баѓоят моњир буда ... [1, 278]; Ман дар 
кирѐтахта симкашї мекардам [1, 157]. 

- калимањои марбут ба њунарњои варзишї: шатранљбозї, ќартабозї, 
тахтабозї, тасмабозї, буљулбозї, кандакбозї (бо донаки зардолу), 
ќартабозї, тарфбозї, ѓирѓиракбозї, гуштигирї, гулўлагузорї. Мисолњо: Ба 
шатранљбозию шурби мудом ... [1, 287]; ... ѓир-ѓиракбозї, ќартабозї, 
тасмабозї ва буљулбозї ба назар намоѐнтарини он бозињои махфї буданд [1, 
165]. 

- шуѓли фурўшандагї: китобфурўшї, ресмонфурўшї, майдабаќќолї, 
мавизфурўшї, аспљаллобї. Мисолњо: ... бештарини урганљиѐн майдабаќќолї 
доштанд [1, 5]; ... ў ба аспљаллобї њавас дорад [1, 229]; Дил бурда аз кафам 
санами ресмонфурўш ... [1, 210]. 

- калимањои марбут ба њунарњои кишоварзї: рўдковї, молакашї, 
каландгардонї, ѓўзакашї, ходазанї. Мисолњо: ... дар ќатори дигарон 
рўдковї мекунанд [1, 55]; Баъд аз молакашї дар он заминча нурї ва хокњои 
куњна рехтам [1, 108]; ... занаш ва зани Равшанниѐз ба ѓўзакашї 
медаромаданд [1, 184]. 
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-њунарњои мансуб ба маънавиѐт: бедилхонї, ѓазалхонї, ѓазалсарої, 
дуохонї, дуторї, ширинкорї, наќоранавозї, танбўрнавозї. Мисолњо: ... 
талабањоро ба гирди худ ѓун намуда бедилхонї мекард [1, 194]; ... онњо 
ѓазалсарої мекарданд [1, 145]; ... гўѐ њазлу ширинкорї мекарда бошад [1, 
558]. 

-дигар њунарњо: чархтарошї, љадвалкашї, чилимкашї, миѐнбандї, 
зирењсозї, тамокукашї, собунпазї, кирокашї, тарфљойкунї, чўянрезї, 
ночатайѐркунї, милтиќпоккунї, сабзавотхишовакунї. Мисолњо: ... 
ќамчинзании Иброњимхоља њам монанди эшонони дигар ношумур ва то 
монда шудани дасти худаш буд [1, 64]; ... ба њусни хат ва лавњу љадвалкашї 
њам машѓулї карда ... [1, 284]; ... одамони ў маро ба кирокашї кардан роњ 
намедињанд [1, 482]; ... ўро баъзењо ходимона ва баъзе дигар бибикайвонї 
мегуфтанд [1, 10]. 

Дар баробари пасванди -ї калимањое њам вомехўранд, ки бо 
пасвандњои зер сохта шудаанд: 

Пасванди -анда: Ин пасванд яке аз пасвандњои сермањсул ба шумор 
меравад. Тавре ки дидем, дар ташаккули калимањои сохта ва дар сохтани 
калимањои мураккаби омехта ва, инак, дар сохтани калимањои мураккаби 
пасванддор низ калимањои зиѐде сохтааст, ки агар бевосита ба њунаре 
далолат накунанд њам, корею пешаи одамонро нишон медињанд: 
њаллољикунанда, мудофиакунандагон, ривољдињанда, дилхушку-нанда, 
ваќтхушкунанда, талафкунанда, мутолаакунанда, таъсискунанда, 
тасхиркунанда, хабардињанда, иљрокунанда, рўфтурўбкунанда, ислоњку-
нанда, назораткунанда, илњомдињанда, дарстакроркунанда, страхова-
ниягиранда, фоидадињанда, интихобкунанда, назмкунанда, пайдокунанда, 
беморидињанда, шифобахшанда, саломдињанда. Мисолњо: ... он љавони 
њаллољикунандаро додарам гўѐн ба таѓоиям шиносонд [1, 197]; ... њељ кас, 
њатто худи њамон мудофиакунандагони вайронии саллаи ў њам, ягон бор 
дурусттар баста шудани дастори ўро надида буданд [1, 427]; 
Мутолаакунандагони ин парчањо хоњанд пиндошт ... [1, 136]; Аз ѓайб 
хабардињандагон ду ќисманд: якум валї, дуюм коњин [1, 176]; Дар он љо 
якчанд хизматгорони мардина њам буданд, ки онњоро фаррош 
(рўфтурўбкунанда) меномиданд [1, 237]; Худоро халлоќи ягона, 
беморидињанда ва шифобахшанда медонем [1, 418].  

Пасванди -а: чорчўба, панљшоха, чўянреза;  
Пасванди -ча: чорчўбча, зерсутунча, обгардонча;  
Пасванди -ак: мўйчинак, оташгирак, бадпўшок;  
Пасвандњои -вор, -она, ва -гона: оњанрабовор, камбаѓалона, 

дувоздањгона. 
Дар баробари калимањои матрањшуда дар «Ёддоштњо»-и устод Айнї 

калимањои мураккабе дида мешаванд, ки аз рўйи сохташавї аз калимањои 
дар боло тањќиќшуда фарќ мекунанд. Ин вожањо дар натиљаи њамнишинии 
иборањо бо пасвандњо ба вуљуд омадаанд, ки бар байни онњо иборањои 
изофї афзалият доранд: пўстибузї, чўбичормаѓзї, бозоричўбињо, 
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мардикорї, хиштихомї, хиштипухтагї, дучорякї (чоркилограммї), 50-
поѓундагї, чўбичормаѓзї (чилими чўбичормаѓзї), чўбигуљумї, 
чархиосиѐтарошї. Мисолњо: ... пўстакчаи пўстибузї буд [1, 231]; ... як 
чилими чўбичормаѓзии дигарро соз кард [1, 163]; ... ба харбузакашонии 
дењќонони бой ба мардикорї медаромаданд [1, 77]; ... дар зимистон дар 
Мањаллаи Боло ба чархиосиѐтарошї ва бофандагї ... [1, 9].  

Бо њамин метавон гуфт, ки калимањои мураккаби пайваст ва тобеъ дар 
байни калимањои мутааллиќ ба соњаи њунармандї дар «Ёддоштњо» љойгоњи 
намоѐнро доранд. Калимањои мураккаби пайваст каммањсул, вале вожањои 
мураккаби тобеъ сермањсул буда, ќолибњои гуногун доранд, ки дар боло 
мавриди тањќиќ ќарор гирифтанд. 
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КАЛИМАЊОИ МУРАККАБИ МАРБУТ БА ЊУНАРМАНДЇ ДАР 

«ЁДДОШТЊО»-И САДРИДДИН АЙНЇ 
Тањќиќи таркиби луѓавии забон аз рўйи мансубияти соњавии калимањо 

яке аз масъалањои муњимми илмї ба шумор меравад. Махсусан, дар асоси 
маводи осори адибони забардасти муосир баррасии ин масъала зарурати 
илмии махсус дорад ва яке аз соњањои муњим дар њаѐти мардуми тољик 
њунармандї аст. Ин соњаи њаѐт бахшњои гуногуни косибии мардумро фаро 
гирифта, аз калима ва истилоњот бой мебошад. Ин аст, ки тањќиќи 
сохтории онњо ањамияти хоси илмї дорад.  

Яке аз асарњое, ки дар он калимаю истилоњоти њунармандї хеле зиѐд 
истифода шудааст, «Ёддоштњо»-и устод С.айнї мебошад. Ин аст, ки дар ин 
маќола мо кўшиш кардаем, ки ќолибњои калимасозии воњидњои луѓавии 
мураккаби ин соњаи њаѐтан муњимро мавриди баррасї ќарор дињем. Тањќиќ 
муайян намуд, ки калимањои мураккаби марбут ба њунармандиро ба ду гурўњ - 
калимањои мураккаби пайваст ва калимањои мураккаби тобеъ људо мешаванд, 
ки аввалї каммањсул ва дуюмї сермањсул мебошад. Дар ташаккули калимањои 
мураккаби тобеи ифодакунандаи соњаи њунармандї ќолибњои калимасозии исм 
+ исм, исм + сифат, сифат + исм, шумора + исм ва зарф + исм наќш доранд. 

 Калидвожањо: «Ёддоштњо», њунармандї, калимасозї, калимањои 
мураккаб, мураккаби пайваст, мураккаби тобеъ, мураккаби омехта, 
миѐнванд, пасванд, сермањсул, каммањсул.  

 
СЛОЖНЫЕ СЛОВА, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ РЕМЕСЛО, В «ЁДДОШТЊО» 

(«ВОСПОМИНАНИЯ») САДРИДДИНА АЙНИ 
Изучение лексического состава языка с точки зрения отраслевой 

принадлежности слов является одним из важнейших научных проблем. В 
частности, на основе произведений великих современных писателей возникает 
особая научная необходимость обсуждения данного вопроса, а одной из 
важнейших сфер жизни таджикского народа является ремесло. Эта сфера 
жизни охватывает различные отрасли профессии людей и богата словами и 
терминами. Именно поэтому их структурные исследования имеют особое 
научное значение. 

Одним из произведений, в которых много используются слова и термины 
ремесленничества, являются «Ёддоштњо» («Воспоминания») С. Айни. 
Именно поэтому в данной статье мы попытались анализировать 
словообразовательных моделей сложных лексических единиц в этой жизненно 
важной области. В результате исследования установлено, что сложные 
слова, относящиеся к ремеслу, делятся на две группы – копулятивные сложные 
слова и детерминативные сложные слова, причем первая менее продуктивна, а 
вторая более продуктивна. В образовании детерминативных сложных слов 
важный роль играют такие словообразовательные модели, как 
существительное + существительное, существительное + прилагательное, 
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прилагательное + существительное, числительное + существительное и 
наречие + существительное. 

Ключевые слова: «Ёддоштњо» («Воспоминания»), ремесло, словообра-
зование, сложные слова, сложносочиненное слово, сложноподчинительное 
слово, смешанное сложное слово, инфикс, суффикс, продуктивность, 
малопродуктивность. 

  
COMPOUND WORDS INDICATING CRAFT IN «YODDOSHTO» 

(MEMORIES) BY SADRIDDINA AYNI 
The study of the lexical composition of a language from the sectoral 

affiliation of words point of view is one of the most important scientific tasks. In 
particular, based on the works of great modern writers, there is a special scientific 
need to discuss this issue, and one of the most important areas of life of the Tajik 
people is craft. This sphere of life covers various branches of people's professions 
and is rich in words and terms. That is why their structural studies are of particular 
scientific importance.  

One of the works in which words and terms of mastery are used a lot is 
«Yoddoshto» («Memories») by S. Ayni. That is why in this article we tried to 
analyze the word-formation patterns of complex lexical units in this vital area. As a 
result of the study, it was found that compound words related to craft are divided 
into two groups: copulative compound words and determinative compound words, 
with the first being less productive and the second being more productive. The 
formation of determinative compound words is played an important role by such 
word-formation models as noun + noun, noun + adjective, adjective + noun, numeral 
+ noun and adverb + noun. 

Key words: «Yoddoshto» («Memories»), craft, word formation, compound 
word, compound mixed word, infix, suffix, productivity, low productivity. 
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ИНЪИКОСИ ВОЖАЊОИ АМАЛУ ЊАРАКАТ ВА ТАЊЛИЛИ 
МУЌОИСАВИИ ОНЊО ДАР «ТАФСИРИ КЕМБРИЉ» ВА  

«ТАФСИРИ ЊУСАЙНЇ» 
 

                                      Насибулло Њакимов  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Хондан ва фањми китоби муќаддаси Ќуръон  ба маънавияту зењният ва 

тафаккури бадеї таъсири хубе дорад.  Намояндагони адабиѐти форсу тољик аз 
Рўдакию Саноию Аттор оѓоз намуда, то Садриддин Айнї њамаи шоирону ањли 
фазл ќуръонхону ќуръондон буданд. Мутолиа намудани тарљума ва тафсирњои 
форсии куњан, бахусус тарљума ва тафсирњое, ки дар асрњои IX-X таълиф 
гардидаанд, фањми дурусти калимањо ва љумлањои Ќуръонро осон менамоянд, 
зеро онњо ба забони гуфторї монанд, иборасозиашон бисѐр ба шакли мухтасар, 
аз саноот ва њунарварзињои адабї озод ва аз такаллуфу печидагўињо холї ва 
корбасти калимањои арабї нињоят кам буда ва њатто дар баъзе аз ин осори куњан 
[мисли Тарљумаи Ќуръони ќудс] бадењитарин вожагони арабї монанди кофир ва 
муъмин низ ба сурати кажандешон ва бовардорон тарљума шудааст [1, 3]. Ин 
нишонаи он аст, ки дар замони тарљумаи мазкур мардум њанўз бо бадењитарин 
вожагони арабї ошно набудаанд. Дар бисѐре аз осори мазкур калимањо ба 
сурате, ки дар лањљаи мањаллии муаллиф талаффуз мешуд, ба кор бурда шудааст.  
Бино бар ин, «тарљума ва тафсирњои форсии куњанро манбаи саршор барои 
забон ва адабиѐти форсї»  гуфтаанд [2, 18]. Забоншиносон ва луѓатнависони 
форсу тољик умри худро барои тањќиќу пажўњиши ин осори гаронќадр бахшида 
буданд. Луѓатнависи маъруфи эронӣ А. Дењхудо аз комилан љой надодани 
маводи «Тарљумаи Тафсири Табарї» дар луѓатномаи худ бисѐр таассуф хўрда 
мегўяд: «Ман дар «Шоњнома» истиќсои комил кардаам, аммо баъд аз 
«Шоњнома» се китоб њаст, ки бояд дар тамоми калимот, балки тамомати њуруфи 
он татаббуи том ба амал ояд ва умру ваќти ман иљозат накарда  ва бар ояндагон 
аст, ки ин вољибаро адо кунанд ва он се китоб «Тарљумаи Тафсири Табарї», 
«Тарљумаи Таърихи Табарї» ва «Таърих»-и Абулфазли Байњаќї аст [11, 410].  

Бо мурури замон забони тољикї ин содагию беолоишии худро аз даст 
дод ва дар асрњои XIV-XV ба забони адабии тољикї калимоти гуногун 
ворид гардид. Дар он унсурњои забонњи ѓайритољикї [арабї, туркї, муѓулї, 
њиндї] корбаст шуданд.  Дар осори хаттии ин давра бисѐр ба кор бурдани 
калимањо ва иборањои арабї дида мешуд .  

Дар љумласозию иборасозї ќоидањои грамматикаи забони арабиро 
бештар ба кор мебурданд. Инчун насри мусаљљаъ бисѐр ривољу равнаќ ѐфта 
буд ва услубњои сода бо мураккаб баъзан омехта мегардид. Бисѐр истифода 
шудани вожањои арабї ва љамъи арабӣ мушоњида карда мешуд, ба монанди:  

Моро роњ намой ба роњи рост, ки роњи анбиѐ ва авлиѐст дар аќвол ва 
афъол ва ахлоќ, ки он роњ мутавассит бувад миѐни ифроту тафрит ва 
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ѓулувву таќсир, то собит дор моро ба роњи мустаќим, ки дини ислом ва 
суннати њазрати сайиди аном аст [3,1]. 

«Тафсири Кембриљ» аз љумлаи  осори куњан (асри X) ва арљманди забони 
форсист, ки аз љињатњои мухталиф дорои  ањаммият ва мавриди назар аст. Дар 
асари мазкур вожањои тољикии ифодагари амалу њаракат нисбат ба дигар 
њиссањои нутќи забони тољикї фаровон истифода шудааст. Бояд гуфт, ки маънои 
амалу њаракат хеле гуногун аст: амале, ки барои таъсир расонидан ба объект, ба 
предмет равона карда шудааст, масалан: ош пухтан, алаф даравидан ва њолат 
монанди хурсанд шудан, хобидан ва љой дигар кардан дар масофаву масоњат, ба 
мисли давидан, рафтан ва њодисањои гуногуни садо баровардан, масалан: фарѐд 
кардан, гап задан ва зоњир шудан ѐ таѓйироти  аломате монанди: пир шудан, 
гарм шудан, сиѐњ шудан ва фикру андешаро далолат кардан мисли: андешидан, 
фикр кардан, фањмидан ва амалу њаракоте, ки муносибати байни одамонро 
мефањмонад, мисол: њурмат кардан, дўст доштан [4, 5-7]. Аз он љо ки дар 
Тафсири Кембриљ вожањои тољикии ифодагари амалу њаракат нисбат ба дигар 
њиссањои нутќ зиѐдтар истифода шудааст, дар ин маќола аз китоби мазкур иддае 
аз вожањоеро зикр менамоем, ки ба амалу њаракат далолаткунандаанд ва ба 
маъно, сохту решаи онњо ишора ва бо вожањое, ки дар Тафсири Њусайнї [асри 
XV] корбаст шудаанд, муќоиса менамоем. Ибтидо аз вожањое оғоз менамоем, ки 
барои таъсир расонидан ба объект, ба предмет равона карда шудааст, монанди: 
оѓолидан – آغاليدن. Ин вожа ба маъноњои зер меояд: барангехтан, тањрик кардан, 
тунду тез кардан бар хусумат ва љангу фитна, шўронидан касеро бар дигаре 
[http://www.tarnian.net].  Мисол:  

Ман зи оѓолишат натарсам њеч, 
В-ар ба ман шерро бароѓолї [13]. 

                                                   (Фароловї) 
Муњаммади Њасандўст дар фарњангномаи худ меорад, ки «آغالیذى 

/ᾱγᾱlidan/  آغال -  /ᾱγᾱl/ «оѓордан, тар кардан»...... агар оби туршаи туранљ 
андар њибри сиѐњ оѓоланд, њибри сиѐњ сапед шавад [Туњфату-л-ѓароиб, 
2/61]».  Пеш аз ин зимни шарњи вожаи «оѓордан» зикр намуд: «Луѓати 
«оѓордан» зоњиран аз яке аз забонњои эронии шарќї ба забони форсї роњ 
ѐфтааст. ........дар бораи иштиќоќи луѓати آغال -  /ᾱγᾱl/ аз эронии бостон: - 

*ᾱqarda «оз, майл, орзу, иштиѐќ» аз решаи – qard «њарис будан, муштоќ 
будан» = санскрит: - qrdh [qṝdhyani] «њарис будан, орзуманд будан» < 
њиндуаврупої: - *qheldh «хоњиш кардан, майл кардан, орзу кардан, хостан, 
тамаъ кардан» [5, 83].   

Дар Тафсири Кембриљ вожаи оѓолидан дар ин љумла зикр шудааст: 
 ...фуруд гузоштем миѐни эшон [кофирон] ва миѐни девон, то 

бармеоѓоланд эшонро бар бефармонињо бароѓолидане [2, 161].  
Кошифї дар тарљумаи ин матн дар ивази вожаи бармеоѓоланд лафзи 

«мељунбонанд эшонро»-ро зикр намудааст.  
Мисоли дигар: вожаи подафрањ  – ادافرهپ  аст. Ин вожа чунин шаклњои 

истифода дорад: подофроњ, подафроњ, подафрањ, бодафрањ, бодафроњ, 
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бодфароњ [http://www.tarnian.net].   Маънояш: муљозот, љазо, подош, љазо ва 
мукофоти бадї бошад. Мисол: 

Ба  љои њар бењї подош некї, 
Ба љои њар бадї буд бодафроњ [13]. 

                                      (Даќиќї)  
Вожаи зидмаънои он подошан ба маънои љазои нек ва мукофот, аст. 

Монанди: 
Подошани некон њама некист дар ин мулк, 
Чунон ки бадонро зи бадї бодфароњ аст [13]. 

                                                                               (Сўзанї)  
... ба ту расад подафроње аз он Худое, ки рўзидењи љонварон аст [2, 145].  
Тањаввулоти таърихии вожаи подафрањ чунин аст: < форсии миѐна 

pᾱdifrᾱh < форсии бостон *pᾱtifrᾱθa, аз пешванди  *pᾱti ва frᾱθa ва аз решаи 
frᾱθ «муљозот кардан, танбењ додан». Дар асл ба маънои «бозпурсї кардан, 
истинтоќ кардан» аст, дар санскрит: - prach + prati «тањќиќ кардан, бозхост 
кардан», дар авестої: - fras «пурсидан» бо пешванди paiti «пурсидан, 
истифсор кардан» [6, 592].   

Дар баъзе мавридњо дар китоби «Тафсири Кемриљ» ба љои подафроњ 
вожаи «азоб» ва «ранља» низ зикр шудааст: 

 ва зиѐдат кунем мар ўро азобе аз паси азобе зиѐдат кардане [2, 160].  
...ранља мадор эшонро дар кор кардан [2, 180].       
Дар Тафсири Њусайнї, вожаи «подафроњ» наомадааст ва дар ивази он 

бештар вожаи «азоб» истифода шудааст. Масалан: 
 ... бирасад ба ту азобе аз Худой ба сабаби мутобиати ту шайтонро.  
Дар мавридњои зикргардида аз Тафсири Кембриљ, низ Кошифї  вожаи 

«азоб»-ро ба кор бурдааст. 
Мисоли дигар: навид додан-نويد دادن. Вожаи навид чунин шаклњои 

истифода дорад: навид, навед, нувид, нувед ва ба маъноњои: хабари хуш, 
мужда, хабари умедбахш ва ваъда додан омадааст [[http://www.tarnian.net]. 
Баромади ин вожа аз эронии бостон аст. Дар авестої: - vaēd «донистан, 
шинохтан» бо пешванди ni «огоњ кардан». Дар форсии миѐнаи турфонї: - wy 
[vēy] «шинохтан, донистан». Муњаммади Њасандўст зимни шарњу эзоњи ин 
вожа мегўяд: «эњтимол муштаќ аз эронии бостон: - *ni-vaida аз решаи vaid 
«донистан» [бо пешванди *ni «огоњ кардан, бохабар кардан > хабари хуш 
додан] [7, 2808]. Муаллифи Тафсири Кембриљ ин вожаро барои тарљумаи 
калимаи арабии «ваъада - ّعذ» овардааст. Масалан:  

Он боѓњо, ки навид додааст бадон Худойи азза ва љалла бандагони хешро [2,153]. 
 Навиди Худойи таъоло њаќ аст ба дуруст [ 2, 620].  
Муаллифи «Тафсири Њусайнї» вожаи «навид»-ро истифода 

набурдааст ва барои тарљумаи вожаи арабии «ваъада - ّعذ» лафзи «ваъда 
додааст»-ро интихоб намудааст.  Дар осори адибону шоирони мо вожаи 
«навид» бо шаклњои дар боло зикр шуда бисѐр ба чашм мерасад: 

 Сиѐвушро  доду  кардаш нувед, 
Зи хубї бидодаш фаровон умед [13].     

(Фирдавсї) 
Аз он, ки њоли Шоњрух бад-ў маълум буд, ќатли ўро навиди фатњу 

фирўзї дониста, ба ин азимат мусаммам гашт (Ањмади Дониш) [13]. 
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Вожаи сиголиш – سكالش дар «Тафсири Кембриљ» бисѐр истифода 
гардида, маънои «макру фиреб»-ро ифода кардааст. Масалан:  

«Њар оина он чї он љодувон карданд, сиголиши љодувист ва кори 
љодувон аст» [2, 188-189]. Муаллифи «Тафсири Њусайнї» вожаи сиголишро 
ба кор набурдааст ва ояти дар боло тарљумашударо чунин тарљума 
менамояд: 

«Ба дурустї, ки он чи сохтаанд, фиреби љодуист» [8, 29]. Дар Тафсири 
Кембриљ њангоми тарљумаи баъзе аз матнњои ќуръонї дар ивази «сиголиш» 
вожаи «њилат» ва  вожаи «кайд»-ро низ ба кор бурдааст. Муаллиф њангоми 
тарљума гоњ-гоњ калимањои арабиро њам истифода намудааст. «Кайд» 
вожаи арабї буда, маънояш макру фиреб аст. Барои њар яке мисол  меорем:  

«Пас гирд кард [Фиръавн] љодувони хешро ва њилатњое, ки сохта буд» 
[2,185]. «... ва он кайди Фиръавн њељ чизе набуд љуз андар гумбудагї ва 
зиѐнкорї» [9, 91].  Вожаи «сиголиш» дар баъзе аз осори куњан ба маънои 
фикру мулоњиза ва маслињат кардан, низ омадааст: Ў мардумонро гирд кард 
ва сиголиш кард бо кори Бањром, ки куљо бењтар бошад, ки ин кўдак он љо 
парварда шавад («Таърихи Табарї») [13].  

Мисоли дигар: тўхтан ѐ тўзидан – توزيدنیا  توختن . Ин вожаи сермаъно 
буда, маъноњои зеринро ифода мекунад: пардохтан, ба даст овардан, 
варзидан. Вале дар «Тафсири Кембриљ» он дар бисѐр мавридњо њамроњ бо 
вожаи «вом» ѐ «фом» истифода шудааст. «Вом» аз забони пањлавї маншаъ 
мегирад ва дар пањлавї ба шакли аpᾱm буда, маънои «ќарз»-ро ифода 
мекунад. Шаклњои истифодаи он: «вом» ва «фом» ва «афом» ва «бом» ва 
«пом» ва «авом» мебошанд. Мисол:  

«Пайѓамбар гуфт: .... агар касе бимирад ва воме рањо кунад ѐ фарзанде 
бе кас, тўхтани он вом бар ман аст ва андеша кашидани он фарзанди бе кас 
бар ман аст» [2, 647]. Ё «Њар кӣ сураи Ёсин бихонад ..... ва агар вомзада 
бошад, Худойи таъоло фоми ў битўзад» [2, 779].  

Муњаммади Њасандўст дар мавриди иштиќоќи ин вожа чунин 
гуфтааст: «Зоњиран [ин вожа] муштаќ аз њиндуаврупої: - *[s]teug «њул додан, 
зарба задан, задан». Вожаи мазкур дар < форсии миѐна: tōxtan: - tōz «товони 
гуноњро пардохтан, каффора додан» аст. Шакли мозии он: -  tōxt < эронии 
бостон: - *tauxta ва шакли музореи он: - tōz < эронии бостон: - tauǰa. 
Санскрит: - tuj [tujati] «ба суръат љунбидан, њаракат кардан, задан, зарба 
задан, берун кардан» [6, 915]. 

Шоирону нависандагони пешин низ дар осори худ вожаи «тўхтан»-ро 
ба маъноњои дар боло зикршуда ба кор бурдаанд. Масалан, Фирдавсї дар 
яке аз байтњои худ ба маънои «ба даст овардан» истифода намудааст: 

Надонї њаме љуз бад омўхтан, 
Буридан зи некї, бадї тўхтан [13].   

(Фирдавсї) 
Ё дар љойи дигар ин вожаро ба маънои «адо намудан» ба кор 

бурдааст: 
Шабу рўз кораш будї сўхтан, 
Њамон воми бодафрањї тўхтан [13].      

  (Фирдавсї) 
Ќисмати дувум иборањое, ки барои амале, ки ифодагари њолат аст дар 

«Тафсири Кембриљ», монанди: хустун ѐ хусту ѐ њусту наѐмад –  خستون يا خستو يا
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 Хустун яке аз вожањоест, ки дар асари мазкур бисѐр истифода .هستو نيامد
шудааст. Ин аз љумлаи вожањоест, ки аз забони пањлавї маншаъ мегиранд. 
Маънояш имон, бовар ва эътироф кардан. Дар Луѓатномаи Дењхудо чунин 
шарњ дода шудааст: хусту – касе, ки иќрор ва эътироф бар амре кунад 
[http://www.tarnian.net].   

 «Хустун наѐмад ба оятњои мо» [2, 160]. Ё «Ва нохастун нагардад ба 
оятњои мо, ай, ки Ќуръон магар зинњорхоре, ки бадтар зинњорхор аст» [2, 
625]. Ё «... золимон ононанд, ки хустун намеоянд, ки Худойи таъоло 
офаридагор аст» [2, 785].  

Шаклњои ин вожа дар даврањои таърихии забони форсї чунин 
будааст: < форсии миѐна: xustūk [xvastūk] < эронии бостон: - *hustu[v]aka, аз 
решаи – stav «сутудан», дар авестої: -  stav «сутудан» аст [6, 1144].  

Дар Тафсири Њусайнї ин вожа ба чашм намерасад ва дар љойи он 
«нагаравидан» истифода мешавад. Кошифї матни дар боло зикршударо 
чунин меорад: «Нагаравиданд ба оятњои мо» [8, 23].  Муаллифи Тафсири 
Кембриљ низ њангоми тарљумаи баъзе аз оятњо монанди Кошифї вожаи 
«нагараванд»-ро низ истифода менамояд:  

«Ва эшон нагараванд ва туро устувор надоранд, ки ќиѐмате хоњад буд» 
[2, 143]. Ба њамин маъно дар љойи дигар вожаи «кофир шудан»-ро низ 
истифода намудааст: «Дарравед имрўз дар он дўзах ба кофир шудани шумо 
ба Худойи таъоло» [2, 771]. Инчунин дар тафсири мазкур ба шакли исм 
вожаи «муъмин, муъминон ѐ кофир, кофирон ѐ гаравидагон» зикр шудааст:  

«Људо шавед имрўз эй кофирон аз гаравидагон ..... пас фармон дињанд 
то кофирон аз муъминон људо шаванд» [2, 770].  

Дар осори гузаштагонамон низ ин вожаро мушоњида кардан мумкин 
аст. Мисол: 

Бузургони доно ба яксў шуданд, 
Ба нодонии хеш хусту шуданд.     

 (Фирдавсї) 
Њама њукамои Њинд љамъ шуданд, натавонистанд шинохт, ки он бозї 

бар чї сон аст ва бар дониши ў хусту шуданд [Маљмаъу-л-таворих ва-л-
ќасас] vajehyab.com. 

Мисоли дигар: зинњор – زينهار . Яке аз вожагонест, ки дар тарљума ва 
тафсирњои куњани форсї корбаст шудааст. Ин вожа маънои «паноњ бурдан» ѐ 
«амон додан»-ро ифода мекунад. Дар «Тафсири Кембриљ»:  «ва зинњор надињад 
касе дигар он касро, ки Ў [Худованд] азоб кунад» [2, 325]. Ё «... эй Худованди 
ман зинњор дењ маро аз васвоси девон ва оѓолишњои эшон» [2, 327].  

Дар «Тарљумаи Ќуръони ќудс» вожаи мазкур панљ бор истифода 
шудааст. Масалан:                                                                                                                     

«Бигӯњ: эй чї гўњед........... кунад маро Худой ва киро во ман аст? ѐ 
рањмат кунад вар-эймо, ки ме зинњор дињад кофиронро аз азобе 
дардмандкунор?»1 Ин вожа аз решаи har «таваљљуњ кардан, муњофизат 

                                                           
1
. Сураи Мулк/28 
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кардан» маншаъ мегирад ва решаи har аз њиндуаврупойї: - *ser «таваљљуњ 
кардан, муроќибат кардан» иштиќоќ шудааст, дар авестої њам: - har 
«таваљљуњ кардан, пойидан» аст. Шакли ќадимии вожаи зинњор дар < 
форсии миѐна: - zinhᾱr < эронии бостон: - *jivana-hᾱra [њифзи зиндагї / љон], 
санскрит: - jivana «љонбахш, њаѐтбахш» [10, 1620-21].  Муаллифи «Тафсири 
Кембриљ» дар љойи дигар ибораи «фарѐд хоњам»-ро низ истифода 
намудааст:  

«Бигў ѐ Муњаммад фарѐд хоњам ва боздошт хоњам бадињоро аз хештан 
ба Худойи фалаќ» [9, 663]. Инчунин дар асари мазкур вожаи «зинњорхор»-ро 
дастрас намудем ва маънояш «ањдшикананда» мебошад: 

 «Ва нохастун нагардад ба оятњои мо ай, ки Ќуръон магар зинњорхоре, 
ки бадтар зинњорхорон аст» [2, 624].  

Дар «Тафсири Њусайнї» њам вожаи  «зинњор» корбаст шудааст. 
Матнеро, ки дар боло зикр намудем, Кошифї чунин тарљума менамояд: «ва 
Ў [Худованд] зинњор дињад ва ба фарѐд расад ва нигоњ дорад ва эмин 
гардонад аз азоби худ њар киро хоњад» [8, 558]. 

Мисоли дигар феъли таркибии: Чоплусї кардан – جابلوسي كردن . Вожаи 

чоплусї /čᾱplōs/ меояд ба маънои чарбзабонї ва тамаллуќкорї намудан, 
хушомадгўї  кардан аз роњи фиреб. Мисол:  

Ба дилдорию чоплусию фан, 
Кашидан сўи хонаи хештан.          (Саъдї) 
Ту бадон фахр оварї, к-аз тарсу банд, 
Чоплусат  гашт  мардум   рўз чанд. 

 [Фарњанги луѓоти омиѐна, сањ-8]. 
Васияти чањорум он, ки ба талаттуфи душман ва чоплусии ў маѓрур 

нагардад (Абуалии Симљур) [13].                                                                                                    
Дар  «Тафсири Кембриљ» њам ба маънои чарбзабонї корбаст шудааст:       

«Нарм мабошед [эй занон] дар гуфтор, эй ки сухани нарм магўед ва чоплусї 
макунед бегонагонро» [2, 666]. Ин вожа зоњиран мураккаб аст аз  чоп /čᾱp/ + 

лус /lōs/ [ниг. ба «Бурњони ќотеъ]. чоп /čᾱp/ ба маънои «дурўѓ» < туркї: čᾱp 

«дурўѓ, кизб» ва лус /lōs/ ба маънои «тамаллуќ, фурўтанї, чарбзабонї» аз 
«лусидан» ињтиќоќ шудааст [6, 986]. 

Дар «Тафсири Њусайнї» ба љои ин вожа лафзи «нармї ва фурўтанї 
накунед дар сухан гуфтан» корбаст шудааст [8, 154]. 

Мисоли дигар: озодї /ᾱzᾱdiī/ ба маънои «шукр ва сипосгузорї» 

намудан, аст. Вожаи мазкур дар < форсии миѐна: ᾱzᾱdīh «шукр, сипос, 
озодї», ᾱzᾱdīh guftan – озодї гуфтан,  ᾱzᾱdīh kardan – озодї кардан, шукр 
кардан: «...... то биѐзмояд маро Ў [Худо] озодї кунам аз Ў ѐ нусипосї 
[носипосї] кунам ва њар кӣ озодї кунад, пас он озодї бар худ мекунад аз 
бањри он ки суди он бад-ў бозмегардад» [2, 481]. Муаллифи «Тафсири 
Кембриљ» пас аз чанд љумлае дар тафсири њамин оят вожаи «шукр»-ро низ 
истифода намуда, мегўяд: «ва њар, ки носипосї кунад, пас, Худойи ман 
бениѐз аст аз шукри ў». Дар тарљума ва тафсири ояти 13-и сураи Сабаъ 
вожаи «шукр»-ро 13 бор зикр намудааст.  
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Дар китоби «Тарљумаи Тафсири Табарї» ки ба замони таълифи 
«Тафсири Кембриљ» ќаробат дорад, низ вожаи «озодї» ба маънои «шукр 
намудан» корбаст шудааст: «Иблис пеши эшон шуд ва биншаст ва аз њоли 
эшон бипурсид. Одам аз Худойи таъоло шукре кард ва озодї кард ва тасбењ 
кард Худойро».2  

Муаллифи «Тафсири Њусайнї»  вожаи «озодї»-ро ба маънои шукр 
боре њам ба кор набурдааст ва ба љойи он вожаи «сипосдорї» ва «шукр» – 
ро дар асари худ дар мавридњои зиѐд корбаст намудааст, аз љумла:                                                                                                                        
«Шукр ќайди неъмати ољила [َعاجل] ва сайди неъмати ољила [َآجل] аст.3 [8,131]. 

Мисоли дигар: алфаѓдан /alfaγdan/ ѐ алфанљ /alfanǰ/ аст, ба маънои 
«андўхтан ва љамъ кардан». Муњаммади Њасандўст ин вожаро дахил аз 
суѓдї медонад: *ªδßaγd бо табдил додани *-δß- ба  -lf- . Решаи мозии вожаи  
алфаѓдан аз эронии бостон: -*tvaxta ва решаи музореъи он низ аз эронии 
бостон: -*tvanǰa, аз решаи tvang [дар канор taug] иштиќоќ шудааст [5, 261]. 
Дар луѓатномањо вожаи мазкурро ба чунин шаклњо баѐн намудаанд: 
алфаѓдан, алфаѓда, алфахдан, алфахтан, алфохтан, алфаќтан, алфаќдан, 
алфидан, алфанљидан, алфаѓдам, биялфанљ [http://www.tarnian.net]. Дар 
«Тафсири Кембриљ» ба чунин шаклњо омадааст: «ва љустани шумо ба 
алфаѓдани хеш аз фазли Худойи таъоло ва он суди бозаргонист ва музди 
корњое, ки шумо мекунед»[2,588]. Ба шакли «алфаѓд – љамъ кард» [феъли 
замони гузашта] низ омадааст: «... њеч бандае ќадам аз маќоми њисоб 
барнагирад то напурсанд ўро аз чањор кор: аз умри ў, ки дар чї сипарї кард 
онро ва аз тани ў, ки дар чї фарсуда кард онро ва аз хостаи [моли] ў, ки чї 
гуна алфаѓд ва дар чї њазина [харљ] кард ва аз илми ў, ки бад-он кор кард ѐ 
накард» [2, 785]. Дар љойи дигар ба маънои «гуноњ» истифода шудааст: «ва 
агар бигирад Худойи таъоло мардумонро ба алфаѓдњои эшон, эй ки ба 
гуноњњои эшон ва бутпарастии эшон, нагузорад ба пушти замин љунбандае 
[касеро]».   

Кошифї ин вожаро дар асари худ истифода  набурдааст. Дар тарљума 
ва тафсири оятњои мазкур Кошифї ба љойи вожаи «алфаѓдан» ибораи 
«љустани рўзї» ва «касб кардан» – ро ба кор бурдааст. 

Дар «Тафсири Кембриљ» ѓайр аз ин вожањо боз калимањои зиѐде 
њастанд, ки ба амалу њаракот далолат мекунанд, вале дар забони имрўзаи 
мо истифода намешаванд ѐ бисѐр кам истифода мешаванд ба монанди: 
њазина [ٌَُسی] кардан – нафаќа кардан,  лаб сапед кардан – табассум кардан, 
нањунбан [ًٌِاي] нињодан - мўњр нињодан, биѐмосидан – варам кардан,  
бисмил кардан – забњ кардан, зол шудан – пир шудан, мўлидан – таъхир 
кардан, сома [ ]َساهгирифтан – паноњ додан, бегор )بیگار( ирифтан – бе музд 
кор фармудан ва ғ.  

                                                           
2
. Сураи Бақара /36 

3
. Яъне шукр намудан неъмати зуд ба даст омадаро пойбанд ва ҳифз  ва неъмати аз 

роҳи дур меомадаро сайд менамояд. 
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Пас, барои оростани матнњои тољикї ва барои дарк намудани маъно 
ва дуруст хондани бархе аз вожањои матнњои забонњои эронии миѐна 
пажўњиши матнњои тарљумањо ва тафсирњои Ќуръон метавонад натиљањои 
судмандеро ба бор оранд. 

Хулоса: осори форсии куњан, бахусус тарљумањо ва тафсирњои Ќуръон 
аз лињози шинохти забони форсї ва гунањои он ва њам аз љињати тадвин 
дастур ва фарњанги таърихии забони форсї буда ва ба хотири сарват 
бахшидан ба форсии муосир аз ањамияти хоссе бархурдоранд. Тарљумаву 
тафсирњои куњани форсї барои њифз ва истењкоми забони тољикї бисѐр 
таъсири хуб гузоштаанд. 
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ИНЪИКОСИ ВОЖАЊОИ АМАЛУ ЊАРАКАТ ВА ТАЊЛИЛИ 
МУЌОИСАВИИ ОНЊО ДАР «ТАФСИРИ КЕМБРИЉ» ВА  

«ТАФСИРИ ЊУСАЙНЇ» 
Дар оѓози маќола ба фоидањои маънавии китоби муќаддаси Ќуръон ва 

тарљумаву тафсирњои куњани форсї ишора шуда, сипас тањлилу баррасии 
ташаккул ва такомули забони тољикї, марњилањои таърихии инкишофи он 
баѐн гардидааст. Пасон, доир ба хусусиятњои боризи забони адабии асри IX- X 
ва асри XV маълумот дода, аз асари Тарљумаи Ќуръони ќудс барои содаву 
беолоиш будани забон дар асрњои IX- X  ва аз тафсири Њусайн Воизи Кошифї 
доир ба мураккаб гаштани љумлабандињо ва омехта шудани забони тољикї бо 
забонњои арабї ва муѓулї дар асри XV, мисолњо оварда шудааст. Инчунин 
хусусиятњои лексикию семантикии вожањо дар тарљума ва тафсирњои 
Ќуръон мавриди тањлилу тадќиќ ќарор гирифтааст. Махсусан, дар 
тафсирњои Кембриљ ва Њусайнї вожањое, ки амалу њаракотро ифода 
менамоянд байни њам муќоиса ва мафњуму решашинохтии онњо тањлилу 
баррасї шудаанд. Вожањои мазкур дар ин маќола ба ќисматњо људо карда 
шудааст: вожањои асили тољикие, ки барои таъсир расонидан ба объект, ба 
ягон предмет равона карда шудааст монанди: оѓолидан. Вожањое, ки барои 
амале, ки ифодагари њолат аст ба монанди: хустун. Барои таќвияти шарњи 
баъзе вожањо аз осори адибону шориони классик иќтибос оварда шудааст. 

Калидвожањо: инъикос, пањлавї, куњан, осор, семантика, лексика, 
оммафањм, муќоиса, тафсирњо.  

 
ОТРАЖЕНИЕ СЛОВ ДЕЙСТВИЕ И ДВИЖЕНИЕ В «КЕМБРИДЖСКОМ 
ТОЛКОВАНИИ» И ИХ СРАВНЕНИЕ С «ТОЛКОВАНИЕМ ХУСАЙНИ» 

В начале статьи указываются духовные преимущества священной книги 
Корана, переводов и толкований на древнеперсидского языка, затем 
проводится анализ и обзор становления и развития таджикского языка, 
исторических этапов описано его развитие. Затем дано информация об 
отличительных особенностях литературного языка IX-X и XV веков, приведя 
примеры из перевода Священного Корана для простоты языка в IX-X веках и 
из толкований Хусайн Ваизи Кашифи на сложность предложений и смешение 
таджикского языка в арабском и монгольском языках в XV веке. Также 
проанализированы и исследованы лексико-семантические характеристики слов 
в переводе и толковании Корана. В частности, в толкованиях Кембриджа и 
Хусайни анализируются и обсуждаются слова, выражающие действия и 
движения, в сравнении с их значениями и корнями. В данной статье эти слова 
разделены на части: слова таджикского происхождения, направленные на 
воздействие на предмет, такие как: оголидан. Слова, обозначающие действие, 
выражающее состояние, например: хустун. Для подкрепления объяснения 
некоторых слов цитируются произведения писателей-классиков и философов. 

Ключевые слова: размышление, пехлеви, старина, артефакты, 
семантика, лексика, общепонятный, сравнение, толкований. 
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REFLECTION OF THE WORDS ACTION AND MOVEMENT IN THE 
«CAMBRIDGE COMMENTARY» AND THEIR COMPARISON WITH THE 

«INTERPRETATION OF HUSAYNI» 
At the beginning of the article are indicated the spiritual advantages of the 

holy book of the Koran, translations and interpretations into the ancient Persian 
language, then is carried out analysis and review of the formation and development 
of the Tajik language, and described its development in historical stages. 
Information is given on the distinctive features of the literary language of the IX-Xth 
and XVth centuries, giving examples from the translation of the Holy Qur'an for 
simplicity of language in the IX-Xth centuries and from Husayn Vaizi Kashifi's 
interpretations of the complexity of sentences and the confusion of the Tajik 
language in Arabic and Mongolian in the XVth century. The lexical and semantic 
characteristics of words are also analyzed and studied in the translation and 
interpretation of the Qur'an. In particular, Cambridge and Husayni's interpretations 
analyze and discuss words expressing actions and movements in comparison with 
their meanings and roots. In this article, these words are divided into parts: words of 
Tajik origin aimed at influencing an object, such as: ogolidan. Words denoting an 
action expressing a state, for example: khustun. To support the explanation of some 
words, the works of classical writers and philosophers are quoted. 

Key words: reflection, Pahlavi, antiquity, artifacts, semantics, vocabulary, 
commonly understood, comparison, interpretation. 
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ТДУ: 809.159.1 
 

ИФОДАИ КОМПОНЕНТЊОИ СОМАТИКИИ  ЗОРδ // 

 ДЕЛ – HEART – ДИЛ, НОЙ – THROAT – ГУЛЎ, ЌИЧ //  ДẙР – 
STOMACH – ШИКАМ, ДАР ИБОРАЊОИ  ФРАЗЕОЛОГИИ  

ЗАБОНЊОИ ШУFНОНЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Фарангис Лутфишоева  
Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи М.Назаршоев 

 
 Соматизмњо – љузъњои таркибии иборањои фразеологие мобошанд, 

ки  узвњои бадани инсон ва њайвонотро ифода мекунанд. Ин вожањо яке аз 
ќисматњои таркибии  иборањои фразеологї  буда, тавассути онњо зисту 
зиндагї, фарњангу психологияи мардум, фањмишњои мардумї инъикос 
карда мешавад. Истифодаи соматизмњо дар таркиби иборањои фразеологии 
забонњои шуѓнонї ва англисї зиѐд ба назар расида, бештари онњоро 
соматизмњои ифодакунандаи узвњои бадани дохилию беруниро ташкил 
медињанд.  

Гурўњи калони соматизмњои забонњои шуѓнонї ва англисиро 
соматизмњои ифодакунандаи узвњои бадани дохилї  ташкил медињанд, ки 
соматизми серистеъмоли ин гурўњ вожањо зорδ //дел (з.шуѓ.)  – heart  (з.анг.) – 
дил мебошад. 

Соматизми зорδ //дел (з.шуѓ.)  – heart  (з.анг.) – дил  дар забонњои 
шуѓнонї ва англисї– узви хунгардони (ба шакли халтачаи мушакї), ки дар 
тарафи чапи сари синаи инсон ва њайвон аст, муродифаш  ќалб, замир 
мебошад [12,370]. Иборањои фразеологии њар ду забони омўхташуда 
мавриди тањќиќ ќарор дода шуда, муайян гардид, ки соматизми зорδ //дел 
(з.шуѓ.)  – heart  (з.анг.) – дил маъноњои асосии бо ин соматизм 
алоќамандро, ки дар ин гурўњи иборањо ифода меѐбанд, нишон медињад,  ки 
«муњаббат», «мењр», «хушњолї» аз зумраи ин маъноњоянд.  Чунин 
мафњумњоро метавон дар таркиби иборањои зерини забони шуѓнонї  
мушоњида намуд: дел ба каф чїдоw (з.шуѓ.) – мењр бастан, дил ба даст 
овардан; зорδ вириx тow / зорδ шито ситоw (з.шуѓ.) – њисси ноумедї, дил 
шикастан; зорδ ϑидоw (тадж.) [6, 139] – њамдардї кардан,  дил сўхтан; зорδ на-
тїждоw (з.шуѓ.) –дил накашидан, њисси бадбинї доштан; зорδ-ти ѓалч 
видоw (з.шуѓ.) – дил дар ташвиш будан;  зорδ бесаwoб ситоw (з.шуѓ.) [6,135] – 
дил бењузур шудан (з.шуѓ.), худро бад њис кардан, њамдардї;  зорδ тāнг 
ситоw (з.шуѓ.) [7,132] –  дилтанг шудан; аз дили љẙн (з.шуѓ.) [6, 59] – аз тањти 

дил, аз самими ќалб, садоќат, ихлос; дилкаф ситоw // зорδ цуγ δêдоw (з.шуѓ.) 
– дилкаф шудан, тарс; делпур ситоw (з.шуѓ.)  – дилпур шудан вусуќ, бовар, 
ќатъї будан.  

Дар забони шуѓнонї соматизми зорδ //дел (з.шуѓ.) – дил 
ифодакунандаи рамзи «љон, рўњ» ва вазъияти рўњии инсон, ѓамхорї ва 
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инсондустї  низ шуда метавонад:  некдел видоw / башанд дел (wинд) (з.шуѓ.) 
[7, 69] – дили нек доштан; (wи) дел соф / (wи) дел тозā (з.шуѓ.) – дили соф 
доштан. Дар баробари иборањои фразеологиии шуѓнонии дорои 
компоненти соматикии зорδ //дел (з.шуѓ.) – дили  дар болоовардашуда, 
метавон дигар иборањоро њамчун мисол ишора кард, ки ба воситаи онњо 
маъноњои дигар низ ифода мегарданд:   

Дел дирапт // зор-ти ѓалч видоw (з.шуѓ.) – дил метапад, дар дил 
ташвиш, нооромї доштан: Хумне мунд сур мунд шичаϑ му зорδ-ти ѓалч // му 
дел дирапт, нафāм царāнг та на  джїст (з.шуѓ.). – Пагоњ ман туй дорам, 
дилам метапад, ки чї тавр мегузашта бошад (тарљума). 

Дел на-т ōжд // табāт на-т ōжд (з.шуѓ) – дил намекашад, дил ќабул 
намекунад:  Wаδ ик дисга γаждинди аwќот хїд на-вāрδиен ,wew дел на-т ōжд 
// wew табāт на-т ōжд (з.шуѓ.). – Онњо дар  ин ифлосї хурок хурдан 
наметавонанд, дилаш намекашад (тарљума). 

Дел холӣ чїдоw // ху рози дел лẙвдоw (з.шуѓ.) –  дилро холї кардан, 
дарди дил кардан: Тама магам ху дел холӣ кинет // ху рози дел лẙвет, ага най 

тама хафаги маъни чāй фāмт (з.шуѓ.). – Шумо бояд дилатро холї кунед 
//дарди дил кунед, ки сабаби хафагии шуморо бифањманд (тарљума). 

 Зор x  ичїфтоw // зāрќā x ичїфтоw (з.шуѓ) – дил кафидан, азоб 

кашидан:  Wew кор ќати зорδ мис x ич ōфт // зāрќā x ичōфт (з.шуѓ). – Аз 
тарзи иљрои кори онњо дил њам мекафад (тарљума).   

Зор шитō ситоw // зор вириx  тоw – дилхунук шудан: Машанден маш  

зорδ мис вируx т // маш  зорδен мис шитō чўд wew ху туx п гапи ќати (з.шуѓ). 
– Диламонро хунук карданд бо ин суханони талхи худашон (тарљума). 

Зор-ард гāx тоw // дел-ард гāx тоw (з.шуѓ.) – аз дил гузарондан, 

изтиробангез, њаяљоновар: Тунд йима пиройаϑ ту зорδ-ард гāx т // ту дел-ард 

гāx  т ( ʒуќен ту δōд // ту мўйен тар сўз δōд // ту рў хабар сут) иди wa та ху 
гапти накинен (з.шуѓ.). – Ту ба фикрам аз дилат гузарондї, ки онњо ба гапи 
худашон намеистанд (тарљума). 

Соматизми   heart  – дил дaр забони англисї низ маъмултарин 
соматизм буда, дар таркиби иборањои зиѐди фразеологї истифода шуда, дар 
њар маврид ба ибора  маъноњои гуногун мебахшад.  

 Ибораи  «after one’s heart»  дар таркиби љумлаи: «We are going to 
have a day after your own heart» [4, 372]  маънои «аз тањти дил»-ро ифода 
мекунад. Дар баъзе мавридњо маънои «дар дил», «наздик ба дил», «аз 
самими ќалб», «њаќиќатан», «наќш бастан» дар забони англисї ба воситаи  
таркиби «at heart» ифода мегардад: Чунончи: 

1. But, like many fond parents, I have  in my heart of hearts a favorite child. 
[4, 372] – Барои ман, монанди дигар волидайн, кўдакест, ки ба дили ман 
бисѐр наздик мебошад (тарљума)…;     

2. With his white head and his loneliness he had remained young and green at 
heart [4,372] –   Бо вуҷуди мўйи сафед ва танњої вай ба дил ва ботинан  љавон 
буд (тарљума)…;   
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3.  Can I really love her more than Louise? Do I, in my heart of hearts, love 
either  of them? [4,372]. – Оѐ ман метавонам  ўро нисбат ба Луиза зиѐдтар дўст 
дорам?  Агар  ба ботин (аз самими ќалб сухан бигўем) назар афканем, ҳеч 

кадоми онњоро дўст намедорам?! (тарљума) ;  
4. Only the conventional sign over a side-entrance showed that at heart it was 

a pawnbroker’s [4,372] – Фаќат овезаи дар даромадгоњи  иловагї овезон дар 

њаќиќат нишон медод, ки он дукони марди судхӯр буд (тарљума). 
Дар ибораи «at the heart of somebody» соматизми «heart» њамчун узви 

асосии  дохилї  ба ибора мафњуми  «асос, љавњар»-ро мебахшад: And yet 
these guestions…. are at the heart of all the domestic problems of Britian… [4,372] 
– Ва њамаи ин саволњо… љавњари асосии ин мушкилоти Британия мањсуб 
мешаванд  (тарљума). 

Ибораи «be stick at heart» («дар дил сих доштан») дар забони англисї 
маънои «пазмон будан», «њасрат», «људої»-ро дошта, дар мисолњои зер 
мафњуми он ба таври гуногун ифода мегардад: Susie felt suddenly sick at heart. 
She never dreamt that her secret was discovered. –Дар дили Сузанна ногањон  
ташвиш пайдо шуд. Ў фикр намекард, ки сирру асрорашон ифшо шудааст 
(тарљума). 

 Дар баробари  иборањои фразеологии забони англисии номбаршуда 
соматизми «heart», инчунини дигар, дар таркиби иборањои зиѐде истифода 
гардида, маъноњои зеринро ба љумла мебахшанд:  

1. Ибораи  «a big heart»  маънои   «одами дилкушод»:  The man with a big 
heart [4,372].–Инсони  дилкушод (тарљума)..   

2. To break somebody’s heart: She gives it cheerfully as you see and this 
situation  would break her heart [4, 373].– Чї тавре ки Шумо мебинед, ин 
вазъият дили ўро мешиканад (тарљума).    

3. «To bring somebody’s heart into his mouth»– «љон ба лаб овардан, 
безор кардан»:  The Oliver brought Jan’s heart into her mouth [4, 373].– Оливер 
(дил) – љони Љайнро ба лаб овард (тарљума). 

4. Ибораи «by heart» маънои «азѐд кардан»-ро дорад: They learnt every 
poem by heart [4, 373]. – Онњо њар як достонро азѐд медонистанд (тарљума).    

5. «Close to one’s heart»: It is a cause that is very close to his heart [4, 374].– 
Ин  вазъият ба дили ў бенињоят наздик аст (тарљума). 

6. «Dear heart» – мухотаб ба маънои  «љонам»: Should she learn more 
about family’s traditions dear heart! [4, 374]. – Бояд дар бораи расму русуми 
авлодї чизеро бидонад, љонам! (тарљума). 

7. «Cross one’s heart» – «ќасам хўрдан»:  Cross your heart, Clare! [4, 374].– 
Ба љони худ ќасам бихур, Клара! (тарљума). 

8. «Do somebody’s heart good» – «дилро шод гардонидан»:  Matt? It does 
my heart good to hear you say that [4, 374]. – Мет. Ин сухани ту дили маро 
хурсанд кард (тарљума).. 

9. «Eat one’s heart out»– «зањмат кашидан,љон канї кардан»: I have been 
eating my heart out about it for years…[4, 374]. – Ман солњои зиѐд зањмати 
беандоза кашидам (љони худро хурдам)  (тарљума). 
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10.  «Faint heart» – «тарсу, буздил»: Faint heart never won fair lady [4,374]. – 
Одами буздил њељ ваќт тоза ѓолиб намебарояд (тарљума).  

11.  «Find in one’s heart to»– «худро маљбур кардан», «ба як хулоса 
омадан»: I could have found  it in my heart to sit down by the dyke and cry and 
weep like a baby [4,373].– Дар роњи шањр ман худро чунон бекасукўй њис 
мекардам, ки мехостам дар ќади рањ нишаста гиря кунам (тарљума). 

12.  «Give one’s heart to somebody»– «ба касе дил додан»: She grew to 
womanhood, and gave her heart to one who could not know it’s worth [4,374]. – Ў ба 
дараљаи балоѓат расида, дилашро ба шахсе дод, ки ба ќадраш намерасид 
(тарљума). 

13.  «Harden one’s heart» – «сангдил шудан, берањм шудан»: He hardened 
his heart and did his best to forget [4, 374]. – Вай чунон сангдил буд, ки 
сангдилияшро, њеч кас фаромўш намекард (тарљума). 

14.  «Have something at heart» – «дар дил сирре доштан»: She had 
something at her heart…[4, 375]. – Ў дар дилаш гуфтание дошт (тарљума). 

15.   «Нave a soft heart» –  «дили мулоим, рањмдил»:  One of them had a soft 
heart that he couldn’t punished them [4, 375]. – Яке аз онњо рањмдил буда, 
онњоро љазо додан наметавонист (тарљума). 

16.   «A heart of gold» – «одами хуб, одами тило» [4, 375]. She has a heart of 
gold  [4,375].–Ў дили хуб дорад (тарљума). 

17. «Make somebody’s heart bleed» – «дилро ҷароҳатдор намудан»: This 
picture made our heart’s bleed [4,375].– Ин расм дили моро хуншор намуд 
(тарљума). 

18.  «Move somebody’s heart» – «мутаасир кардани дил»: By this decision 
the head of department moved their hearts  [4,375].– Бо ин ќарор роњбари шўъба 
дили њамагонро мутаассир намуд (тарљума).  

Мавќеи истифодаи соматизми дуюми ифодакунандаи  яке аз узвњои 
дохилии инсон  вожаи  ной (з.шуѓ) – throat (з.анг.)  – гулў дар забонњои 
шуѓнонї ва англисї нисбатан кам буда,  дар луѓатномањо маънои ной 
(з.шуѓ) – throat (з.англисї)  – узвест, њамрадифи њалќ, њалќум, баъзан гардан 
[12,288].  

Дар забони шуѓнонї ифодаи компоненти соматикии ной (з.шуѓ.) – 
гулў дар таркиби иборањои фразеологии зерини  забони шуѓнонї чунин 
сурат меѐбад: 

Ной цирафст (з.шуѓ.) – гулў сўхтан, нишонаи бемории гулў: Му ной 
арчизца цирафст, шев му киx т (з.шуѓ.).– Гулӯям як навъ месўзад, табъларза 
њам дорам (тарљума). 

Ной биафст (заб.шуѓ.) – гулугир шудан, гулў мањкам шудан: Юйи дис 

хаx   гāп одљиди wи ной мис биафст (з.шуѓ.).–  Ў чунон баланд гап мезад, ки 
гулўяш њам гирифта шуд (тарљума).  

Ной ќ ōќ ситоw (з.шуѓ.) – аз гулў ќапидан, њайрон шуда мондан:  Дис 
лап ќарзи аз мардум зоx чиди wи ной ќōќат но  д йера (з.шуѓ.). – Бисѐр ќарз 
гирифтаст аз мардум, аз гулуяш ќапидастанд (њайрон шуда, мегрдад њар 
тараф)  (тарљума). 
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Ной жаќтоw (заб.шуѓ.) – безор кардан, роњ надодан: Wи нойен дис 

жаќчиде, йу дигарга кор чїд мис наварод (з.шуѓ.).– Ўро чунон безор 
карданд (гулўяша чунон грифтанд), ки ў дигар кор кардан њам натавонист 
(тарљума). 

Дар забони англисї соматизми  throat– гулў дар таркиби чунин 
иборањои фразеологї ба кор бурда  шудааст: 

Ибораи «сatch by the throat»  бо ибораи  фразеологии шуѓнонии 

«ноянд ќап едоw» алоќамандии семантикї дошта, маънояш фишор 
овардан, зулм кардан, тазиќ додан мебошад [4, 288] : Because of his dept they 
caught by his throat. – Љињати зиѐд ќарздор буданашон онњоро аз гулўяшон 
сахт ќапиданд (ба ў фишшор оварданд) (тарљума).  

Ибораи «сut each  others throats» ба маънои душманї доштан, хусумат, 
нафрати зиѐд доштан дар љумлаи зер омадааст [4,757]:  Big business interest 
who will quite happily cut one another’s throats and even more happily cut yours and 
mine if they can see an extra bit of profit in it. –  Монополистон барои фоидаи 
худ шуда, бо шодии том гулўи њамдигарро хуншор мекунанд ва њамин таври 
дигар гулўи шуморо, агар ин ба онњо манфиатбахш бошад (тарљума). 

Мафњуми «ба муќобили худ амал кардан, худро нест кардан» дар 
забони англисї бо ибораи «cut ones own throat» ифода гардидааст: Mrs 
Warren… Can’t you see that youre cutting your own throat as well as breaking my 
heart in turning your back on me? [4,757]. – Хонум Варрен…Шумо намебинед, 
ки бо ин амал худатонро нест карда, дили маро њам шикаста истодаед ва аз 
ман дур рафта истодаед? (тарљума). 

Ибораи «сut the throat» маънои шахсеро нест кардан дорад: On the top 
of the world where I’ve been, they’re all scoundrels, would cut your throat for two 
bob. – Дар љойњои болої, ки ман он љо будам, њама разиланд: онњо барои 
нонреза  шуда, гулўи туро мекананд (тарљума). 

Мафњуми аз њад зиѐд пур будан тавассути ибораи  «full to the throat» 
ифода гардида, барои асоси маъноии ибораи мазкур семантикаи соматизми 
throat–гулўгоњи ной роњрави дарунии ной хизмат мекунад:  Such a pouring of 
hundreds into a place already full to the throat…[4,757]. – Садњо одам, ки барои 
гўш кардани ман омаданд, толорро аз меъѐр зиѐд пур карданд (тарљума).  

Амали дањани касеро бастан, шахсро аз суханронї боз доштан  дар  
забон англисї ба воситаи ибораи «jump down somebody’s throat» нишон 
дода мешавад: I hope you are not going to jump down my throat today…[4,757]. – 
Умедворам, ки шумо имрўз дањани маро мањкам намебандед (тарљума). 

Компоненти дигари соматикии иборањои фразеологии забонњои 
шуѓнонї ва англисї вожаи ќїч// д ẙр (з.шуѓ.) – stomach (з.анг.) – шикам 
мебошад, ки рўирост ба хусусияти физиологии ин узви бадан ишора 
менамояд:      

Дар забони шуѓнонї ќїч танбўр ниwозд // дẙр дойрā їд (з.шуѓ.) – 
шунида шудани садо дар шикам њангоми гушнагиро ифода намуда, дар 
маљмуъ маънои «гуруснагї»-ро  дорад : Маш хезанд нўст ви ќїч танбўр 
ниwозд // дẙр дойрā їд дигайи тоќат начудху тўйд (заб.шуѓ.).– Ќатии мо 
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нишаст, шикамаш чунон танбур менавохт, ки бетоќат шуда рафт (тарљума). 
Ќобили зикр аст, ки дар забони шуѓнонї ифодаи њамин маънї бо ду ибораи 
фразеологии соматикї бо компоненти ќїч// дẙр – шикам низ сурат меѐбад:  
Вам ќїч // дẙр во нимā  ōд (холи сут) тезаф во тар чїд сат (з.шуѓ.). – 
Шикамаш боз холї шуд, тез хона рафт (тарљума). Самти бењад хароб 
будани одам дар забони шуѓнонї тариќи ибораи фразеологии ќїч пи дармўн 
ниафстоw ифода мегардад: Оли wият рами Хуой вуд,  wи ќїч пи дармўн 
ниувљ аз хароби (з.шуѓ.).– Њолашон хуб набуд, шикамаш ба рудааш часпида 
аз лоѓарї (тарљума). 

Соматизми stomach дар забони англисї ба ду маъно: меъда ва шикам  
фањмида мешавад, ки дарѐфт намудани маънои узви муайян аз рўи 
контексти матн сурат меѐбад.Чунончи:   

Ибораи «hаve no stomach for something» ба маънои «майл надоштан ба 
чизе», «хоњиши чизе накардан» дорад [4,724]: Uncle Robert had no stomach for 
«being talked about all over London!». – Амаки Роберт хоњиш намекард, ки дар 
бораи ў дар тамоми Лондон сухан равад (тарљума).  

Мисоли равшани ифодаи мафњуми «њавобаландї, худписандї» дар 
забони англисї ибораи «a high stomach» шуда метавонад: Mr Alphones de 
Vere has a proud stomach he acknowledges no one in the office [4,724].– Љаноб  
Алфонс де Вир њавобаландтарин одам аст, ки дар кор аз  касе маслињат 
намепурсад (тарљума).   

Њамин тариќ, бо истифодаи соматизмњои ифодакунандаи узвњои 
бадани дохилї зорδ //дел (з.шуѓ.)  – heart  (з.анг.) – дил маънои  самимият, 
наздик ба дил, олами ботин, љавњари асосї, дилкушодии инсон,  њолати 
рўњии шахс, вазъи ошиќона;  ной (з.шуѓ) – throat (з.англисї)  – гулў – 
мафњуми  њолати љисмонї, фишор, зарба, хусумат, худнесткунї, аз меъѐр 
зиѐд будани чизе;  ќїч// д ẙр (з.шуѓ.) – stomach (з.анг.) – шикам – майлу 
хоњиш, нишони пурхўрї, њавобаландї,  худписандї, дар забонњои англисї 
ва тољикї нишон дода шуда,  зуњуроти омилњои фарњангиву  психологии 
мардум   ба ин вижагињо вобаста нишон дода  шудааст. 
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ИФОДАИ КОМПОНЕНТЊОИ СОМАТИКИИ  ЗОРδ // ДЕЛ – 

HEART – ДИЛ, НОЙ – THROAT – ГУЛЎ, ЌИЧ //  ДẙР – STOMACH – 
ШИКАМ, ДАР ИБОРАЊОИ  ФРАЗЕОЛОГИИ  ЗАБОНЊОИ  

ШУFНОНЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќола  мавќеи  корбурди соматизмњои ифодакунандаи узвњои 

бадани дохилї дар забонњои шуѓнонї ва англисї тањќиќ карда шуда, асоси 
онро таъриху маданияти њазорсолаи ду халќият:  шуѓнон ва англис  нишон 
дода шудааст. Муайян сохтани умумият ва фарќияти миллии воњидњои 
фразеологї аз нуќтаи назари муќоисаи забонї боиси пеш бурдани тањлили 
лексикї-семантикии ин воњидњо гардид. Мувофиќи њамбастагии лексикиву 
семантикии фразеологизмњои соматикии забонњои омўхташаванда муайян 
гардид, ки  љузъњои сермањсултарини соматикии ифодакунандаи узвњои 
бадани дохилии воњидњои фразеологї вожањои зорδ //дел (з.шуѓ.)  – heart  
(з.анг.) – дил, ной (з.шуѓ) – throat (з.англисї)  – гулў  ва ќїч// д ẙр (з.шуѓ.) – 
stomach (з.анг.) – шикам буда, ба воситаи онњо њолати љисмонии одам, 
њиссиѐт, муносибат, фаъолияти зењнии инсон, пайкараи  психологии ў, 
рафтору кирдори  ў   инъикос мегардад.  
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Калимањои калидї: љузъњои соматикї, сохтори лексикї-семантикї, 
фразеологизмњо – соматизмњо, категорияњои гуногуни характери инсонї, 
соматизмњо: зорδ //дел (з.шуѓ.)  – heart  (з.анг.) – дил, ной (з.шуѓ) – throat 
(з.англисї)  – гулў  ва ќїч// д ẙр (з.шуѓ.) – stomach (з.анг.) – шикам. 

 
EXPRESSION OF SOMATIC COMPONENTS ZORTH//DEL –HEART, 

NOY– THROAT,  QICH//DUR– STOMACH IN PHRASEOLOGICAL 
EXPRESSIONS OF SHUGNI  AND ENGLISH LANGUAGES 

The article examines the use of somatisms representing internal body parts 
in the Shugni and English languages, and the common history and culture of the 
two peoples, Shugni and English, is shown as its basis. Determining the 
commonality and national difference of phraseological units from the point of 
view of linguistic comparison led to the lexical-semantic analysis of these units. 
According to the lexical and semantic coherence of somatic phraseology of the 
studied languages, it was determined that the most productive somatic parts 
representing the internal body parts of phraseological units are the words zorδ 
//del (shugni) – heart, noy (shugni) – throat and qich// dur (shugni) – stomach, 
through which were reflected the physical condition of a person, feelings, 
attitudes, intellectual activity of a person, his psychological structure, behavior 
and actions. 

Key words: somatic components, lexical-semantic structure, phraseology - 
somatisms, different categories of human character, somatisms: zorδ //del– heart, 
noy– throat, qich// dur– stomach. 

 
ВЫРАЖЕНИЕ СОМАТИЧЕСКИХ КОМПОНЕНТОВ ЗОРδ // ДИЛ – 

HEART–СЕРДЦЕ, НОЙ –THROAT–ГОРЛО,  ЌИЧ//  ДẙР – STOMACH– 
ЖИВОТ, В ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНЦАХ ШУГНАНСКОГО И 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
В статье рассматривается употребление соматизмов, обозначающих 

внутренние части тела, в шугнанаском и английском языках, а в его основе 
показана история и культура двух народов: шугнанского и английского. 
Определение общности и национального различия фразеологизмов с точки 
зрения языкового сравнения привело к лексико-семантическому анализу 
этих единиц. Определение общности и национального различия 
фразеологизмов с точки зрения языкового сравнения привело к лексико-
семантическому анализу этих единиц. По лексико-семантической связности 
соматической фразеологии изучаемых языков установлено, что наиболее 
продуктивными соматическими частями, представляющими внутренние 
части тела фразеологизмов, являются слова зорδ //дел (шуг.язык)  – heart  
(анг.язык) – сердце, ной (шуг.язык) – throat (англ.язык)  – горло  ва ќїч// дẙр 
(шуг.язык) – stomach (анг.язык) – живот, через которых отображается 
физическое состояние человека, чувства, отношения, интеллектуальная 
деятельность человека, его психологическая структура, поведение и 
действия. 

Ключевые слова: соматические компоненты, лексико-семантическая 
структура, фразеология – соматизмы, разные категории человеческого 
характера, соматизмы: зорδ //дел (шуг.язык)  – heart  (анг.язык) – сердце, ной 
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(шуг.язык) – throat (англ.язык)  – горло  ва ќїч// дẙр (шуг.язык) – stomach 
(анг.язык) – живот. 
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ФИРДАВСЇ ВА АБУШАКУРИ БАЛХЇ  

 
Анзурати Маликзод 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 
 

Зиндагї ва корномаи адабї ва њунарии ду шоири хушќарења њаким – 
Абушакури Балхї ва Абулќосим Фирдавсї дар як замон љараѐн дошт. 
Замони зиндагии онњо мусодиф ба давроне буд, ки онро илми таърих 
замони шукуфоии фарњангу тамаддун ва шеъру адаби порсии дарї сабт 
кардааст [10]. Хусусан забони порсии дариро забони тасаллут ба илму адаб 
ва шеъру шоирї сабт намудани таърихи воќеиятгаро тасодуфї набуда, 
балки њаќќонї буд [6, 48]. Барои дар сањифањои рангину пур аз њодисањои 
иљтимої ва сиѐсию фарњангии худ ин давронро даврони тасаллути мутлаќи 
забон ва адаби порсї ба тамоми риштањои илм сабт намудан таърих 
далелњои бешумори ќотеъ дошт.  

Яке аз ин далелњои муътамади таърих ба сари ќудрат омадани 
хонадони хирадманду наљибзодаи Сомонї буд [13]. Ин сулолаи 
асолатпарвари озоданажод, ки мањз бо ибтикори шоистаи адабпарварї ва 
фарњанггустарии онњо раванди ба амал омадани ренессанси аввали исломї 
суръат ва вусъати тоза гирифт, барои инкишофи бесобиќаи забон ва 
фарњанги миллї шароити созгори илмию адабї на танњо фароњам кард, 
балки бо пуштибонии хирадпарваронаашон ањли илму андешаро барои 
користонњои илмї, адабї ва њунарї бавуҷуд овард. 

Абушакури Балхї ва Абулќосим Фирдавсї аз шумори парвардаҳои 

ҳамин замонанд, ки осори арзишманди адабї офаридаанд. Ин ду шоири 
озода на танњо њамзамон, гузашта аз ин, њамормон бо шоњони хирадгустари 
Сомонї буда, дар раванди ташаккули андешањои эњѐгароѐнаи даврони худ 
иштирок намуда, ба ниѐзмандињои таърихї ва адабии мардум љавоби 
муносиби њакимона додаанд. Ба маънии дигар ин ду њакими озода дар 
замони њикматгароии шеъру адаби Сомониѐн зиста, чун шоирони таърихсоз 
ва њикматгўйи замон маъруфият пайдо кардаанд. Ин ду шоир аз назари 
замон, сабки эљодї ва ормони њунарї ба њам наздик буда, бо фосилаи 
андаки замонї зистаанд.  

Соли таваллуди Абушакури Балхї ба таври даќиќ маълум нест. 
Адабиѐтшинос Холиќ Мирзозода санаи таълифи «Офариннома»-ро ба 
назар гирифта, соли таваллуди Абушакурро 915 м. таъйин кардааст [7, 216]. 
Муњаќќиќи афѓонистонӣ Солењмуњаммади Халиќ андеша дорад, ки 
Абушакур дар «авосити давраи Сомониѐн ва дар дарбори Нўњ ибни Наср 
(солњои шоњї – 952-964 м.) дар нимаи нахусти садаи дањуми мелодї мезист» 
[12, 63]. 
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Мураттибони маљмуаи «Ашъори њамасрони Рўдакї низ ўро њамзамон 
ва мадњкунандаи Нўњ ибни Ањмади Сомонї (934-955) донистаанд [3, 126]. 
Агар ин таърихро ба назар гирем, Абушакур дар замони шукуфоии давлати 
Сомониѐн зистааст. 

Муњаќќиќи дигари таърихи адабиѐт Забењуллоњи Сафо дар бораи 
давраи зиндагии Абушакур чунин андеша дорад: «Асри ў (Абушакури 
Балхї – А. М.) муњаќќаќан мусодиф бо авохири ањди Рўдакї ва авоили ањди 
Фирдавсист...». [11, 403]. Адабиѐтшинос Садрї Саъдиев низ Абушакурро 
«њамзамони хурди Устод Рўдакї» медонад» [9, 401]. 

Абушакури Балхї донишњои ибтидої ва маъмули замонашро дар 
зодгоњаш гирифта, ба камол мерасад [2, 102]. 

Сабки сухан ва мазмуну муњтавои осори бозмондаи Абушакур далели 
муътамади он аст, ки ў бо Устод Рўдакї ва Шањиди Балхї дар як замон ва 
дар як муњити адабї зиндагї ва эљод кардааст ва њамормону њамдаст бањри 
шукуфоии забон ва адаби порсї дар дарбори Сомониѐн сањм гузоштааст ва 
аз ў таъсир бардоштаву мазомини ашъори ўро пайравї кардааст [4].  

Њаким Фирдавсї њамзамони нисбатан љавони Абушакури Балхист. 
Фирдавсї даврањои охири њаѐти Абушакурро дарѐфтааст ва муњим он аст, 
ки дар байни ин ду шоири бузург мушобињатњои њунарї ва њамгунињои 
муштараки эљодї ба мушоњида мерасанд, ки ин монандињоро ин гуна 
муайян намудем: 

1. Њар ду шоири њакиманд ва сарчашмањои адабию таърихї онњоро бо 
номи њаким ѐд кардаанд. Шеърашон аз парниѐни њикмати хирад танида 
шудааст. 

2. Шеъри њар ду шоир аз њикмати давраи бостонии мардуми ориѐї 
саршор буда, ба хонанда панди амалии зиндагї меомўзад. 

3. Њам Абушакур ва њам Фирдавсї шоирони бузурги хирадгаро ва 
тарѓибгари дониш ва илму њикмат будаанд. Онњо тавоноию иќтидор ва 
нерўи инсонро дар андўхтани илму дониш маънидод кардаанд. 

4. Онњо дар сурудани маснавї мањорати тамом доштаанд. Баѐни 
мазмунњои њикамї, панду андарз ва далериву шуљоати ватанпарваронаро 
дар ќолаби маснавї муносибу мувофиќ донистаанд. 

5. Ин ду шоири њамормон ба унсурњо ва расму ойинњои бумии ниѐгони 
шарофатманди худ содиќ буда, эњѐи дубораи онњоро дар сурудањояшон 
тарѓиб намудаанд. 

6. Таљассумгари хислату хусусият, пиндору маниши рўзгордорї ва 
нажодии озодагон ва шоири мењандўсту шуљоъ будани онњо њаммаромї ва 
њамгунињои адабии осори онњоро таъмин намудааст. 

Абушакур дар ќолаби маснавї мазмунњои ахлоќї ва панду андарзиро 
љой дода, њамосаи маънавии инсонсози «Офариннома»-ро бар асоси 
пандномањои давраи бостонии мардуми ориѐї дар вазни мутаќориб эљод 
кард. Дар маснавии «Офариннома» масъалаи бузургдошти инсони 
хирадманди боахлоќ ва бодониш, ки созандаи љањони ободу маъмур ва 
мутамаддину фарњангсолор аст, гузошта шудааст. Муаллифи маснавї 
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назарияи бузургдошти инсони созандаи хирадмандро дар мењвари он 
гузошта, танњо инсони бохираду дониш ва боадлу додро сазовори ситоишу 
офарин ва мадњу сано медонад. 

«Шоњнома», ки номаи шоњон ва таърихи давлатдории ориѐиѐн аст, 
низ бар вазни «Офариннома» иншо гардидаву дар он шоњони хирадманди 
каѐнї офарину ситоиш шудаанд. 

Њаким Фирдавсї дар эљоди «Шоњнома» аз «Офариннома»-и 
Абушакур, «Гуштоспнома»-и Даќиќї ва достонњои дигари пешгузаштагони 
худ таъсири фаровон бардоштааст. Дар боби таъсирпазирии Фирдавсї аз 
Даќиќии Балхї дар љои дигар муфассал сухан гуфтаем [5]. 

Маснавии «Офариннома», ки мавриди таъсирпазирии муаллифи 
«Шоњнома» ќарор гирифтааст, мутаассифона дар шакли комил то 
рўзгорони мо нарасидааст. Аммо аз љунгу дастхатњо ва сарчашмањои 
адабию таърихї њамагї 328 байти он аз тарафи муњаќќиќони заршиноси 
таърихи адабиѐт гирдоварї шудааст, ки аз ин миќдор дар бораи мазмуну 
муњтавои куллии он тасаввури комил пайдо кардан мумкин аст. Мавзуи 
асосии маснавї панду ахлоќ буда, муаллифи њикматдони он хислатњои неки 
инсонї: шарму њаѐ, људу родї, хираду дониш, некандешї, сухани хуб 
гуфтан, дўсти нек баргузидан, содиќ будан дар оини дўстї, некию накўкорї 
пеша кардан, сир нигањ доштан, тарбияи дурусти фарзанд, инсондўстї, 
донишу таљриба андўхтан, сухан бар асоси донишу хирад дарљ кардан, 
оќилона сухан гуфтан ва дорои ин гуна хислатњо буданро, ки инсонро 
баркамолу фариштахисол мегардонад, ситоиш менамояд. Њар яке аз ин 
мавзуъњо дар маснавї паињам баррасї шудаанд ва маълум аст, ки абѐти 
комили он ба таври муназзам набуда, балки ба тариќи пароканда боќї 
мондаанд. Шояд њар як мавзуъ дар офариниши Абушакур дар алоњидагї 
зери унвони алоњида ба баррасї гирифта шудаанд, аммо дар шакли комил 
онро дар даст надорем. 

«Шоњнома»-и Фирдавсї бо унвонњои «Оѓози китоб», «Гуфтор андар 
ситоиши хирад», «Гуфтор дар офариниши олам» ва мисли инњо оѓоз 
мешавад. Муаллифи «Офариннома» низ маснавии худро аз ситоиши хирад 
ва шахси хирадманд оѓоз бахшидааст, ки 13 байти он то замони мо 
расидааст. Абушакур дар 13 байти аввали маснавї ањаммияти хирад дар 
рўзгори инсон ва хусусиятњои шахси хирадмандро чунин баррасї 
намудааст: 

Хирадманд донад, ки покию шарм 
Дурустию родию гуфтори нарм 
Бувад хўйи покону хўйи малак 
Чи андар замину чи андар фалак [3, 156]. 

Абушакури хирадгаро тавсифи хирад ва хислату хусусияти шахси 
дорои хирадро бо таъбири «Хирадманд донад» оѓоз менамояд. Ормони 
њунарии ин шоири њаким, ки тарбияи инсони бохирад аст, покию шарм, 
дурустию ростї, родию љавонмардї ва гуфтори нармро хоси хирадмандон 
медонад. Ва дорои ин гуна хислатњои хирадмандона буданро дар замин ба 
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инсон ва дар фалак ба малак зарур медонад ва сабаби фариштагии инсон 
маънидод менамояд. 

Абушакур моњияти хирадро бо тасвирњои бадеъи шоиронаи ба худ хос 
барљаста инъикос менамояд. Шоир зимни тасвири бадеии хирад тани инсонро 
ба кишваре ташбењ менамояд, ки хирад дар он подшоњи мутлаќе дониста 
мешавад, ки бар хосу оми бадан њукмравої бояд дошта бошад. Рафтору 
кирдори инсонро лашкари фармонбардор донистани шоир табиист: 

Хирадманд гўяд: Хирад подшост, 
Ки бар хосу бар ом фармонравост. 
Хирадро тани одамї лашкар аст, 
Њама шањвату орзу чокар аст [3, 156]. 

Дар баѐни назарияи хирад ва шахси хирадманд аз тасвирњои бадеии 
хос истифода намудани Абушакур ба хотири барљаставу муассир баѐн 
кардани фикр ва ба хонанда расонидани шинохти њакимонаи он мебошад. 

Назоратгари тамоми амалу рафтори инсон хирад аст. Агар њамин 
хиради бино ба ќавли Абушакур дар кишвари тани инсон подшоњ ва ѐ ин ки 
шубон набошад, орзуву хоњишњои бероњкунандаи чун гург даранда инсонро 
нобуд менамояд. Агар тамоми кирдору рафтори инсон бо роњнамоии хирад 
анљом пазирад, дар лањзањои нодонию пажмурдагї ўро меомўзонад ва 
боиси шукуфоию сарафрозии ў мегардад: 

Хирад чун надонї, биѐмўзадат, 
Чу пажмурда гардї барафрўзадат... 
Хирад подшоње бувад мењрубон, 
Бувад орзу гургу ў чун шубон [3, 156]. 

Бино бар ин, шахси бохирадро Абушакур шахси бовиќору бошукўњ 
медонад, ки аз инсонњои дигар фарќи љиддї дорад: 

Хирадманд гўяд: Ман аз њар гурўњ  
Хирадмандро беш дидам шукўњ [3, 156]. 

Хирад зинатдињандаи дунѐи маънавии инсон буда, ўро худшинос ва 
худошинос мегардонад: 

Хирад бе миѐнљию бе рањнамой 
Бидонад, ки њаст ин љањонро Худой [3, 150]. 

Њаким Фирдавсї низ дар оѓози «Шоњнома» бобе дар «Ситоиши 
хирад» тасниф ва дар 19 байти ин боб хирадро ситоиш менамояд, ки он бо 
байтњои зерин оѓоз мешавад: 

Кунун, эй хирадманд, васфи хирад 
Бад-ин љойгањ гуфтан андархурад 
Кунун то чӣ дорї, биѐр, аз хирад, 
Ки гўши ниюшанда з-ў бар хурад [15, 1]. 

Њаким Фирдавсї низ чун Абушакур васфу ситоиши хирадро дар оѓози 
номаи шоњон зарур медонад, зеро ба андешаи ў сухан аз васфи хирад ба 
гўши шунаванда оромиш мебахшад. 

Фирдавсї хирадро бењтарин офаридаи Эзад ва ситоиши онро бартар 
аз дод маънидод мекунад. 
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Хирад бењтар аз њар чї Эзад бидод, 
Ситоиш хирадро бењ аз роњи дод [15, 1]. 

Хирад дар тавсифи њаким Фирдавсї роњнамою дилкушой ва дастгири 
инсон дар њар ду сарой дониста шудааст. Бо ѐрии хирад инсон шодмону хушнуд 
аст ва аз камхирадї ѓамгину ношод ва корњояш берабт ва бебандуборанд: 

Хирад рањнамою хирад дилкушой, 
Хирад даст гирад ба њар ду сарой. 
Аз ў шодмонї в-азўят камист, 
В-азўят фузунї в-азўят ѓамест [15, 1]. 

Ин гуфтањои Фирдавсї дар боби хирад њамон гуфтањои Абушакурро 
ба хотир меоранд: 

Хирад бе миѐнљию бе рањнамой 
Бидонад, ки њаст ин љањонро Худой. 

Шахси хирадманд, инсоне, ки дар рўзгор аз ѐрии хирад кор мегирад, 
кораш пайваста ба сомон ва ќалби ў саршор аз хушист, баръакси ин шахси 
бехирад њамеша дилаш аз кардаи хеш решу њушаш парешон аст: 

Касе, к-ў хирадро надорад зи пеш, 
Дилаш гардад аз кардаи хеш реш [15, 1]. 

Абушакур низ ќабл аз Фирдавсї гуфта буд: 
Хирад чун надонї, биѐмўзадат, 
Чу пажмурда гардї, барафрўзадат [3,150]. 

Хирадро мояи хушии шахси хирадманд дар њар ду љањон донистани 
Фирдавсї аз шинохти амиќу илмии хирад дар тинати инсон њосил шудааст: 

Аз ўйї ба њар ду сарой арљманд, 
Гусастахирад пой дорад ба банд [15, 1]. 

Абушакури хирадгаро айни ин маъниро виќору шукўњмандии шахси 
хирадмандро ќабл аз Фирдавсї чунин баѐн кардааст: 

Хирадманд гўяд: Ман аз њар гурўњ 
Хирадмандро беш дидам шукўњ. [3, 150] 

Абушакури Балхї хирадро дар тинати инсон бењтар аз чашму биної 
ва гузашта аз ин фузунтар аз доної маънидод кардааст, зеро шинохти баду 
нек, худу Худой, љањон ва васоили он, масоили маргу зиндагї танњо 
тавассути хирад имкон дораду бас: 

Хирад бењтар аз чашму биноияст, 
На биної, афзун зи доноияст [3, 150]. 

Њаким Фирдавсї аз Абушакур илњом гирифта, хирадро чашми љони 
инсон медонад, ки бе мављудияти он шодон љањонро ссипарї намудан, 
номумкин аст: 

Хирад чашми љон аст, чун бингарї, 
Ту бе чашм шодон љањон наспарї [15, 1]. 

Маълум мешавад, ки Фирдавсї низ чун Абушакури Балхї комгорї, 
пешрафту камолоти маънавї, худшиносию худогоњї, некманишї, 
сипосгузору ќадршинос будани инсонро мањз ба хиради ў вобаста медонад 
ва бинобар ин хирадро бењтарин офаридаи Эзад муаррифї менамояд. Ин ду 
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шоири бузурги хирадгаро дар шинохту тафсир ва шарњу маънидоди хирад 
яќинан аз сарчашмањои бешумори мероси хаттии давраи бостон, ки тору 
пуди онон сиришта аз маънињои хирадгароѐна буд, бањра бардошта, 
натиљагирињояшонро ба таври мўљаз барои њамзамонони худ хулоса 
кардаанд.  

Таъсирпазирии ин ду шоири бузург аз пандномањои давраи бостон 
хусусан аз Андарзи Озарбоди Мењраспандон, ки ба писари худ чунин 
таъкид менамояд: «Ва туро гўям писарам, ки (аз њама) чизи судманд барои 
мардумон аз њама бењтар чиз хирад аст», фаровон бањра бардоштаанд ва он 
нуктањои хирадпарваронаро дар осори худ таљассум ва тарѓиб намудаанд. 
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ФИРДАВСЇ ВА АБУШАКУРИ БАЛХЇ  
Дар маќола масъалаи монандї ва мушобињатњои адабї ва мавзуии осори 

Абушакури Балхї ва њаким Фирдавсї баррасї шудааст. Муаллиф хусусан 
масъалаи шарњу тавсифи хирадро дар осори ду шоири хирадгарои замони 
Сомониѐн тавзењ дода, зимнан таъсирпазирии Фирдавсиро аз Абушакури 
Балхї дар асоси абѐти онњо ошкор намудааст.  

Абушакури Балхї дар нимаи аввали асри Х, дар замони вусъат 
гирифтани арзишњои эњѐии замони Сомониѐн зиста, дар инкишофи навъи 
шеърии маснавї сањми назаррас гузошта, намунањои комиле эљод кардааст, ки 
имрўз танњо аз «Офариннома»-и ў абѐти бештаре боќї мондааст. Ва 
маснавињои ў боиси таъсирпазирии шоирони баъдї шудааст, ки њаким 
Фирдавсї дар шумори онњост. Бо тањлили масъалаи хирад дар эљодиѐти ин ду 
шоир муаллиф монандињо ва њамгунињои адабї ва њамммаромии њунарии 
онњоро баррасї намудааст. 

Калидвожа: хирадгаро, њикмат, дониш, Сомониѐн, нубуѓи њикматдонї, 
ќарењаи шоирї, маснавї, њамосаи маънавї, давраи эњѐї, њамосаи ватандорї.  

 
ФИРДОУСИ И АБУШАКУР БАЛХИ 

В статье рассматриваются литературно-тематические сходства и 
различия произведений Абушакура Балхи и Хакима Фирдоуси. Автор особо 
разъяснил вопрос объяснения и описания мудрости в произведениях двух 
мудрых поэтов саманидского периода, а также выявил влияние Фирдоуси на 
основе их стихов Абушакура Балхи. 

Абушакур Балхи жил в первой половине X века, во времена 
распространения ренессансных ценностей саманидской эпохи, и внес 
значительный вклад в развитие маснави как типа поэзии, создав прекрасные 
образцы, из которых только у его «Офариннома» осталось сегодня больше 
стихов. А его маснави оказали влияние на более поздних поэтов, среди 
которых Хаким Фирдоуси. Анализируя проблему мудрости в творчестве этих 
двух поэтов, автор рассуждал об их литературных сходствах и различиях, 
художественной гармонии. 

Ключевые слова: мудрость, знание, Саманид, талант мудрости, 
поэзия, маснави, духовный эпос, период Возрождения, эпос патриотизма.  

 
FIRDAVSI AND ABUSHAKUR BALKHI 

The article examines the literary and thematic similarities and differences in 
Abushakur Balkhi and Hakim Ferdavsi’s heritage. The author especially clarified 
the issue of explaining and describing wisdom in the works of two wise poets of 
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Samanid period, and also revealed the influence of Ferdavsi based on Abushakur 
Balkhi’s poems.  

Abushakur Balkhi lived in the first half of the 10th century, during the 
spread of the Renaissance values of the Samanid era, and made a significant 
contribution to the development of masnavi as a type of poetry, creating excellent 
examples, of which only his «Ofarinname» has more poems left today. And his 
Masnavi influenced the other poets, including Hakim Ferdavsi. Analyzing the 
problem of wisdom in the works of these two poets, the author talked about artistic 
harmony about their literary similarities and differences. 

Keywords: wisdom, knowledge, Samanids, talant of wisdom, poetry, 
Masnavi, spiritual epic, Renaissance period, epic of patriotism. 
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МАСЪАЛАИ ТАЪРИХИ ЭЉОД ВА НАШРИ МАКТУБЊО ДАР 
МУКОТИБОТИ С. АЙНЇ ВА М. ТУРСУНЗОДА 

 
Лутфулло Шарифзода, Гулдастаи Њайдаралї 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 
 

Масъалаи таърихи эљод ва нашри мактубњо умуман ва мукотибот бо 
М. Турсунзода хусусан, аз љумлаи масъалањои муњим дар фаъолияти 
номанигории устод Айнї ва М. Турсунзода ба њисоб меравад.  

Нома ва номанигорї дар таърихи адабиѐти халќњои мутамаддини 
дунѐ, аз љумла тољикон таърихи ќадимӣ дошта, то кунун њамчун навъе аз 
жанрњои асосии наср ва баъзан дар назм корбаст мешавад. Ин анъанаи 
деринаи адабиѐти мо дар асри ХХ нисбат ба ҳар вақти дигар, ањаммияти 
иљтимої ва њунарии бештар касб кардааст. Хусусан, номанигорї дар 
баробари офаридани назму насри дилангезу мондагор бахше аз 
фаъолиятњои доимї ва рўзмарраи бунѐдгузори адабиѐт ва фарњанги навини 
халќи тољик устод Садриддин Айнї (1875-1954) гардидааст. Устод Айнї 
номанигориро чун жанри муљазу хурди адабї ва паѐмовару паѐмрасон ба 
шахсиятњои барљастаи замон, муассисаву нашрияњои бонуфузи давронаш 
бештар аз дигарон ба кор бурдааст. Ин аст, ки дар асри ХХ нома ва 
номанигорї яке аз дурахшонтарин сањифањои адабиѐти муосири тољикро 
дар мисоли фаъолияти номанигории С. Айнї фароњам овардааст. Бино бар 
ин, тањлили илмии он дар адабиѐти давраи нави тољик аз њар љињат муњим 
ва баѓоят арзишманд ба назар мерасад. 

Номанигории устод Айнї дар мисоли мукотибаи ӯ бо М. Турсунзода 
аз бисѐр љињат ин анъанаи адабиѐти моро идома дода, адабиѐти 
эпистолярии тољикро дар давраи муосир шакл додааст. Аз ин рў, ба тањќиќ 
фаро гирифтани мукотибаи  С. Айнї ва М. Турсунзода љойгоњи онњоро дар 
адабиѐти муосири тољик муайян менамояд. 

Мукотибаи устод Айнї ва М. Турсунзода дар солњои 30-юм шакл 
гирифта, махсусан дар солњои роњбарии М. Турсунзода Иттифоќи 
нависандагони Тољикистонро ављ гирифтааст. Бино бар ин, масъалаи таърихи 
офарида шудани номањои С. Айнї низ ба масъалањои љории замон, аз љумла 
вазъи кадрњои миллї дар соњаи адабиѐт, масъалањои сиѐсии таќсими мерос ва 
таъин намудани њуќуќи халќи тољик ба мероси гузашта, баргузории тадбирҳои 
адабї, шабњои адабї дар Маскав ва Тољикистон, тањияи филмњои мустанад, 
омодагињо ба дањањои санъати тољик (1941) ва адабиѐти тољик (1949), нашри 
осори классикони адабиѐти тољик, табъу нашри «Антологияи назми тољик», 
тарљумаи осори С. Айнї ба забони русї ва дигар забонњои ИЉШС, гоње онњо 
ба таърихи таълифи асарњои С. Айнї ва М. Турсунзода, ислоњи ѓалатфањмии 
муњаррирони сиѐсї ва бартараф намудани эътирозњои мавкуравї, эътирози 
забонї ва ѓ. бастагї доранд. Ин љињатњо баѐнгари ростї, заҳматдўстї, адолат 
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ва тарбияи ахлоќии љавонони эљодкор дар руњияи худшиносї мебошанд. Ба 
андешаи академик М. Осимї  «Мукотибаи С. Айнї ва А. Лоњутї» ...дар 
тадќиќи таърихи адабиѐти тољик ва дар бобати муайян намудани симои онњое, 
ки дар сари гањвораи адабиѐти муосири тољик истода, барои ба камол 
расонидани он хидматњои пурарзише кардаанд, сарчашмаи муњиммест» [12, 8]. 

Аз ќазовати боло бармеояд, ки ќисми умдаи номањои С. Айнї ва М. 
Турсунзода бо ба вуљуд омадани худ масъалањои бамиѐномадаро њаллу фасл 
мекунанд. Аз ин нуќтаи назар, чанд масъалаи мукотиботи С. Айнї ва М. 
Турсунзодаро аз назар мегузаронем.  

Масъалаи таърихи эљоди мактубњо дар мукотиботи ин ду шахсият дар 
шароит ва вазъиятњои гуногун зуњур карда, хушкорї, пуркорї, накуандешї 
ва масъулиятшиносию самимияти эшонро дар нисбати якдигар нишон 
медињанд. Бояд гуфт, ки дар шароити кунунӣ номаи М. Турсунзода, ки дар 
таърихи 5-уми марти соли 1936 ба суроѓаи С. Айнї фиристода шудааст, 
нахустин номаи дастрас дар мукотибаи С. Айнї ва М. Турсунзода мебошад. 
Хусусан, нимаи дуюми солњои 30-юм, ки М. Турсунзода дар баробари 
фаъолияти роњбарї мавќеи шоирии худро инкишоф медод, бо устод Айнї, 
А. Лоњутї, А. Дењотї, Њ. Юсуфї њамкорї барќарор намуд. Ў бо С. Айнї, А. 
Дењотї, Њ. Юсуфї  дар эљоди достони «Оби њаѐт» (1939) њамкорї кард. 
Њамин њамкорї сабаби эљоди номаи 5-уми октябри соли 1939 гардидааст. 
Ин нома ба унвони А. Дењотї ва М. Турсунзода буда, мулоњиза ва 
машваратњои С. Айниро оид ба осори адабї ва бењтар шудани мазмуни 
достони «Оби њаѐт»-ро фаро гирифтааст [1, 102-103].  

Масъалаи дигаре, ки метавон онро бознигарї намуд, нашри 
мактубњост. Масъалаи нашри мактубњо дар мукотиботи С. Айнї ва М. 
Турсунзода то имрўз ҳамаҷониба омўхта нашудааст. Нахустин бор номањои 
С. Айнї ба М. Турсунзода, дар замони зиндагии М. Турсунзода аз љониби 
адабиѐтшинос К. Айнї дар шумораи чоруми маљаллаи «Шарќи сурх», соли 
1956 ба муносибати солгарди устод Айнї њамчун њуљљатњои адабї дар 
дохили мактубњои С. Айнї ба адибони тољик зевари табъ ба бар намудааст 
[1,  102-103; 105-110]. Дар ин љо се мактуб, яке ба унвони «Ба Рафиќон 
Дењотї ва Турсунзода» буда, дутои дигараш «Ба рафиќ Мирзо Турсунзода» 
ва «Ба М. Турсунзода» мебошанд. Ин иќдоми нек дар матбуоти мо идома 
ѐфт. Хусусан, худи њамон сол дар шумораи њафтуми маљаллаи фавќуззикр 
ба муносибати 2-солагии рўзи вафоти устод Айнї ду мактуби ба суроѓаи А. 
Лоњутї ва се мактуби дигар ба суроѓаи Љ. Икромї фиристодашуда чоп 
гардид [2, 54-59]. 

Баъди иќдоми К. Айнї нашри мукотиботи С. Айнї бо адибони тољик 
ба њукми анъана даромад ва дар њар солгарди устод Айнї дар моњи апрел 
мактубњое аз бойгонињо ба нашр мерасиданд. То имрўз шумораи зиѐде аз 
мактубњои С. Айнї ба А. Лоњутї, Љ. Икромї, А. Дењотї, К. Айнї ва 
дигарон ба чоп расида бошанд њам, мутаассифона, ба таври комил 
љамъоварї нашудаанд.Вале чунон ки гуфтем, мукотибаи С. Айнї бо М. 
Турсунзода дар ин миѐн ҳамаҷониба омўхта нашуда, њамоно парешон ва 
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аксаран дар бойгонињо боќї мондааст. Дар рўзнома, маљалла ва маљмуањое, 
ки мактубњои С. Айниро фаро гирифтаанд, танњо «Шарќи сурх» (њоло 
«Садои Шарќ») [1, 102-103; 105-110], «Љумњуррият» [14, с. 3; 15, с. 3], 
«Мунтахаби асарњои илмї»-и С. Айнї [8,  216-225] ва «Садои Шарќ» [4, 102-
113]  миќдоран њашт мактуби С. Айниро ба М. Турсунзода фаро 
гирифтаанд. Бори дувум К. Айнї боз се мактуби дигари устод Айниро, ки 
ба унвони М. Турсунзода ирсол шудаанд, дар шумораи чоруми «Садои 
Шарќ», соли 1976 чоп намудааст [16, 68-71]. К. Айнї, ки нахустин 
иќдомгари ин љода мебошад, баъди 45 сол аз нашри аввалин мактубњо ба 
муносибати зодрўзи устод Айнї дар ду шумораи рўзномаи «Љумњурият» [14; 
15] њафт мактуби ба суроѓаи М. Турсунзода фиристодашударо, ки дутои 
онњо бори аввал ва панљтои дигараш бори дувум нашр шудааст, манзури 
хонандагон намудааст. Дар ин кор шодравон К. Айнї мактуби аз 27 
декабри соли 1948, ки то ин нашр ќисмати аввали нома номуайян буд, 
комил намуда, оѓози мактубро барои хонанда маълум менамояд. Вале ин 
амали ӯ аз назари мураттиби «Мунтахаби асарњои илмї» ‒ А. 
Абдуррањимов [8, 228-235], муњаќќиќ Н. Аслонова [9] ва масъулони 
маљаллаи «Садои Шарќ» [8, 102-113] дур мондааст. Н. Аслонова њангоми 
тањќиќи номањои гуногуни С. Айнї ба адибони тољик, зимни муаррифии 
мактубњои С. Айнї ба М. Турсунзода аз чї бошад, ки номаи 27 декабри 
соли 1948 фиристодаи устод Айниро, «ин мактуб дар шакли номукаммал 
дар шумораи чоруми «Шарќи сурх», соли 1956 рўйи нашр меояд. Аз ин рў, 
оѓози мактуб барои хонанда то њанўз номаълум мемонад» [9, 277] гуфтааст. 
Њол он ки К. Айнї, чунонки мушоњида мешавад, дар соли 2001 дар 
рўзномаи «Љумњурият» оѓози ин номаро низ нашр намудааст [15, 3]. Вале ин 
њам аз назари муњаќќиќон ва њам аз назари мураттибони осори устод 
Айнїдур мондааст.  

Номаи дигари устод Айнї, ки ба суроѓаи М. Турсунзода омадааст, аз 
рўйи ба нашр расидан нуњум нома мебошад. Ин мактубро адабиѐтшинос А. 
Абдуманнон бори аввал дар њамон шакле, ки навишта шудааст, яъне 
бидуни ихтисору таѓйир бо муќаддимаи мухтасар  соли 1996 дар шумораи 9-
12 маљаллаи «Садои Шарќ» ба чоп расонидааст [11, 87-90]. 

Номаи мазкур, то њол дар ҳеч маљмуаи С. Айнї дохил нашудааст. 
Номаи мазкур ба масъалае марбут аст, ки дар солњои 40-уми асри ХХ 
сиѐсатмадорони замон байни тољикону эрониѐн барангехта буданд. Ва мо 
низ бо аќли солим медонем, ки ин нома дар чї гуна шароити тањмилї 
навишта шуда ва устод Айнї ба М. Турсунзода аз рўйи эњтиѐт ва воќеияти 
таърихї андеша баѐн намудааст. Гузашта аз ин, аз њар сатри он, ки ба 
мероси маънавии мо тааллуќ дорад, шуљоати адабї ва бузургии устод Айнї 
њис мешавад. Бино бар ин, тањлили њарљонибаи номаи мазкурро ба ваќти 
дигар гузошта, таќдири номањои М. Турсунзодаро ба С. Айнї баррасӣ 

менамоем.  
Номањои М. Турсунзода ба С. Айнї ва дигарон, то имрўз чандон 

омўхта нашудаанд, њол он ки М. Турсунзода ба устод Айнї номаи зиѐд 
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навишта, маслињату машварат, иљозати тарљумаи асарњои устод Айниро ба 
забони русї, бањсу гуфтугўњои таърихии онњоро дар мавриди баргузор 
кардани тадбирҳои адабї, шабњои адабї вобаста устод Айнї дар Маскав ва 
Тољикистон ва монанди инњоро дар худ мањфуз медоранд.  

Гузашта аз ин, номањои М. Турсунзода низ чун аксари номањои С. 
Айнї барои муњаќќиќони адабиѐт ба њукми далелњои таърихї ва асарњои 
илмист, ки љињати огоњии хуб пайдо кардан аз зиндагии ў, коргоњи эљодї ва 
печидагињои муњити адабї ѐрии амалї мерасонанд.  

Аз мушоњида ва љустуљўњо маълум гардид, ки М. Турсунзода ба 
унвони устод Айнї, А. Лоњутї, шоира Зулфия Атої, А.Н. Болдирев, И.С. 
Брагинский ва шахсони зиѐде аз Иттињоди Шуравї ва берун аз он нома 
ирсол намудааст. Далели ин андеша номањои шахсиятњои зиѐд, ки ба 
суроѓаи М. Турсунзода ирсол гардидаанд, шуда метавонад. Имрўз дар 
бойгонии Осорхонаи Мирзо Турсунзода њудуди 700 мактуб аз шахсиятњои 
маъруф то мухлисони шоир мањфуз аст, ки њар як масъулиятшиносї ва 
ќадршиносии ин шоирро нишон медињанд. Љойи таассуф аст, ки то њол 
љавоби ин номањо, ки аз тарафи М. Турсунзода дода шудааст, дастрас нест. 
Танњо аз номањои М. Турсунзода ба адибон ва шахсиятњои маъруф, як нома 
ба А. Лоњутї [13, 2], номаи дигар ба И.С. Брагинский [10, 3-4], як нома бо 
имзои М. Турсунзода ва Њ. Неъматуллоев [17,  8 ва 31] чоп шуда бошанд 
њам, то њол номањои дигар, ки ба шахсиятњои маъруф ирсол шудаанд, 
дастнорас боќї мемонанд. Номањои М. Турсунзода ба С. Айнї, то њол нашр 
нашудааст. Мавриди зикр аст, ки 18 нома ва 9 телеграммаи М. Турсунзода, 
ки дар Осорхонаи адабии устод Айнї нигоњдорї мешаванд, маводи тоза дар 
омўзиши номанигории устод Айнї ва М. Турсунзода мебошанд. 

Хулоса, устод Айнии заковатманд дар њама љо, дар њама лањзаи 
зиндагияш ва дар њама гуна навъњои адабии эљоднамудааш барои сохтмони 
кохи безаволи фарњангу тамаддун ва забону адабиѐти навини ба ќавли худи 
ў ќавми «муаззами тољик» саъю талош намудааст. Яке аз далелњои намоѐни 
саъю талоши њамешагии ў дар роњи устувор намудани фарњангу адабиѐти 
навини тољикї мукотиботи ў ба шумор меояд. Мукотибаи С. Айнї ва М. 
Турсунзода ин арзиши баландро њамчун оинаи беѓубор таљассум менамояд. 
Зимнан, дар номањо нозуктарин сањифањои зиндагии ин ду устоди сухан дар 
алоќамандї бо воќеањои муњимми замон бо забони сода ва ифодаи ба худ 
хос баѐн шудаанд. 

Њамин тавр, масъалаи таърихи эљод ва нашри мактубњои С. Айнї ва 
М. Турсунзода, инчунин мукотибаи ин ду шахсият дар оянда тањќиќталаб 
буда, пањлуњои муњимми фарњангу тамаддун, инсондўстї, масъулиятшиносї 
ва дўст доштани њаќиќату адолатро дар инсон бедор мекунанд. Бино бар ин, 
дар шакли људогона чоп намудани мукотибаи С. Айнї ва М. Турсунзода, ки 
љињати огоњии хуб пайдо кардан аз зиндагии онњо, коргоњи эљодї ва 
печидагињои муњити адабии Душанбе, Самарќанд, умуман минтаќа, ѐрии 
амалї мерасонанд, аз вазифањои ояндаи мо хоњад буд. 
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(20316). – С. 3. 

15. Номањои Садриддин Айнї ба Мирзо Турсунзода [Матн]: Давомаш // 
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16. Чанд номаи устод Айнї (Бо пешгуфтори Камол Айнї) [Матн] // 
Садои Шарќ. – 1976. – №4. – С. 68-71. 

17. Як мактуби номатбуи Турсунзода [Матн]: Ба чоп њозиркунанда: 
Соњиб Табаров // Илм ва њаѐт. – 1990. – № 8. – С. 8, 31. 

 
МАСЪАЛАИ ТАЪРИХИ ЭЉОД ВА НАШРИ МАКТУБЊО ДАР 

МУКОТИБОТИ С. АЙНЇ ВА М. ТУРСУНЗОДА 
Дар маќола масъалаи таърихи эљод ва нашри мактубњо дар мисоли 

мукотиботи С. Айнї ва М. Турсунзода тањќиќ шудааст. Муаллифон 
кўшидаанд, ки равобити дўстї ва эљодии шоирони мавриди тањќиќро дар 
заминаи  омўзишу тањќиќи номањои онњо, ки 14 номаю 3 барќияи С. Айнї ба 
М. Турсунзода ва 18 номаю 9 барќияи М. Турсунзода ба устод Айнї, њамчунин 
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3 номаи њаммуаллифиро дар шароити њозира фаро мегирад, баррасї намоянд. 
Дар заминаи баррасињои анљомѐфта муаллифон ба хулосае расидаанд, ки 
номанигории устод Айнї дар мисоли мукотибаи С. Айнї ва М. Турсунзода аз 
бисѐр љињат анъанаи дерини адабиѐти мо – номанигориро идома дода, 
адабиѐти эпистолярии тољикро дар давраи муосир шакл додааст ва тањќиќи 
он љойгоњи ин ду чењраи дурахшонро дар адабиѐти муосири тољик муайян 
менамояд.  

Вожањои калидї: С. Айнї, М. Турсунзода, номањо, адабиѐти 
эпистолярии муосири тољикї, арзишњои илмї, адабї, фарњангї, таърихї, 
маърифатї-тарбиявї. 

 
ВОПРОС ИСТОРИИ СОЗДАНИЯ И ПУБЛИКАЦИИ ПИСЕМ В 

ПЕРЕПИСКЕ С. АЙНИ И М. ТУРСУНЗАДЕ 
В статье рассматривается вопрос истории создания и публикации 

писем на примере переписки С. Айни и М. Турсунзаде. Авторы попытались 
проанализировать дружеские и творческие отношения исследуемых поэтов в 
контексте изучения и исследования их писем, к которым относятся 14 писем 
и 3 телеграммы С. Айни для М. Турсунзаде и 18 писем и 9 телеграмм М. 
Турсунзаде для С. Айни, также рассматриваются 3 письма в соавторстве в 
текущих условиях. На основании выполненных рецензий авторы пришли к 
выводу, что эпистолярная деятельность мастера Айни на примере переписки 
С. Айни и М. Турсунзаде во многом продолжила давнюю традицию нашей 
научно-популярной литературы, сформировавшей таджикскую эпистолярную 
литературу в современной эпохе, и ее исследования определяют место этих 
двух ярких лиц в современной таджикской литературе. 

Ключевые слова: С. Айни, М. Турсунзаде, письма, современная 
таджикская эпистолярная литература, научная, литературная, культурная, 
историческая, просветительская ценность.  

 
HISTORY OF CREATION AND PUBLICATION OF LETTERS PROBLEMS 

IN THE CORRESPONDENCE OF S. AINI AND M. TURSUNZADE 
The article examines the history of the creation and publication of letters 

using the example of correspondence between S. Ayni and M. Tursunzade. The 
author tried to analyze the friendly and creative relations of the poets under study in 
the context of the study and research of their letters, which include 14 letters and 3 
telegrams from S. Ayni for M. Tursunzade and 18 letters and 9 telegrams from M. 
Tursunzade for S. Ayni, 3 letters are also taken into account co-authored under 
current conditions. Based on the reviews performed, the author came to the 
conclusion that the epistolary activity of master Ayni, using the example of the 
correspondence of S. Ayni and M. Tursunzade, largely continued the long tradition 
of our literature - popular science, which shaped Tajik epistolary literature in the 
modern era, and its research determines the place of these two bright faces in 
modern Tajik literature. 

Key words: S. Ayni, M. Tursunzoda, letters, modern Tajik epistolary 
literature, scientific, literary, cultural, historical, educational value. 
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ДЕВОНИ МИРЗОИБОДИ ШИДЗЇ ВА БАЪЗЕ 

МАСЪАЛАЊОИ РЎЗГОРУ ОСОРИ Ў 
 

Бибисултон Навбањорова  
Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 

                                                         
    Дастнависњо мероси беназири илму фарњанг ва тамаддун, њосили умр ва 
талоши уламову шуаро ба шумор мераванд. Тавассути ин ганљи бебањо 
осори тамоми халќњои љањон барои насли имрўз ба мерос мондааст. Њифзи 
мероси хаттї, чамъоварї ва нигоњдории дастнависњо дар як маркази илмї – 
Академияи илмњои Љумњурии Шўравии Сотсиалистии Тољикистон (аз соли 
1953), њамчун сарчашмаи илмї барои тањќиќу омўзиш ва рушди тамоми 
соњањои илми тољик истифода намудани онњо дар марњалаи нави таърихи 
Тољикистон њељ гоњ аз байн нарафтааст, балки њамеша дар маркази 
таваљљуњи олимон ќарор доштааст. 
      Баъд аз анљоми љамъоварии дастнависњо дар Вилояти Мухтори 
Кўњистони Бадахшон дар солњои 1959-1963 ва аз чоп баромадани фењристи 
алоњида [11] дар тањќиќи адабиѐти тољикии њавзаи Бадахшон сањифаи нав 
боз гардид. Хидмати муњаќќиќи варзидаи њавзањои гуногуни Тољикистон, 
поягузори тањќиќи адабиѐти Бадахшон Амирбек Њабибов (1916-1998) дар 
тањлил ва тањќиќи доираи адабии ин сарзамин аз рўйи дастнависњо ќадами 
љиддї буд. Асарњои арзишманди ў «Аз таърихи адабиѐти тољик дар 
Бадахшон» ва «Ганљи Бадахшон» дар идомаи тањќиќи адабиѐт ва нашри 
дастнависњои шоирони соњибдевон рањнамои муњаќќиќон мебошанд. 
Гарчанде ки омўзиш ва нашр гардидани бархе аз дастнависњои таърихї ва 
мазњабї аз тарафи олимон дар он солњо зуд ба анљом расонида шуд, вале 
девони шоирон то њанўз рўйи чопро надидаанд. Дар фењристи номбурда 
фотонусхаи девони Мирзоибоди Шидзї тањти №86 тавсиф шудааст. Дар ин 
маќола сарнавишти девон ва чанд маълумоти наверо, ки аз шарњи њоли 
муаллифи он ба даст оварда шуд, мавриди баррасї ќарор медињем. 

Мирзоибоди Шидзї шоири ѓазалсарои нимаи дуюми асри XIX ва 
ибтидои асри XX ба шумор меравад. Бо вуљуди соњибдевон буданаш дар 
сарчашмањои адабї ва таърихї дар бораи ў маълумот дода нашудааст. Дар 
адабиѐтшиносии тољикї аввалин бор дар бораи шоир адабиѐтшиноси 
маъруф, сардори экспедитсияи љамъоварии нусхањои хаттї дар Бадахшон 
(1961-1963) ва тањиягари фењристи он Мамадвафо Баќоев (1931-1972) соли 
1961 дар рўзномаи «Маориф ва маданият» иттилоъ додааст [7]. Ў дар ин 
маќолааш дар бораи бозѐфтњои нав ва муњимми дастнависњо дар Бадахшон 
ва вуљуд доштани девони шоир хабар дода, як ѓазал ва як мухаммаси 
шоирро, ки аз мусаввадае пайдо намудааст, њамчун намуна аз ашъори ў ба 
нашр мерасонад. Баъд аз он ки дар соли 1965 нусхаи девони шоир ба дасти 
М. Баќоев мерасад, ў дар рўзномаи «Бадахшони Советї» маќолаеро тањти 
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унвони «Мирзоибод ва чанд намуна аз осори ў» ва се ѓазалро аз девонаш 
пешкаши хонандагон мегардонад [9].  

Адабиѐтшиноси варзидаи тољик Амирбек Њабибов барои ба таври 
комилтар омўхтан ва барќарор намудани тарљумаи њоли шоир соли 1966 ба 
зодгоњаш – дењаи Шидзи ноњияи Рўшон сафар намуда, баъди суњбат бо 
куњансолони дења баъзе маълумот ва санадњоро гирд овард. Дар ин сафар ў 
нусхаи девони Мирзоибод ва як маљмуаи шеърњо ѐ девони «Гулчин»-и 
шоирони гуногунро низ ба даст овард, ки дар 19 вараќаш ашъори шоир љой 
дода шудааст. Аз рўйи мазмуну муњтаво, санаи китобати девон ва санаду 
маълумоти шифоњии калонсолони дења А. Њабибов тарљумаи њоли 
мухтасари шоирро дар китобаш «Аз таърихи адабиѐти тољик дар 
Бадахшон» ба ќалам додааст [1, 99-105]. Ў дар китоби «Ганљи Бадахшон» 
низ ба таври кўтоњ тарљумаи њоли шоирро оварда, чанд ѓазалро аз 
эљодиѐташ ба нашр расондааст [2, 286-289].  

Дар даврони истиќлол адабиѐтшинос Лоло Давлатбеков дар 
монографияи худ «Рўзгор ва осори шоирони Бадахшон» аз рўйи чанд 
далели баъдан бадастомада баъзе аз фикрњои муњаќќиќони зикршударо оид 
ба ном, соли таваллуд, замони тањсил ва рўзгори шоир, ки бештар бар 
тахмин бунѐд ѐфтаанд, инкор ва мушаххас намудааст.  

Сањми рўзноманигори варзида, муњаррири рўзномаи ноњиявии 
«Пайѓоми Рўшон»  Лутфишо Ќиматшоев дар љамъоварии мавод оид ба 
рўзгор ва эљодиѐти шоир хеле калон мебошад. Ў солњои 90-ум дар рўзномаи 
ноњиявї оид ба њаѐт ва мањорати шоирии Мирзоибод аз рўйи наќли 
куњансолони ноњия, ки бо шоир хешутаборї доштаанд ва ашъори ўро аз ѐд 
медонистаанд, маќолањои љолиби дорои ањаммияти илмї ба чоп 
расонидааст [13; 14].  

Њангоми тањлили ашъори Мирзоибод аз рўйи нусхаи аксии девон, ки 
њоло дар захираи дастнависњои Маркази мероси хаттии АМИТ тањти 
№1966/I нигоњдорї мешавад, мушкилот пеш омад. Дар баъзе вараќњо 
калимањои охири мисраъњо ѐ байти охирини вараќ аккосї нашудаанд. 
Чунон ки ишора шуд, асли ин нусхаи аксиро  А. Њабибов соли 1966 дар 
дењаи Шидз аз дасти яке аз хешовандонаш - Алиназар Њаќризобеков 
дастрас намудааст. Нусхаи асли дастнавис баъди аккосї шудан ба дасти 
соњибаш баргардонда шуд.  

 Барои пайдо намудани нусхаи асли дастнавис моњи августи соли 2022 
(баъд аз 56 соли сафари А. Њабибов) ба дењаи Шидз сафар кардем. Маълум 
гардид, ки имрўз низ дар бораи шоир хурду бузурги дења зиѐд медонанд ва 
бо номи ў ифтихор доранд. Дар гузари Лангари дења њавлии шоир бо як 
хоначаи куњна боќї мондааст, ки ба хешовандонаш тааллуќ дорад. Мо бо 
чанд тан аз хешовандон ва њамдењагони шоир њамсуњбат шуда, баъзе 
маълумоти тоза дар хусуси њаѐти ў ба даст овардем.   

Љойи таваллуди шоир гузари Лангари дењаи Шидзи ноњияи Рўшон 
мебошад. Номи падари ў маълум нест. Доир ба номи шоир аввалин муњаќќиќи 
рўзгор ва осори ў М. Баќоев чунин навиштааст: «Номи шоир Мирзо буда, 
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Ибод шояд номи падари ў бошад» [9]. А. Њабибов ин тахмини М. Баќоевро рад 
намуда, рољеъ ба номи шоир ба чунин хулоса омадааст: «Мирзоибод номи 
худи шоир буда, «Мирзо»-ро ба худ тахаллуси адабї интихоб кардааст. Зеро 
агар «Ибод» номи падараш мебуд, он гоњ ў худро Мирзои ибни Ибод ва ѐ 
валади Ибод менавишт» [1, 101]. Л. Давлатбеков дар асоси баъзе далелњои 
баъдан бадастомада хулосањои ин муњаќќиќонро оид ба номи шоир нодуруст 
мешуморад. Аз рўйи тањќиќоту љустуљўи ў «аз гуфти Фатњулло Рањматуллоев, 
ки ќисми муњимми ашъори шоирро аз ѐд медонист ва худаш зодаи дењаи Шидз 
ва то ибтидои солњои 70-уми асри ХХ дар ќайди њаѐт буд, маълум мешавад, ки 
номи аслии шоир Ибод буда, ба сабаби хушхат буданаш калимаи «Мирзо»-ро 
тахаллус мегирад» [12, 50]. Бародари шоирро, ки Булњасан ном дошт, ба 
хотири хаттот буданаш Мирзо Булњасан меномиданд. 

Соли таваллуди шоир даќиќ маълум нест. А. Њабибов таваллуди ўро 
тахминан дар чоряки якуми асри XIX сабт кардааст. М. Баќоев таваллуди 
шоирро дар солњои 20 ѐ 30 асри XIX тахмин кардааст. Л. Давлатбеков 
фикри А. Њабибовро дар хусуси таваллуд ѐфтани шоир дар чоряки якуми 
асри XIX ба сабаби мувофиќат накардани воќеияти таърихї нодуруст 
мешуморад ва бо шарњи баъзе далелњои таърихї таваллудашро дар чоряки 
дуюми асри XIX дурусттар мешуморад [12, 52].  

Мувофиќи наќли яке аз хешовандони шоир, сокини дењаи Шидз 
Саодатќадам Муборакќадамов (соли таваллудаш 1934) модари Мирзоибод 
яке аз занњои шоњи Ќалъаи Барпанља будааст. Њангоми бо Олиљаноб 
хонадор шудан Мирзоибод дар батни модараш будааст. Мирзоибод дар 
тарбияи Олиљаноб ба воя мерасад. Тањсили ибтидоиро шоир дар назди 
Султонбеѓам - ном шахси босаводи дења гирифтааст, ки яке аз хешовандони 
падарандараш ба шумор мерафт.  

Мирзоибод баъд аз саводи ибтидої гирифтан донишашро сайќал 
дода, барои идомаи тањсил ба шањри Бухоро сафар мекунад. Замони дар 
Бухоро тањсил кардани ў даќиќ маълум нест. А. Њабибов навиштааст, ки 
шоир бо кумаку дастгирии хоњараш, ки гўѐ ба сабаби зебо буданаш ўро яке 
аз амалдорони амир ба Бухоро бурда, ба шавњар додааст, тањсил кардааст 
[1, 100]. Муњаќќиќ аз куљо гирифтани ин маълумотро маълум накардааст ва 
то кадом андоза дуруст будани ин воќеият равшан нест.  

Мирзоибод баъди хатми тањсили Бухоро ба дењааш бармегардад ва 
якљо бо хаттот ва шоири њамдењааш Мирзо Мамадамон валади Динпано 
(соли таваллудаш таќрибан 1850 - солњои бистуми асри ХХ вафот кардааст) 
ба тарѓиби илму маърифат машѓул мешавад. Тањти сарпарастияш дар Шидз 
доираи адабї вуљуд дошт ва баъди сари ў ашхоси маорифпарвар ба 
монанди Абдулвасї Расулзода (1890-1942, хоњарзодаи Мирзоибод), Ёдгор 
Ёќубов (1910-1979) Мирзонабот Худобердиев (1922-1988) ва ѓайра 
баромадаанд [10, 137].  

Аз шоир фарзанде боќї намондааст. Аз ашъори парокандаи дар 
байни мардум пањнгардидааш маълум мешавад, ки ў соњиби писаре будааст. 
Дар як шеъраш ў аз гум кардани писар ва хўрдани хуни љигар нола мекунад: 
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Сурататро ѐд кардам, эй писар, 
Нолањо кардем аз шаб то сањар. 
Мехурам аз феъли бад хуни љигар, 
Эй накукирдор, гум кардам туро [15, 100]. 

Дар байтњои зер аз бефарзанд будани худ шиква мекунад: 
 Зиндагиям чу хор бењосил, 
Сарви носоядорро чї кунам? 
Ман, ки бењосилам ба сонати хор, 
Мирзо, умри хорро чї кунам [16, в. 31б]. 

Ё дар байти дигар мегўяд: 
Умри ман рафтаст, аз ман њосили чизе нашуд, 
Чун шавад оѐ, ки њолам дар дами мизони мо [16, в. 2б]. 

Ба ин мазмун дар девони ў байтњои зиѐд дучор мешаванд. 
А. Њабибов навиштааст, ки њамсари Мирзоибод «баъди вафоти 

шавњараш дар дењаи Бархоруѓ ба Ќонун ном шахс ба шавњар баромадааст, 
ки њоло авлодони ў дар ќайди њаѐт мебошанд» [1, 103]. Мувофиќи суњбати 
Л. Давлатбеков бо яке аз зиѐиѐни Бадахшон – Одилбек Ќурбонбеков, ки дар 
бораи одамони баруманди Бадахшон мавод гирдоварї мекард ва бо 
Мирзоибод хешї доштааст, њамсари Мирзоибод Бибинекбахт ном 
доштааст. Ў дар њаќиќат дар Бархоруѓ  бо Ќонун ном шахс хонадор шуда, 
соли 1901 соњиби писар мешавад, ки Ќирѓизбек Ќонунов ном доштааст. 
Бибинекбахт соли 1945 дар Бархоруѓ вафот кардааст» [12, 54]. Агар ин 
санадњо дар њаќиќат дуруст бошанд, њамсари Мирзоибод аз ў дар синну сол 
хеле хурд будааст. Шояд ў чанд бор ѐ хеле дер оиладор шудааст.  

Мувофиќи наќли яке аз хешовандони наздики шоир–Мирзоамон 
Туробов (соли таваллудаш 1965), ки дар замони наврасияш аз забони 
хешовандони куњансоли худ шунидааст, Мирзоибод шахси камгапу 
лоѓарандом буда, аз хонааш хеле кам мебаромадааст ва њамеша машѓули 
хондану эљод будааст. Маълумотњо дар бораи ба беморї мубтало шудани ў 
дар тањќиќот ва китобњо ба таври гуногун нигошта шудаанд. Аз рўйи баъзе 
навиштањо, гўѐ ў дар ављи камолоти умр ба беморие мубтало мешавад ва 
барои табобат ба Њиндустон меравад [15, 100]. Дар љойи дигар гуфта 
шудааст, ки шоир баъди сињњат ѐфтан ба Њиндустон сафар кардааст [12, 53]. 
Мувофиќи наќли хешовандонаш Мирзоибод чандин маротиба ба 
Њиндустон сафар кардааст ва сабаби сафари ў зиѐрати Пирхона дар шањри 
Бомбайи Њиндустон мебошад.  

А. Њабибов дар бораи солу љойи вафоташ чунин менависад: «…ки 
шоир аз Њиндустон ба ватани худ баргашта, дар солњои аввали асри ХХ дар 
ватанаш Рўшон бояд вафот карда бошад» [1, 102]. Аз суњбат бо 
хешовандони шоир маълум шуд, ки Мирзоибод дар охири умраш аз дењаи 
Шидз сафар карда, сол ва љойи вафоташ номаълум аст. Сабаби сафари 
охирини ў он ќадар равшан маълум набуда, тахмин меравад, ки гўѐ ба 
Њиндустон рафтааст. М. Туробов наќли модаркалонаш - Зураморо (1887-
1978) дар бораи сафари охирини шоир  ба ѐд меорад, ки чунин гуфтааст: 
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«Рўзи гусели Мирзоибодро хуб дар ѐд дорам. Дар он замон ман тахминан 
12-14 сола будам. Мардуми зиѐд љамъ омада буданд ва ман њам њамроњи 
дигар хешовандон ўро то овринги болои дења гусел кардам. Ў њангоми 
хайрухуш шеър хонда, зор-зор мегирист». Дар ин ваќт Мирзоибод таќрибан 
70-сола будааст. Агар соли таваллуд ва њангоми гусели шоир, тахминан 12-
14 сола будани Зураморо ба назар гирем, ин сафари шоирро дар солњои 
1900-1902 тахмин кардан мумкин аст. Њамин лањзаи гусели шоирро зодаи 
дењаи Шидз Мањмаднабї Мањмадвалиев (соли таваллудаш 1947) низ наќл 
кард. Ў ин наќлро аз забони њамсари бародарзодаи Мирзоибод – Хотун 
шунидааст. Хотун њамчунин наќл кардааст, ки Мирзоибод пеш аз ин 
сафараш дар хонаи онњо, яъне бародарзодааш Ширин (писари Булњасан) 
зиндагї мекард ва вазъи саломатиаш он ќадар хуб набудааст. Тайѐр 
намудани хўроку шустани либосњои ўро Хотун ба уњда доштааст. М. 
Мањмадвалиев сабаби сафари охирини шоирро барои табобат гирифтан 
дурусттар мешуморад, чунки синну соли ў ба љое расида буд ва вазъи 
саломатияш ба ў имкон намедод, ки ба сафари дуру дарози пурмашаќќати 
Њиндустон барояд.  

Осори Мирзоибод тавассути девони ў, гулчини ашъор, баѐзњои 
људогона ва нињоят дар байни мардум интишор ѐфта, то ба имрўз 
расидааст. 

Хушбахтона, як нусха девони шоир то ба замони мо расидааст. Ин 
нусха бо дасти худи шоир хаттотї шуда, аз мазмуни шеърњояш бармеояд, ки 
дар солњои охири умраш эљод ва тањия шудааст. Шубњае нест, ки шоир боз 
чанд нусха девон ѐ маљмуаи ашъорашро низ тањия кардааст, аммо 
мутаассифона, то замони мо нарасидаанд. 

Барои љамъоварии нусхањои хаттї дар Вилояти Мухтори Кўњистони 
Бадахшон аз тарафи шуъбаи шарќшиносии АИ ЉШС Тољикистон дар 
солњои 1959-1963 экспедитсия ташкил шуд. Дар давоми панљ сол 117 нусха 
дастнавис ва китобњои чопи сангии нодир љамъоварї шуданд, ки зиѐда аз 
300 асарро (якљо бо шумораи асарњои такрорї) ташкил медињанд [11]. 
Девони Мирзоибод то ба дасти кормандони шуъбаи шарќшиносї расидан 
дар байни хешу табор, дўстони шоир ва шоирону олимон аз даст ба даст 
мегузашт. М. Баќоев дар як маќолааш доир ба натиљаи экспедитсияи соли 
1961 аз вуљуд доштани девони Мирзоибод хабар дода, илова кардааст, ки 
нусхаи девон њоло дар дасти соњибони хусусї мебошад [6]. Дар маќолаи 
дигараш иттилоъ медињад, ки девон дар дасти шоир Тилло Пўлодї ќарор 
дорад [8]. М. Баќоев дар маќолаи ба Мирзоибод бахшидаааш низ дар бораи 
девон маълумот дода, махсус зикр кардааст, ки «девон»-и мазкурро яке аз 
рафиќонаш лутфан ба тариќи орият дастраси ў гардонидааст [9]. Аз 
маќолаи Л. Ќиматшоев маълум мегардад, ки ин нусхаи девон нахуст дар 
дасти сокини дењаи Деррўшон - Одина Рањматуллоев - ном марди бофазлу 
шеърдўст мањфуз будааст, ки бо аќрабои Мирзоибод алоќаи дўстї 
доштааст. Сипас ба дасти яке аз хешовандони шоир - Алиназаров 
Њаќризобек расидаст [14].  
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Аз рўйи тавсифњои М. Баќоев ва А. Њабибов «Девон»-и Мирзоибод 
дар як муќова бо достони «Хирадномаи Искандарї»-и Абдуррањмони Љомї 
љой дода шуда, њар ду ба дасти худи шоир китобат шудаанд. Достони 
номбурда аксбардорї нашудааст. Дар вараќи якуми достони «Хирадномаи 
Искандарї» санаи ба итмом расонда шудани онро чунин зикр намудааст: 
«Итмоми ин нусхаи шарифа ба таърихи шонздањуми шањри љимодуссонии 
1312 ба дасти фаќири њаќири зиллаткасир, каминаи даргоњ Абдуллоњ, яъне 
Мирзоибод…» [1, 101]. Аз рўйи солшумории мелодї китобати девон соли 
1895 ба анљом расонида шудааст. Аз мобайни он вараќњо канда шудаанд ва 
охири девон низ аз байн рафтааст. Танњо 54 вараќи ин нусха ќобили 
истифода аст.  

Оѓози девон чунин аст: 
Эй дил, акнун бин, ки маргам низ дар домони мо,  
Чанги сайѐди аљал пайваста андар љони мо. 

Девон бо як байти рубоии боби «те» анљом мепазирад.  
Бигзашт шабоби зиндагонї, бигзашт, 
Айѐми нишоту шодмонї бигзашт. 

Ин нусхаи номукаммал аз  131 ѓазал, 1 тарљеъбанд, 8 рубої ва ду 
ќасида иборат мебошад. 4 ѓазал аз сабаби канда шудани вараќњо 
номукаммал буда, аз ѓазали шумораи дувоздањуми девон чор байти аввал, 
ѓазали шумораи сездањум як байти охир, ѓазали шумораи понздањум ду 
байти аввал ва ѓазали шумораи шонздањум се байти охир боќї мондааст.  

Мутаассифона, љустуљўю пурсуљўи мо барои дарѐфт намудани асли 
девони шоир натиља набахшид ва маълум нест, ки ин нусха имрўз дар 
куљост ва дар дасти кї мањфуз аст. Аз рўйи маълумоти фолклоршиноси 
маъруф, доктори илмњои филологї Нисормамад Шакармамадов ин 
дастнавис аз дасти Алиназар Њаќризобеков гўѐ ба дасти Муъминшо 
Абдулвосиев4 (1933-1991) мерасад [17, 151]. Ба пайвандони Муъминшо 
Абдулвосиев мурољиат кардем, лекин дидем, ки нусхаи дастнависе, ки дар 
дасташон мањфуз аст, нусхаи девони Мирзоибод нест.  

Як нусхаи девони «Гулчин»-и шоирони гуногунро низ А. Њабибов аз 
рўйи маълумоти худи ў њангоми сафараш дар дењаи Шидз пайдо кардааст, 
лекин моли кї будани ин дастнависро маълум накардааст. Нусхаи девони 
«Гулчин» ба ѓайр аз ашъори Мирзоибод боз якчанд шеъри шоирони 
Бадахшон ва «Миръот-ул-муњаќќиќин»-и Носири Хусравро дар бар 
гирифта, соли 1950 аз тарафи хаттоти машњури Бадахшон Султоназиз ибни 
Ёразиз нусхабардорї шудааст.   Девони «Гулчин» аз 36 вараќ иборат буда, 
дар 19 вараќаш 52 ѓазал, 1 тарљеъбанд ва 6 рубоии Мирзоибод бе риояи 
тартиби алифбои арабї китобат шудаанд. Бояд зикр кард, ки ашъори дар 
девони «Гулчин» овардашуда аз рўйи девони аслї нусхабардорї шудааст, 
зеро матни ѓазалиѐту рубоиѐт ва тарљеъбанд бо њам мувофиќанд. Нусхаи 

                                                           
1.Муъминшо Абдулвосиев яке аз ходимони намоѐни љамъиятию сиѐсии кишвар 

буд ва њоло Љамоати дењоти Шидз ба хотираи ў номгузорї шудааст. 
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аксии девони «Гулчин» низ аз соли 1966 дар фонди дастнависњои Маркази 
мероси хаттии АМИТ тањти №1966/II нигоњдорї мешавад. Аз рўйи 
маълумоти Л. Давлатбеков нусхаи аслияш имрўз моли шахсии Карамов 
Назаршо мебошад [12, 55]. 

Ба ѓайр аз девон ва як маљмуаи зикршуда, ашъори шоир дар баѐзњо ва 
маљмуаи шоирони дигар низ китобат шудааст. Дар нусхаи баѐзе, ки тањти № 
819 Маркази мероси хаттї мањфуз аст, 2 ѓазал ва 4 мухаммаси шоир 
нусхабардорї шудаанд, ки дар девон дучор наомаданд. Ин баѐзро 
Юлдошбии Бухорї, ки солњои 1900-1904 дар Рўшону Шуѓнон њоким 
будааст, тартиб додааст. Юлдошбии Бухорї худаш шеър менавиштааст ва 
ашъори шоирони Дарвоз, Рўшон ва Шуѓнони замони худашро љамъ 
намуда, якљо бо ашъораш баѐз тартиб додааст. Як ѓазали шоир дар нусхаи 
аксии дастнависи «Ашъори Ѓарибї» [3, в. 62а], ки дар Бадахшон ѐфт 
шудааст, нусхабардорї шудааст. Ѓазали дигари Мирзоибод дар нусхаи 
аксии дастнависи № 1961/25 бо ашъори Иброн ном шоир омехта шудааст [4, 
в. 6б]. Ду мухаммаси машњури шоир - «Эй ман ѓуломи банда ба гесўи 
анбарї» ва «Коми дилам зи толеи ман талхком шуд»-ро Л. Ќиматшоев дар 
рўзномаи ноњиявии «Овози дўстї» якљо бо ќиссаи эљод гардиданашон ба 
табъ расонидааст [13]. Ќиссаи эљод гардидани онњоро рўзноманигор аз 
забони усто ва њофизи мардумї Азизбек Ширинбек (аз дењаи Дерзуд) ва 
Фатњулло Рањматулло (аз дењаи Вамар) шунидааст. Њамагї ашъори ба 
дастовардашудаи шоир то ба имрўз аз 134 ѓазал, 1 тарљеъбанд, ду ќасида, 14 
рубої ва 7 мухаммас иборат буда, њамагї 1264 байтро ташкил медињад.  

Мавзуи ашъори Мирзоибод ба ѓайр аз ишќу муњаббат, аз мавзуъњои 
шикваю нола аз бахти худ ва давру замон, ѓарибї, азобу дурї аз ватан, ѐди ѐру 
диѐр иборат аст. Аз мазмуну муњтавои ашъори шоир дар бораи шарњи њоли ў 
чунин хулоса кардан мумкин аст: ў таќрибан њафтод сол умр дида, зиндагияш 
пурмашаќќат гузаштааст ва азоби ѓурбатро чашидааст.  Аз ў фарзанде боќї 
намондааст ва аз чанд байти дар байни мардум пањнгардида маълум мешавад, 
ки фарзандаш зуд вафот кардааст. Мазмуни баланд, таркиби луѓавї, 
истифодаи воситањои каломи шоирона, равонии вазну оњанги шеър ва хатти 
зебои настаълиќи бо аломатњои шикастаи девонаш исботи тањсили ў дар 
Бухоро мебошад. Абѐти зер гуфтањои болоро инъикос мекунанд: 

Умр бирафт, Мирзо, пирї гирифт доманам. 
Боз бањор мешавад умри ману шабобро [16, в.3а]. 

*** 
Шабобам рафт, умрам рафт, мавсими хазон омад,  
Ки њам бадањдии айѐми ѐди рафтагон омад. 
Асиру мубталои дарду њиљронем дар олам 
Шабобу нављавонї рафту пирии нињон омад [16, в. 11а]. 

*** 
Эй дида, хун бибор, ки умрам бурида шуд,  
Эй синаи фигор, ќадам чун хамида шуд [16, в. 12б]. 

*** 
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Эй дил, барор оњу фиѓон, з-он ки умр рафт, 
Ањди шабобу зиндагия, пирањан дарид. 

*** 
Ѓамам як сў, ѓарибї як тараф, доѓи фироќи дил, 
Дар ин мобайн ман чун мурѓ њайронем, ѐ Аллоњ [16, в. 15а]. 

*** 
Ба нокомї фалак мекард чун аз дўстонам дур, 
Ба ањли ѓайр, эй дил, ошно гаштем вовайло. 
Ватан ку, дўстонам ку, куљо ѐрони содиќдил, 
Ба айѐми ѓарибї бенаво гаштем, вовайло [16, в. 44б]. 

Дар шеърњои ў мавзеъњои љуѓрофиѐї зикр нагардидаанд, аз ин рў, ба 
куљо сафар кардан ва дар кадом кишвар ѓариб будани ў маълум нест. Дар 
осори дастрасгардида номи зодгоњаш зикр нашудааст, танњо дар як 
мухаммас вожаи «Шуѓнон» омадааст: 

Љон гашт кабоб аз ѓамат, эй шўхи сухандон, 
Чун сунбули пурпечи ту дил гашт парешон, 
Мирзо натавон ѐфт висоли ту ба Шуѓнон, 
Дої ба сари кўи ту бар бод дињад љон, 
Ёдам накунї вола аз ин рўзи људої [5, в. 209б]. 

Вожаи «Бадахшон» дар ду ѓазалаш омадааст, ки ба ситоиши санги 
ќиматбањои лаъл рабт дорад: 

 Рўи ту хуршед ѐ моњи шабистон аст шамъ, 
            Ё чароѓи гавњари лаъли Бадахшон аст шамъ [16, в. 25а]. 

Дар ѓазали дигар, ки ба сабаби канда шудани вараќњои девон танњо 4 
байти аввал боќї мондааст, чунин омадаст: 

Рўи ту њамчу моњи тобон аст, 
Лаби лаъле, ки дар Бадахшон аст. [16, в. 7а]. 

Ба мањорати шоирї ва бањравар гардидан аз тањсил, доштани илми 
динию адабии Мирзоибод адабиѐтшинос Л. Давлатбеков чунин бањо 
додааст: «Агар дар осори бархе аз шоирони Бадахшон вижагии ашъори 
омиѐнаи шифоњї мушоњида гардад, дар эљодиѐти Љаъфар, Мирзоибод ва 
Шоњфутур, ки аз хатту савод ва улуми динию адабї бархурдор будаанд, 
таъсиру нуфузи сабки адабиѐти китобии форсу тољик бештар мутаассир аст 
ва миѐни эљодиѐти онњову осори бадеии шоирони форсу тољик хусусиятњои 
муштарак мушоњида мешавад» [12, 171].  

Мирзоибоди Шидзї дар баробари шоирони соњибдевони Бадахшон – 
Назмї, Љаъфар, Сўфї ва нуљумшинос Мубораки Вахонї, ки нусхањои 
девонашон дар натиљаи экспедитсияи љамъоварии дастнависњо ба даст 
оварда шудаанд, шоири хушзавќу хушкалом буда, нашр ва дастраси оммаи 
васеи хонандагон намудани ашъори ў аз ањаммият холї нест. 
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ДЕВОНИ МИРЗОИБОДИ ШИДЗЇ ВА БАЪЗЕ 
МАСЪАЛАЊОИ РЎЗГОРУ ОСОРИ Ў 

Маќола ба њаѐт ва эљодиѐти шоири нимаи дуюми асри XIX ва ибтидои 
асри XX Мирзоибоди Шидзї бахшида шудааст. Ягона дастнависи девони 
шоирро, ки бо дасти худаш китобат шудааст, адабиѐтшинос А. Њабибов 
соли 1966 аз дасти хешовандонаш дастрас намудааст. Дастнавис баъди 
аккосї (фотонусха) шудан ба дасти соњибаш баргардонда шуда, фотонусхаи 
он дар фонди дастнависњои Маркази мероси хаттии АМИТ тањти №1966/I 
нигоњдорї мешавад. Аз рўйи ин дастнавис ќисме аз ашъори шоир дар нусхаи 
дастнависи дигар нусхабардорї шудааст. Муаллифи маќола ашъори шоирро 
аз рўйи нусхаи аксии дастнавис тањлил намуда, кўшиш кардааст, ки нусхаи 
асли дастнависи девони шоирро пайдо намояд. То имрўз дар дасти ки мањфуз 
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будани дастнавис маълум нест. Муаллифи маќола шеърњои шоирро аз љунгу 
баѐз ва девонњои шоирони дигар љамъоварї намуда, чанд маълумоти тозаеро 
дар бораи њаѐти ў аз рўйи наќли хешовандон ва њамдењагонаш овардааст. 
Ашъори љамъоваришудаи Мирзоибод аз 134 ѓазал, 1 тарљеъбанд, 2 ќасида, 14 
рубої ва 7 мухаммас иборат буда, њамагї 1264 байтро ташкил медињад.  

Калидвожањо: Мирзоибод, дастхат, фотонусха, мероси хаттї, Шидз, 
баѐз, нусхабардорї, девон. 

 
ДИВАН МИРЗОИБОД ШИДЗИ И НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ЕГО 

ЖИЗНИ И ТВОРЧЕСТВА 
Статья посвящена жизни и творчеству поэта второй половины XIX - 

начала XX вв. Мирзоибоди Шидзи. Единственная рукопись дивана поэта, 
которая является автографом, была обнаружена литературоведом А. 
Хабибовым у родственников поэта в 1966 году. После фотокопирования 
рукопись была возвращена владельцу, а ее фотокопия хранится в рукописном 
фонде Центра письменного наследия НАНТ под номером 1966/I. Часть 
поэтического текста поэта была переписана из этой копии в другую 
рукопись. Автор статьи проанализировала стихи Мирзоибода на основе этой 
фотокопии рукописи и попыталась найти оригинальную рукопись дивана 
поэта. До сих пор неизвестно, в чьих руках хранится рукопись. Автору 
удалось собрать стихи поэта, зафиксированные в джунгах, альманахах и 
диванах других поэтов и обнаружить некоторые новые сведения о его жизни 
по рассказам его родственников и односельчан. Собранные стихи Мирзоибода 
состоят из 134 газелей, 1 тарджибанда, 2 касыд, 14 рубаи и 7 мухаммас, что 
в целом составляет 1264 бейтов. 

Ключевые слова: Мирзоибод, рукопись, фотокопия, письменное наследие, 
Шидз, альманах, копирование, диван. 

 
THE DIWAN OF MIRZOIBOD SHIDZI AND SOME 

ISSUES OF HIS LIFE AND HERITAGE 
The article is devoted to the life and work of the poet of the second half of the 

XIXth and early XXth centuries Mirzoibod Shidzi. The only one manuscript of the 
poet's diwan, which is an autograph, was discovered by Tajik scientist A. Habibov 
due to assistance of the poet's relatives in 1966. After photocopying, the manuscript 
was returned to the owner, and its photocopy is stored in the Fund of the Center for 
Written Heritage оf National Academy of Sciences of Tajikistan, #1966/I. Some of 
the poet's poetry was copied from this copy into other manuscripts. The author of 
the article analyzed the poet's poems based on photocopy of the manuscript and tried 
to find the original copy of the poet's diwan. Unfortunately it is still unknown its real 
location. The author of the article collected the poet's poems from jungs, almanacs 
and diwans of other poets and gives some new information about his life based on the 
memories of his relatives and fellow villagers. The restored poetic legacy of 
Mirzoibod Shidzi consists of 134 Ghazals, 1 Tarji'band, 2 Odes, 14 Rubaies and 7 
Mukhammas, which amounts to 1264 Bayts. 
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ФАТТОЊИИ НИШОПУРЇ – ШОИРЕ АЗ МАКТАБИ 

ЃАЗАЛСАРОИИИ САЪДИИ ШЕРОЗЇ  
 

Хосияти Шањобиддин 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б. Ѓафуров 

 
Саъдии Шерозї аз љумлаи беназиртарин суханварони адабиѐти 

классикии форсу тољик мебошад. Ў дар ќатори Рўдакию Фирдавсї, 
Низомию Хоќонї, Саноию Аттор ва дигарон дар эљоди ѓазал пояњои назми 
оламгири форсу тољикро истењком бахшидааст. Ин аст, ки ўро њамчун 
«пайѓамбари ѓазал» мешиносанд ва дар бузургтарин ѓазалсароѐни пасин ба 
мисли Њофизи Шерозї ва Камоли Хуљандї таъсири сухани ў эњсос мегардад 
[7, 7]. 

Ѓазалњои Саъдии Шерозї бо зебоии забону баѐн, латофату ширинї, 
содагию равонї ва ба дили мардум наздик буданаш аз ѓазалиѐти дигар 
шоирон тафовут дорад. Тавре ки худи ӯ дар яке аз фахрияњояш мегўяд: 

Эй гули хушбўй, агар сад ќарн боз ояд бањор, 
Мисли ман дигар набинї булбули хушгўйро [7, 8]. 

Дар таърихи адабиѐти форсу тољик суханвареро наметавон дарѐфт, 
ки аз осору ашъори Шайх Саъдии Шерозї бањрабардорї накарда бошад. 
Фаттоњии Нишопурї низ аз ин шумор аст.  

Фаттоњии Нишопурї намояндаи ибтидои асри 15 буда, аз љумлаи он 
шоиронест, ки дар ѓазалсарої дар ќатори Амир Хусрави Дењлавї, Њасани 
Дењлавї, Мавлоно Љалолиддини Балхї, Њофизи Шерозї, Камоли Хуљандї 
аз Саъдии Шерозї низ таъсирпазирї намудааст. Пайравии Фаттоњии 
Нишопурї ба Шайх Саъдї на танњо аз лињози сохтор мебошад, балки дар 
байни ѓазалиѐти ин ду адиб пайванди руњию равонї ва мавзую муњтаво 
мушоњида мегардад. Чунончи 

Саъдии Шерозї: 
Магар насими сањар бўи ѐри ман дорад, 
Ки роњати дили уммедвори ман дорад. 
Ба пои сарв дарафтодаанд лолаву гул, 
Магар шамоили ќадди нигори ман дорад?! 
Нишони роњи саломат зи ман мапурс, ки ишќ 
Зимоми хотири беихтиѐри ман дорад. 
Гулову тозабањоро, туї, ки орази ту 
Таровати гулу бўи бањори ман дорад. 
Дигар сари ману болини офият, њайњот 
Бад-ин њавас, ки сари хоксори ман дорад. 
Ба њарза дар сари ў рўзгор кардаму ў 
Фароѓат аз ману аз рўзгори ман дорад. 
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Магар ба дарди диле боз мондаам, ѐ Раб, 
Кадом домани њиммат ѓубори ман дорад? 
Ба зери бори ту Саъдї чу хар ба гил дармонд, 
Дилат насўхт, ки бечора бори ман дорад (7, 121). 

Фаттоњии Нишопурї: 
Агарчи гул ба вафо бўи ѐри ман дорад, 
Куљо таровати он гулъузори ман дорад. 
Хуш он замон, ки диламро шикор мезаду гуфт, 
Зињї тапидани хуш, к-ин шикори ман дорад. 
Ба марг розияму шукри бахт мегўям, 
Ки љониби дили уммедвори ман дорад. 
Ба ѓамза мекушадам дўст масту њурулъин, 
Ситода чашм ба роњ интизори ман дорад. 
Мулозими назари хешам, ар надонад мењр, 
Фароѓате зи ману рўзгори ман дорад. 
Рухаш бар оташ аз он зулфро бигардонад, 
Ки рангу бўйи дили беќарори ман дорад. 
Ба ашк чењра басе шустаам ба ѐди буте, 
Ки пойи нозуки худ бар узори ман дорад. 
Ба кори ту дили Фаттоњї аст кам гуфтам, 

                         Ба хашм гуфт: дили ў чї кори ман дорад (4, 40). 
 Чӣ тавре ки мушоњида мегардад, њар ду ѓазал дар як вазн, як радифу 

ќофия эљод шуда, аз њашт байт таркиб ѐфтаанд. Истифодаи калимаву 
ибороти муштараке ба монанди «бўи ѐр», «дили уммедвор», «гул», «дил», 
«ораз» (Саъдї), «узор», «рух» (Фаттоњї) ва њатто мисраи «Фароѓате зи ману 
рўзгори ман дорад» гувоњи ќотеи таъсирпазирии Фаттоњии Нишопурї аз 
Саъдии Шерозист. Дар баробари ин, дар ѓазали Саъдї вожагони ѐр, 
уммедвор, нигор, беихтиѐр, бањор, хоксор, ѓубор, бор ва дар ѓазали 
Фаттоњии Нишопурї ѐр, гулъузор, шикор, уммедвор, интизор, рўзгор, 
беќарор, узор ва кор ќрфия шудадаанд ва дар њангоми тањлили ќиѐсї 
равшан мегардад, ки Фаттоњї агарчи ѓазали хешро дар истиќбол аз вазн ва 
ќофияву радифи ѓазали Саъдї ба ќалам овардааст, вале дар сохтмони ќофия 
навоварињое мекунад, ки бешак ин шеваи кори вай ба тањаввули маъноии 
кулли ѓазал таъсир мегузорад. Аз ин рў, њарчанд аз лињози мавзуъ њар ду 
ѓазал лирикї буда, мухотаб ѐр аст ва сухан аз љониби шахси аввал гуфта 
мешавад, дар умум дар маъниофарињо таѓйироте чашмгир ба назар 
мерасад. Дар офаридани симои ѐр дар ѓазали њар ду шоир бе 
ташбењкунандањо бартарї дода шуда, дар баробари ин, љафокорию 
бемењрии мањбуба нисбат ба ошиќ таъкид мегардад. Танњо тањќиќи ќиѐсии 
абѐти матлаъ ва маќтаи ѓазал метавонад моро бар ин андеша расонад, ки 
дар тарњи мазмунсозињои шоиронаи суханвар таѓйироте ќобили мушоњида 
аст. Дар байти матлаи ѓазали Саъдї чунин таъкид мешвад, ки магар насими 
сањар бўи ѐри ман дорад, ки ба дили умедвори ман роњату оромиш ато 
мекунад. Дар байти матлаи ѓазали Фаттоњї њарчанд гул дар вафодорї бўи 
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ѐри ман дорад, аммо таровати гулузори маро њаргиз соњиб нест. Маълум 
аст, ки дар мењвари маънисозињои байти матлаи њар ду шоир таркиби «бўи 
ѐр» ќарор дорад, аммо дар байти Саъдї насими сањар бўи ѐр дораду бар 
ќањрамони лирикї оромиш мебахшад. Дар байти Фаттоњї гул бўи ѐр дорад, 
вале таровати гулузори ќањрамони лирикиро соњиб нест.  

Дар байти маќтаи ѓазали Саъдї сухан дар бораи он меравад, ки 
шоир дар зери бори мењнати ишќу дарди ошиќї чун хар дар гил монд, вале 
дили ѐр њадди аќал барояш аз он љињат њам насўхт, ки бар дўш бори 
мењнати ўро дорад. Дар байти тахаллуси Фатоњї таъкид мешавад, ки ман 
дар кори дили ӯ, яъне дар бораи ба ѓами ишќи ту гирифтор шудан кам 
гуфтам, вале ў ба хашм гуфт, ки дили ў чї кори ман дорад, чаро гирифтори 
ранљу зањмат ва андешаи ман бошад. Ин љо низ таѓйироте дар 
маънисозињои шоирона ба мушоњида мерасад ва ин нукта матлаби 
мазкуреро шарњ медињад, ки Фаттоњї комилан аз роњи таќлиди Саъдї 
намеравад, балки њам аз назари сохторї ва њам аз диди муњтавої ба 
тозакорињое иќдом менамояд. 

Ба муќоисаи ду ѓазали дигари њар ду шоир мепардозем, ки дар онњо 
њатто дар тарњи ќофияву радиф дигаргунињое ба чашм мерасад: 

Саъдии Шерозї: 
Муштоќию сабурї аз њад гузашт, ѐро,  
Гар ту шикеб дорї, тоќат намонд моро.  
Боре ба чашми эњсон дар њоли мо назар кун,  
К-аз хони подшоњон роњат бувад гадоро.  
Султон, ки хашм гирад бар бандагони њазрат, 
Њукмаш расад, валекин њадде бувад љафоро.  
Ман бе ту зиндагонї худро намеписандам,  
К-осоише набошад бе дўстон баќоро.  
Чун ташна љон супурдам, он гањ чї суд дорад  
Об аз ду чашм додан бар хоки ман гиѐро?  
Њоли ниѐзмандї дар васф менаѐяд,  
Он гањ, ки боз гардї, гўем мољароро. 
Боз ову љони ширин аз ман ситон ба хидмат,  
Дигар чї барг бошад дарвеши бенаворо?  
Ё Раб, ту ошноро муњлат дињу саломат,  
Чандон ки боз бинад дидори ошноро. 
На мулки подшоро дар чашми хубрўѐн  
Ваќъест, эй бародар, на зуњди порсоро.  
Эй кош, барфитодї бурќаъ зи рўйи Лайлї,  
То муддаъї намондї Маљнуни мубталоро.  
Саъдї, ќалам ба сахтї рафтасту некбахтї,  
Пас, њар чї пешат ояд, гардан бинењ ќазоро (7, 14).  

Фаттоњии Нишопурї: 
Дардо, ки ќиссаи дил афсона сохт моро, 
Зулфи фариштарўѐн девона сохт моро. 
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Симурѓи Ќофи иззат будему шамъи хубї, 
Зад шуълаи таљаллї, парвона сохт моро. 
Дењќони ишќ афканд дар хок њаббаи ќалб, 
То сайди доми савдо з-ин дона сохт моро. 
То нури мењри хубон дар хилвати дил афтад, 
Меъмори кунту канзан вайрона сохт моро.  
Њаќ хост, то шавад дил бо сирри њусн восил, 
Ѓамхона сохт аз гил, њамхона сохт моро. 
Чун дид чархи гардон, к-аз коргоњи ќисмат 
Паймон насохт моро, паймона сохт моро. 
Фаттоњиѐ, ба бода аз аќлу дин бишў даст, 
К-ин об аз ошноѐн бегона сохт моро [3, 2]. 

Ѓазали дуюм низ њарчанд аз лињози миќдори байт тафовут дорад 
(Саъдї:11байт, Фаттоњї: 7 байт), аммо дар як мавзуъ «ишќ» ва як вазн 
«мунсарењи мусаммани махбуни макшуф» эљод шудааст. Фаттоњии 
Нишопурї ќофияву радиферо «сохт моро» мавриди истифода ќарор 
додааст, ки бо қофияи ѓазали Саъдии Шерозї («-ро») як аст. Аммо як 
нуктаи ќобили таъкид он аст, ки ѓазали Фаттоњї бо радифи «моро» эљод 
шудааст ва ин дар њолест, ки дар сурудаи Саъдї вожаи мураддаф мављуд 
нест ва калимаи «моро» дар љузви вожагони ќофияшаванда ќарор 
гирифтааст. Тавре ки таъкид шуд, њарчанд њар ду ѓазал дар як мавзуи 
куллии марбут ба ишќ суруда шудаанд, вале фарќҳои зиѐде дар тарњ ва 
тарзи маънифарї ва мазмунсозї дида мешавад. Масалан, агарчи ѓазали 
Саъдї ба таври умум мавзуи ишќро фаро мегирад, вале дар байти маќтаи 
он масъалаи сарнавишт ва ќазову ќадар шарњу тафсир ѐфтааст. Шоир 
таъкид медораад, ки чун ќалами таќдири мо ба сахтию рафтаасту некбахтї, 
ночор бояд ба ќазову ќадар тан бидињем. Фаттоњї дар байти маќтаи ѓазали 
хеш маънии аз тааллуќоти дунѐї тавассути бодаро, ки онњ њам василаи 
рањої аз ин алоиќ ба шумор меравад, талќин мекунад ва мефармояд, ки 
Фаттоњї аз аќлу дин даст бишў, ки њамин об, яъне бода моро аз ошноѐн 
бегона сохт. Ин љо дар асл аз ошно бегона сохтан ба маънии аз ќайди дунѐ 
ворањонидан ба кор рафтааст. 

Дар девони Фаттоњии Нишопурї ѓазале ба вазну ќофия мављуд аст: 
Ёр мањмил басту бо сад корвон дил меравад, 
Рињлати љонро аз он рафтору мањмил меравад. 
Рафт он айѐру дил дар бори њамроњон маро, 
То чаро з-он чашми рањзан халќ ѓофил меравад. 
Ў чу мањ дар арзи љавлони сафар в-аз дидањо 
Њамрањаш бисѐр то манзил ба манзил меравад. 
Корвонро сели ашки мо зи љо бурдаст дил, 
Ноќаро њам з-ин малолат пой дар гил меравад. 
Хок шуд дар роњи ў дилњо, вале з-ин рањгузар 
Кай кунад андеша худ роње, ки бар дил меравад. 
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Дар пайи зулфаш дилам хезон-фитон бетоб рафт, 
Њамчу маљнуне, ки дар рањ бо салосил меравад. 
Ѓамзааш дид ашки Фаттоњї сафо бо вай нагуфт, 
Занги теѓ аз шустушўйи об мушкил меравад (4, 65). 

Ѓазали зикршудаи Фаттоњии Нишопурї њарчанд аз назари вазн фарќ 
дорад, вале аз рўи мазмуну муњтаво ва радифи хеш ѓазали машњури Саъдии 
Шерозиро ба хотир меоварад, ки бо номи «Эй сорбон» маъруф аст. Тањќиќ 
дар мундариљаи њар ду ѓазал монандињои зиѐдеро ошкор месозад, ки дар 
навбати аввал дар матлаи њар ду ѓазал истифода шудани калимањои корвон 
ва сорбон њамоњангињои маъноии онњоро шарњу тафсир мекунад.: 

Эй сорбон, оњиста рон, к-ороми љонам меравад,  
В-он дил, ки бо худ доштам, бо дилситонам меравад.  
Ман мондаам мањљур аз ў, бечораву ранљур аз ў,  
Гўї, ки неше дур аз ў дар устухонам меравад.  
Гуфтам, ба найрангу фусун пинњон кунам реши дарун,  
Пинњон намемонад, ки хун бар остонам меравад.  
Мањмил бидор, эй сорвон, тундї макун бо корвон,  
К-аз ишќи он сарви равон, гўї, равонам меравад.  
Ў меравад доманкашон, ман зањри танњої чашон,  
Дигар мапурс аз ман нишон, к-аз дил нишонам меравад.  
Баргашт ѐри саркашам, бигзошт айши нох(в)ашам,  
Чун миљмаре пуроташам, к-аз сар духонам меравад.  
Бо он њама бедоди ў в-ин ањди бебунѐди ў,  
Дар сина дорам ѐди ў, ѐ бар забонам меравад.  
Боз ою бар чашмам нишин, эй дилситони нозанин,  
К-ошўбу фарѐд аз замин бар осмонам меравад.  
Шаб то сањар менаѓнавам в-андарзи кас менашнавам,  
В-ин рањ на ќосид меравам, к-аз каф инонам меравад.  
Гуфтам, бигирям, то ибил чун хар фурў монад ба гил,  
В-ин низ натвонам, ки дил бо корвонам меравад.  
Сабр аз висоли ѐри ман, баргаштан аз дилдори ман,  
Гарчи набошад кори ман, њам кор аз онам меравад.  
Дар рафтани љон аз бадан гўянд њар навъе сухан,  
Ман худ ба чашми хештан дидам, ки љонам меравад.  
Саъдї, фиѓон аз дасти мо лоиќ набуд, эй бевафо,  
Тоќат намеорам љафо, кор аз фиѓонам меравад. (6, 4). 

Њарчанд Фаттоњии Нишопурї ѓазали худро дар њафт байт сурудааст, 
вале ин љо мушоњида мешавад, ки таѓйири шеваи иншо дар ѓазали ў дар 
сурати нав кардани вазн ва ќофия иќдомашро дар тозакорињои сохтории 
ѓазали хеш ба намоиш мегузорад.  

Дар баробари чунин пайравињо ва тозакорињое, ки дар ѓазалиѐти 
Фаттоњии Нишопурї ба мушоњида расид, муќоисаи сурудањои шоирони 
мавриди тањќиќи маълум месозад, ки дар ѓазалиѐти онњо мазмунњои 
наздику ягона, њамфикрию яксонадешї ба чашм мерасад. Чунончи, дар 
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ѓазале Саъдї муќобили порсоию парњезгории сохта, таќвову зуњд будани 
худро ироа медорад: 

Лоиќи Саъдї набуд, ин хирќаи таќвову зуњд, 
Соќиѐ, љоме бидењ в-ин љома аз сар барканаш! (7, 222) 

Фаттоњї низ дар маќтаи ѓазале муќобили хушкии зуњд будани хешро 
баѐн дошта, зоњидонро ба зери тозиѐнаи танќид ќарор додааст: 

Бурун кун хушкии зуњд аз димоѓи аќл, Фаттоњї, 
К-аз оби соѓари тавњид кардї тоза имонро (4, 3). 

Перомуни умумияти ѓазалиѐти Саъдии Шерозї ва Фаттоњии 
Нишопурї метавон мисолњои зиѐде овард, лекин мо бо баѐни муште аз 
хирвор иктифо намуда, баррасињои анљомдодаи хешро ба сурати зайл 
натиљагирї хоњем намуд. 

Дар маљмуъ, рољеъ ба умумияти ѓазалиѐти Фаттоњии Нишопурї ва 
Саъдии Шерозї метавон чанд нуктаро хотирнишон сохт: 

 Мавзуи марказии ѓазалиѐти њар ду шоир шарњу баѐни ишќ ва 
муомилоти ошиќона ба шумор меравад; 

 Фаттоњї низ монанди Саъдї мадњгўиро намеписандид; 

 Дар ѓазалиѐти Фаттоњии Нишопурї њарчанд истифодаи калимоти 
наздикталаффуз зиѐд аст, дар сурудањои Саъдии Шерозї низ љо-љо ба назар 
мерасад; 

 Фаттоњии Нишопурї чун Саъдии Шерозї санъати ташбењи 
равшанро зиѐд истифода мебарад; 

 Дар эљодиѐти Фаттоњии Нишопурї калимаву таркиботе, ки дар 
ѓазалиѐти Саъдии Шерозї нуфуз доранд, бамаврид истифода шуда, боиси 
латофату љаззобияти каломи суханвар гардидааст. Аммо нуктаи ќобили 
таваљљуњ он аст, ки Фаттоњї дар љараѐни маъниофарињои хеш кўшидааст, 
ки ба вожаву таъбирњои мазкур тозагињои махсусе ато намояд. Ин шеваи 
кори вай дар шумори ибтикорњои вай ќарор мегиранд, ки каломи 
суханварро аз мазмунњои тозаву бикр бањравар ва њунари шоириашро 
маъниофарињои дигаргуна љилвагар созанд. 

 Дар љараѐни истиќбол аз ѓазалиѐти Саъдї Фаттоњии Нишопурї 
кўшидааст, ки навињое дар интихоби вожагони муќаффо эљод намояд ва аз 
такрори калимоти мавриди истифодаи устоди хеш даст кашида, бештар 
вожагони дигаргунаеро ба кор гирад, ки ин амр худ аз худ ба тозакорињои 
дар мазмунофарї боис мешавад. 

 Дар баробари ин, таѓйирот дар њаљм ва сохтори ѓазал низ гувоњ бар 
он аст, ки Фаттоњии Нишопурї аз роњи таќлид ба сурудањои Саъдии 
Шерозї пайравї намекунад, балки бештар иќдом ба тозакорињое низ 
менамояд, ки онњо дар мазмунофаринињо, сохтори ѓазал, тарњи ќофия ва 
радиф ба мушоњида мерасанд. Дар баробари ин, њангоми истиќбол дар 
ѓазалњои њамвазни худ бо ѓазалиѐти Саъдї кўшидааст, ки гоње ѓазале дорои 
радиф дар љавоби ѓазали устоди хеш бисарояд. Ба таъбири дигар, дар 
ѓазали Саъдии Шерозї, ки ба он Фаттоњї љавоб навиштааст, њарчанд вожаи 
ягона ѐ таркиби радифӣ дида намешавад, вале ин суханвари мумтоз талош 
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кардааст, ки дар љавобияи худ вожаеро дар маќоми радиф ќарор дода, бо ин 
равиш як навъ тозагие ба сурудаи хеш бибахшад.  
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ФАТТОЊИИ НИШОПУРЇ – ШОИРЕ АЗ МАКТАБИ 

ЃАЗАЛСАРОИИИ САЪДИИ ШЕРОЗЇ 
Дар маќола пайравињои Фаттоњии Нишопурї ба ѓазалсароии Саъдии 

Шерозї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Муаллиф дар ибтидо бобати 
маќоми Саъдии Шерозї дар адабиѐти форсу тољик мухтасар њарф зада, 
сипас доир ба таъсири сухани Шайх Саъдї ба шуарои пасин, амсоли Њофизу 
Камол маълумот додааст. Гуфта мешавад, ки Фаттоњии Нишопурї низ аз 
љумлаи шоиронест, ки дар баробари Амир Хусрави Дењлавї, Њасани Дењлавї, 
Мавлоно Љалолиддини Балхї, Њофизи Шерозї, Камоли Хуљандї ба Саъдии 
Шерозї низ пайравї кардааст. Мисоњои дар маќола муќоисашуда далели 
онанд, ки пайравии ѓазалиѐти Фаттоњии Нишопурї ба Саъдии Шерозї танњо 
аз лињози сохтору шакл набуда, балки пайванди руњиву равонї ва мавзуву 
муњтаво дар байни ѓазалиѐти ин ду адиб мушоњида мегардад.  

Калидвожањо: Фаттоњии Нишопурї, Саъдии Шерозї, пайравї, ѓазал, 
матлаъ, маќтаъ, мавзуъ, шакл, ќофия, радиф, вазн. 

 
ФАТТОХ НИШОПУРИ –ПОЭТ ИЗ ШКОЛЫ ПОЭЗИИ  

СААДИ ШЕРОЗИ 
В статье рассматривается последование Фаттахом Нишопури за 

газельной поэзии Саади Ширази. Вначале автор кратко рассказывает о 
статусе Саади Ширози в персидской и таджикской литературе, а затем 
дает информацию о влиянии речи шейха Саади на поэтов последующего 
поколения, такие как Хафиз и Камаль. Говорится, что Фаттахи Нишопури - 
один из поэтов, последовавших за Саади Ширози наряду с Амиром Хусрави 
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Дехлави, Хасаном Дехлави, Маулоно Джалалуддином Балхи, Хафизом 
Ширози, Камалем Худжанди. Сопоставленные в статье примеры 
доказывают, что газели Фаттахи Нишопури следуют Саади Ширази не 
только по структуре и форме, но и между газелями этих двух можно 
наблюдать духовную связь, а также тему и содержание. писателей. 

Ключевые слова: Фаттахи Нишопури, Саади Ширази, следование, 
газель, текст, восхваление, тема, форма, рифма, рифма, метрика. 

 
FATTOH NISHOPURI –POET FROM THE POETRY 

SCHOOL SAADI SHEROZI 
The article examines Fattah Nishopuri's adherence to the ghazal poetry of 

Saadi Shirazi. The author first of all briefly talks about the status of Saadi Shirozi 
in Persian and Tajik literature, and then gives information about the influence of 
Sheikh Saadi's speech on subsequent generation of poets such as Hafez and Kamal. 
It is said that Fattahi Nishopuri is one of the poets who followed Saadi Shirozi along 
with Amir Khusravi Dehlavi, Hassan Dehlavi, Mawlana Jalaluddin Balkhi, Hafiz 
Shirozi, Kamal Khujandi. The examples compared in the article prove that the 
ghazals of Fattahi Nishopuri follow Saadi Shirazi not only in structure and form, 
but there can be observed also a spiritual connection between the ghazals theme and 
their content.  

Key words: Fattahi Nishopuri, Saadi Shirazi, succession, ghazal, text, praise, 
theme, form, rhyme, weight. 
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ЃАЗАЛ ВА ЉОЙГОЊИ ОН ДАР АШЪОРИ РАВШАНИ ЊАМРОЊ 

 
Салим Таѓоев 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон  
ба номи Садриддин Айнї 

 
Дар шеъри муосири тољик шояд натавон шоиреро ном бурд, ки дар 

ашъораш ѓазал набошад. Ба андешаи сањењи муњаќќиќи шинохташудаи 
эронӣ Алиасѓари Шеърдўст: «Ѓазал ќарињаест, ки пуркорбурдтарин ва 
мутадоитарин ќолаби шеъри форсї ба шумор меравад. Шоирони 
Тољикистон низ њамчун шоирони Эрон ба ѓазал таваљљуњи хос нишон 
медињанд. Ба гунае, ки камтар шоире метавон ѐфт, ки дар маљмуаи 
ашъораш ѓазал ѐ ѓазалњое љой нагирифта бошад» [11,132]. 

Равшани Њамроњ низ аз шоирони соњибсалиќаест, ки дар гуфтани 
ѓазал дар ќиѐс ба иддае аз њамсафони худ тавфиќ ба ў њамроњ будааст. Дар 
китоби тозанашрри шоир «Шасти Равшан» 349 ѓазал гунљоиш ѐфтааст, ки 
аз нигоњи мазмуну муњтаво, ѓоя ва ањдофи мухталиф зеби раќам шудаанд. 

«Ѓазал-дар луѓат изњори ишќу муњаббат кардан аст. Дар истилоњ, ин 
калима ду маънї дорад: якум - умуман, сухани ишќиро мефањмонад, сарфи 
назар аз сохт ва ќонунияти шаклиаш: дуюм-ѓазал чунин жанри мустаќили 
лирикие мебошад, ки аксаран дар мавзуи ишќ дар њаљми 7-12 байт ва ѐ аз он 
кам ѐ зиѐд ва ќофияи ягонаи аа, ба, ва - ро дорад» [5, 65]. 

Дар ѓазал мавзуи ишќу ошиќї маќоми асосї дошта бошад њам, 
шоирон дар он масъалањои ахлоќї ва дигар мазмунњои њаѐтиро матрањ 
кардаанд. Дар адабиѐти муосири тољик ѓазали иљтимої мавќеи муњим касб 
намудааст, ки ин воќеан ба таќозои замон иртибот дорад. Тазаккур бояд 
дод, ки њар байти ѓазал дорои мазмуну муњтавои тому яклухт буда, бо иваз 
кардани љойи байтњо ва тасодуфан фурӯ гузоштани як ѐ ду байт ба 
мундариљаи он халал ворид намегардад. Ин мухторият танњо ба жанри 
ѓазал хос буда метавонад. Ин вижагї аз ќадим то ба њол аз сўйи шоирони 
ѓазалсаро риоя гардидааст. 

Дар адабиѐти классикии форсї-тољикї устод Рўдакї нахустин шоири 
ѓазалсаро шинохта шудааст. Баъдан дар такомули ин жанри оламгири 
лирикї Саноию Аттор, Мавлавию Амир Хусрав, Саъдию Њофиз, Камолу 
Љомї, Соибу Бедил наќши бориз доштаанд. Ба гувоњии муњаќќиќон, Шайх 
Саъдї дар адабиѐт њамчун устоди ѓазал эътироф гардида, ки ба ин маънї 
шоири гумноме низ ўро паямбари ѓазал донистааст: 

Дар шеър се тан паямбаронанд, 
Њарчанд ки ло набия баъдї. 
Авсофу ќасидаву ѓазалро 
Фирдавсию Анварию Саъдї [15, 463]. 
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Мундариљаи ашъори Равшани Њамроњ фарох ва серпањлу буда, 
асосан онро метавон ба тариќи зайл дастабандї кард: 

-ишќ, муњаббати ошиќ ва нозу ишваи маъшуќа; 
- васфи зодгоњ ва Ватану ватандорї; 
- арљ нињодан ба муќаддасоту арзишњои миллї; 
- табиат ва ситоиши манзарањои нотакрори он; 
-инъикоси мафњуми маргу зиндагї; 
-ѓанимат шумурдани лањазоти масарратбахши рўзгор; 
-бозтоби чењраи волидон ва пайвандони хунї; 
- таљассуми масъалањои муњимми ахлоќї. 
Ѓазал дўстдоштатарин навъи шеъриест, ки шоир бо иштиѐќи тамом 

ба сурудани он дил бастааст. Шоир таассуроти ботинї ва розу ниѐзи хешро 
дар ќолаби ѓазал бозгўї карда, талхию ширинї, шодию ѓам, шебу фароз, 
умуман кулли хостањои аз рўзгор нигарон ва бардоштаашро тариќи сухани 
ноб ба ошиќони каломи бадеъ таќдим медорад. Ба ин маънї фармудааст: 

Гар вуљудамро фишорад дард, мегўям ѓазал, 
Мекашам сад сина оњи сард, мегўям ѓазал. 
Ќисматам дар ин ду рўзи кўтањи бебозгашт, 
Њар чӣ доду њар чӣ бурду кард, мегўям ѓазал [9, 94]. 

Ѓазалиѐти Равшани Њамроњ аз нигоњи вазн, ѓоя мавзуву мундариља 
побанди мањдудият набуда, дар ќолаби бањрњои мухталифи суннатї ва 
мавзуъњои фарогири њаѐти љомеаи инсонї эљод гардидаанд. Метавон 
таркиби ѓазалњои шоирро дар заминаи китоби «Шасти Равшан» аз љињати 
миќдори байтњо ба тариќи зайл дастабандї намуд: 

Ѓазале, ки аз 4 байт иборат аст: 8 адад 
Ѓазале, ки аз 5 байт иборат аст: 84 адад 
Ѓазале, ки аз 6 байт иборат аст: 88 адад 
Ѓазале, ки аз 7 байт иборат аст: 66 адад 
Ѓазале, ки аз 8 байт иборат аст: 35 адад 
Ѓазале, ки аз 9 байт иборат аст: 26 адад 
Ѓазале, ки аз 10 байт иборат аст: 14 адад 
Ѓазале, ки аз 11 байт иборат аст: 11 адад 
Ѓазале, ки аз 12 байт иборат аст: 6-7 адад 
Ѓазале, ки аз 13 байт иборат аст: 5 адад 
Ѓазале, ки аз 14 байт иборат аст: 2 адад 
Ѓазале, ки аз 19 байт иборат аст: 1 адад 
Ѓазале, ки аз 25 байт иборат аст: 1 адад 

Чунин ба назар мерасад, ки ѓазалњои 5 ва 6-байтӣ бештар 
мебошанд.Дар зимн шоир кўшидааст, ки бо истеъдоди баланди шоирї ва 
бандубасти бадеї мазмунњои љаззобу дилнишинро дар ѓазалњои хеш матрањ 
кунад. 

Ѓояти таассуф он аст, ки: «Иддае аз мунтаќидони адабї бар он 
аќида њастанд, ки рўзгори ѓазал гузашта ва њоло наметавон дар ин ќолаби 
классик њарфи љадиде гуфт. Иштибоњи ин тоифа бад-он аст, ки онњо хеле 
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ќолабї тасаввур мекунанд ва фикр кардаанд, ки ѓазал њамоно баѐни 
эњсосњои ночизи як нафар аст»[10, 296]. Ин андешаро бархе аз 
суханшиносони ватанї ва хориљї маќбул дониста, њатто Ањмади Шомлу 
гуфта, ки: «Ѓазал шеъри замони мо нест». Вале ваќт довар аст. Замон 
нишон дод, ки ѓазал дар њар марњалаи таърихи адабиѐт љойгоњи худро 
њифозат намуда, бо мазмуну муњтавои барљаста ва рангин рўи коѓаз 
омадааст, ки ба ин ќазоват њељ тардиде љой надорад. Донишманди эронї 
Шафеии Кадканї мефармояд, ки: «Ин нукта он аст, ки мо – эронињо ба он 
камтар таваљљуњ мекунем. Яъне, ѓофилем, ки аз фурмњои адабиѐти 
Машриќзамин ду фурми хос дорад љањонї мешавад, яъне аз марзњои 
табиии худаш таљовуз мекунад: яке фурми њойку (Haiku)-и жопунї ва 
дигаре фурми ѓазал (Chazal)-и форсї. Албатта, бо вижагињои бумии њар 
кадом» [7, 68]. Бардошт аз ин мулоњиза њамон аст, ки ѓазал таѓйири 
табиати худ мекунад, аммо ба њеч сурат латофату маъруфияташро аз даст 
намедињад ва умри љовидон бо ѓазал њамроњ аст. 

Мусалламан, ишќ мавзуи љовидонии адабиѐти ориѐитаборон буда, 
њар шоири ѓазалсаро ба ин мазмун ѓазалњои намакину обдор офаридааст. 
Адабиѐтшиноси нуктасанљ Аълохон Афсањзод вежагињои хоси ѓазалро 
номбар карда, афзудааст, ки: «Ѓазал аз навъњои шеъри тољикист, ки бештар 
мазмуни ошиќона дорад. Дар он бо суханони нарму салис кайфияти ишќу 
муњаббат, сифатњои маъшуќа, хусусан зулфу хол, њусну љамоли духтарону 
дилбарон, хулќу хўи мањбуба, андешаю эњсоси ошиќ, гуфтугўи ў бо 
маъшуќа ѐ дўст, њиљрону висоли дилдодагон ва амсоли инњо васф карда 
мешавад» [7,75].  

Зикри ин нукта вољиб аст, ки Равшани Њамроњ дар љодаи ѓазалсарої 
аз осори классикон, алалхусус Соиби Табрезї ва Сайидои Насафї 
таъсирпазирї ва аз шоирони муосир ба ѓазалиѐти Лоиќ њусни таваљљуњ 
зоњир намудааст. 

Равшани Њамроњ низ бо эњсосоти самимї њарф аз ишќ мезанад. Ишќи ў 
поку беолоиш ва саршор аз мењру муњаббат аст. Шоир аз ѓадру найранг ва 
дунњимматию дурўї канораљўї дорад. Мехоњад, ки маъшуќа њам ба нозу 
ишвањои фиребояш дорои чунин сифатњо бошад. Ишќи муниру шўрангезро 
ситуда, шуълаи ишќ дар батни шеъри ў мудом забона мезанад. Шеъри 
ошиќонаи ў хушоњангу дилнишин аст. Ишќияњои шоир бори маънї мекашанд, 
зеро ќасди шоир аз гароиш ба ишќ он аст, ки «Ишќ дасти мо гирифта мебарад 
сўйи фалак, Рањзании аќлро њаргиз ба ин њодї магў» [4,76] будааст. Шоир ба 
суханварони пешин дар ин шева таќлид намекунад, балки аз ќайду банди 
таќлид озод аст. Аз дидори маъшуќаи хаѐлии худ шод буда, ќањру нози ўро ба 
мадди эътибор намегирад. Хирмани ашъори ўро васфи дилдодаи мењрпарвар 
шукўњ бахшидааст. Шоир ишора ба он дорад, ки: 

Ѓамнома кунам њар шаб эљод зи ишќи ту, 
Эй дод зи ишќи ту, фарѐд зи ишќи ту. 
Кошонаи дил охир ѓамхона бишуд аз ишќ, 
Не хонаи тан монда обод зи ишќи ту [9, 54]. 
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Ќањрамони ѓиноии шоир ба ѐди висоли ѐри номењрубон ба њељ ваљњ 
намехоњад, ки лањзае њам фориѓ аз нозу адои дилбари худ бошад. Балки бо 
итминон «Реша дорї њамчу нахле дар гили андешаам» мегўяд ва њузури 
њамешагии ўро дар хаѐлоташ мепарварад. Хандидану гиристан, нозидану 
хиромидани мањбубаи нозгулу сангиндили худро њаргиз аз ќалбаш рањо 
намекунад. Ин байт баѐнгари ин эњсосоти отифист:  

Љилваю нозу адоят аз дилам берун нашуд, 
Зангњои хандањоят аз дилам берун нашуд. 
Дард чун кўње дарояд, мебарояд њамчу коњ, 
Дарди ишќи бедавоят аз дилам берун нашуд [5, 72].  

Дар абѐти ишќии шоир дараљаи њарорати ишќи поки инсонї хеле 
муљаз ва гиротар рўи ќоѓаз омадааст. Ишќи сурудаи ў ишќи њаќиќї, ишќи 
инсонї аст. Ў дар роњи ишќ содиќу вафодор буданро талќин намуда, ба сўзу 
гудоз аз ишќи самимї сухан мегўяд. Ќалби муњаббатпарвари шоир мудом 
рўи ниѐз ба кўи ѐр дорад. Возењан, ишќ зебої меофарад ва ишќу бањор ба 
њам тавъам њастанд. Ин ду мафњумро дар ишќномаи шоири табиатдўст бо 
рангу таровати хосса метавон дид. Шоир аз манзарањои дилфиреби фасли 
бањор њаловат меѐбад. Бањор фасли гул аст ва ишќ њам мисли гул атромезу 
фарањбахш ба љилва меояд. Ширинї ва лаззати њаѐти инсон аз ишќ аст. 
Ишќ аст, ки инсонро ба сўи асли хеш мехонад ва њамаи нолањо аз оташи 
сўзони ишќ оѓоз мегиранд. Шоири ошиќ ин эњсосоти гармро дар абѐти зер 
хеле њунармандона ба тасвир кашидааст: 

Имрўз дар сањни чаман гулњои хандон масти ишќ, 
Баргони љаннатпирањан дар шохсорон масти ишќ. 
Олам њама сабз асту тар, шохи дарахтон пургуњар, 
Дар шохи гулњо аз сањар мурѓони хушхон масти ишќ [9, 91].  

Тасвири табиат ва шигифтињои он дар осори шоир љойгоњи вижа 
дорад. Фасли бањор аз назаргоњи шоир фасли ишќу зебої, фасли рўидану 
сабзидану шукуфтанњост. Бањор назокату таровати хосро дорост, ки дар 
бањорияњои шоир акси марѓубу дилкушоеро дарѐфтааст. Дар ин маврид, 
мисол овардани андешањои адабиѐтшинос Р. Амоновро оид ба ин масъала 
хеле муњим медонем, ки фармудааст: «Табиат аз замонњои ќадим мавзуи 
шеър ќарор гирифта, васфи он њанўз дар Авесто мушоњида мешавад. Дар 
порчањои боќимондаи ин осори бостонии халќњои эроннажод вожањои 
сабзу хуррам ва дашту биѐбонњои бекасу кўй, дарѐњои пурмављ ва шохобњои 
хурду калони онњо, кўњњои сарбарфалаккашида, боѓу бўстон ва манзарањои 
фаслњои гуногуни сол, олами наботот ва њайвонот тасвир шудааст» [4, 3]. 

Инсон, ки худ як љузъи табиат аст, њаѐти нотакрори ў низ ба 
њодисањои табиат вобастагї доранд, ки њамин вобастагиро мањз, шоир дарк 
менамояд. Бо садои борон, шилдирроси об, афтодани баргњои дарахтон, 
вазидани шамолу раъду барќи бањоронро пеш аз њама, шоир мебинад ва 
онро ба риштаи тасвир мекашад.  

Яъне, шоир аз давраи шинохти худ то охирин нафас њамроњи табиат 
аст ва аз он илњом мегирад. Хулосаи калом, табиат инсонро дар оѓӯши худ 
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мепарварад ва ўро ба камол мерасонад. Оре, табиат ягона умеди шоир аст, 
ки орзуњои амалї месозад. Шоир дар њамин хамгашти табиат кўњу дарѐњо, 
талу теппањо, рўдњои равон тасвирњои гуногунро ба љилва меорад:  

Бўи бањор омад, рав, ѓунчаро хабар дењ, 
То бар шукуфтан ояд, бар ѓунчањо љигар дењ [9, 149].  

Ё дар ѓазали дигар:  
Моњи њамал расида, бар кўњу тал расида, 
Аз моњ то ба моњї шўру маѓал расида. 
Айшу нишоти мурѓон гул кард дар дарахтон, 
Љуфти парандагонро моњи асал расида. 
Дарѐ таронахон шуд, мављаш таронадон шуд, 
Аз чашмањо ба дарѐ завќи ѓазал расида [9, 147].  

Шоир донандаи хуби луѓат аст, аз шоирони дирўзу имрўз абѐти 
фаровон аз бар медонад. Мутолиоташ афзун ва аз рўзгор таљрибаи бисѐр 
андўхтааст, ки тамоми бардошту ќазоватњояшро бо каломи нобу руњнавоз 
рўи сафња моњирона чун хишчини чирадаст барчидааст. Дунѐи шеъри ў 
рангину таваљљуњбарангез аст. Зуд ба ќалбњо роњ мељўяд ва њисси ботинии 
хонандаашро ба худ љазб мекунад. Аз нигоњи сабку услуб ва корбурди 
вожањои дилчаспи забон шеъри ў содаву равон, шевою расо ва хушоњангу 
шинам ба тасвир омадаанд.  

Воќеан, ѓазалњои Равшани Њамроњ дар назокату балоѓат ва латофату 
фасоњати калом муассиру хонданї буда, саршор аз маънињои баланду бикр 
аст. Шеъри шоир обишхур аз накњати гуњарбори ашъори шоирони гузашта 
дорад. Дар ѓазали зер, ки мушобењ ба ѓазалњои шўрангези Мавлонои 
Балхист, шоир бо бањрагирї аз санъатњои маъмули бадеї, махсусан тазод 
басо шоирона кор гирифтааст, ки мазмуну муњтавои шеърро хушоянду 
гўшнавоз гардонидааст:  

Пир шудї, кўр шудї, хаставу ранљур шудї, 
Ќанд будї, талх шудї, шањд будї, шўр шудї. 
Гарм будї, сард шудї, сабз будї, зард шудї, 
Мард будї, гард шудї, наѓмаи нољўр шудї [9, 152].  

Ин таъсирпазирї аз шеъри Мавлоно дар ѓазали дигари ў низ ба 
мушоњида мерасад, ки он ѓазал ин аст: 

Эй ошно, эй ошно, бегонањоро маст кун, 
Фарзонањоро мон ба љо, девонањоро маст кун. 
Эй офтоб, эй офтоб, аз равзани зиндон битоб, 
Зиндони тору кундаву завлонањоро маст кун. 
Бинмой рўи дилкашат, бар об афкан оташат, 
Аз он шароби беѓашат майхонањоро маст кун. 
Дар интизорат, эй ќамар, бегоњ њам омад ба cар, 
Бо љоми кошї то сањар кошонањоро маст кун. 
Ин зиндагии ќолабї бар ман намояд аљнабї, 
Аз ин њаќиќат даргузар, афсонањоро маст кун [9, 156].  
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Доманаи мавзуи ѓазалњои шоир густарда аст. Ў дар ашъори худ ба 
мавзуъњои панду ахлоќї бештар мурољиат кардааст. Тарѓиби илму дониш, 
дўстиву рафоќат, сабру тањаммулпазирї, саховату ќаноатпешагї, 
ростравию ростгўї, некию накўкорї аз љумлаи он падидањои матлубест, ки 
дар осори шоир зиѐд ба мушоњида мерасанд. Шоир ќаноат варзиданро аз 
волотарин хислатњои инсонї дониста, ќаноатро ними тоату ибодат 
хондааст. Файзу баракати хонадонро ба тањаммулу ќаноатпешагї иртибот 
медињад ва ба ин маънї мефармояд: 

Ба чашмам гаштани дунѐ «ќаноат-ними тоат»-гуфт, 
Ба њалќам ризќи нопайдо «ќаноат-ними тоат»-гуфт, 
Ба сањро пойи урѐн медавидам аз пайи рўзї, 
Ба поям хор дар сањро «ќаноат-ними тоат»-гуфт [5, 12].  

Шоир дар ѓазали дигари худ носипосону ношукронро накўњиш 
намуда, ин аъмоли зишти онњоро муљиби аз байн рафтани хайру эњсон, нозу 
неъмат ва шодию нишот арзиш додааст. Ба андешаи ӯ, ношукрї ба 
хонадони инсон яъсу навмедї, ѓаму мусибат ва касофату фалокат меорад, 
ки аз он бояд парњез кард ва саъй ба он бояд намуд, ки ин тоифаи одамон 
роњи дурусту судмандро дар рўзгор интихоб кунанд: 

Нозу неъмат меравад барбод аз ин ношукрњо, 
Сад мусибат мешавад эљод аз ин ношукрњо. 
Рахнањо бар ќасри некї мезананд аз бањсу нањс, 
Мањбаси зиштї шавад бунѐд аз ин ношукрњо [5, 8].  

Набояд инсон дар ин дунѐи панљрўза сањву хатое кунад ва аз оќибати 
норавої он дасти надомат ба сар занад. Ҳама гуна хатару носозгорињои 
айѐм аз дасти инсони хатокору зишкирдор ба вуќуъ мепайвандад. Баръакс, 
инсони покнињоду некманиш дар хаѐли хайру сахо ба њамнавъони худ 
бошад ва тухми караму эњсонро дар сиришташ парвариш дињад, то ки аз 
њосили он ба дигарон нафъе расад. Ин ормони пазируфтанї аз диди шоир 
дар ќолаби каломи мавзун чунин ќаламї шудааст: 

Умри мо силсилаи сањву хатоясту савоб, 
Њар хатое, ки кунї, боз хато мезояд. 
То дари бахт набандї, њама љо даст кушо, 
Њар ато дар ивазаш боз ато мезояд [5, 111].  

Шоир нисбат ба тамаъкорӣ бо кароњат њарф мезанад, зеро ин 
хислати номаќбул аз зишттарин кирдори инсонї ба шумор меояд. Тинати 
тоифаи тамаъкорон сиѐњу ѓашолуда аст, ки ба гумони ѓолиб, дар вуљудаш аз 
аввал ин аъмоли ношоиста љой дошта, нињоят ба њукми одат даромадааст. 
Ба андешаи ў «сояат бо сояаш њаргиз мабодо сарбасар» нагардад, чунки аз 
ин ќабил ашхоси манфиатљўю дилњаром (таъбири шоир) дурї бояд љуст ва 
нагузошт, ки њамнафасу њамќадам бо ањли фањм бошанд. Ин байт гувоњ ба 
ишорањои фавќ аст: 

Нокасе нонат дињад, бар хирманат созад тамаъ, 
Гар дињад барги гуле, бар гулшанат созад тамаъ [5, 139].  
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Дар шеъри Равшани Њамроњ зарбулмасалу маќолњои мардумї бисѐр 
ба кор рафтааст, ки ин нишонаи огањии комил доштани гўянда аз њикмати 
гуњарбори пешиниѐн аст. Шоир ростгўию ростќавлиро ситуда, бо 
бањрабардорї аз маќоли машњури «Каљ бишину рост бигў» байти басо 
хушоянд эљод кардааст. Дар баробари ин, каљдилону бадсиголонро 
мазаммат карда, дурустандешиву покният буданро талќин намудааст: 

Дар чашми каљнигоњон умре каљему аммо 
Дар рўйи каљкулоњон каљ шишта рост гуфтем [5, 156].  

Шоир саодати ањли хирадро бо њамнишинї ва суњбати ашхоси 
донишманду соњибдил тарљењ дода, аз њамроњї бо ноќобилону 
фазлфурўшон парњез намуданро афзал донистааст. Њаќиќатан, суд 
бардоштан аз суњбати оќилон ба инсон руњу тавони тоза мебахшад. Аз 
боиси он ки «ќобили суњбат набошад суњбати ноќобилон» ба натиљае 
омадааст, ки бо ин афрод дар муомилаву муошират будан самаре ба даст 
нахоњад овард. Бењтар он бувад, ки шиори «фазл боронест, к-он борад ба 
дашти фозилон»-ро дастури рўзгори худ шинохт ва ба ин маънї мегўяд: 

Фазл агар хоњї, биѐ, бо мардуми фозил нишин, 
Аќл агар хоњї, биѐ бар љустуљўи оќилон [5, 72].  

Дўстию рафоќат дар шеъри шоир љойгоњи махсус дорад. Инсон 
набояд дар шинохти дўсти њамрозу боиззат ба беэътиної роњ дињад, балки 
саъй ба он кунад, ки ўро наку омўзад ва дар зарурат хулќу хўяшро имтињон 
намояд, дўсти ќаринро аз дўсти тасодуфї фарќ гузошта тавонад. Шоир 
дўстро мањрами роз, мўниси кунљи танњої, дастгиру мададгори њаќиќї 
медонад. Перомуни ин мавзуъ, ба истиснои абѐти људогона, ду ѓазали 
мукаммали ў тањти унвони « Аз туњмати номардон њолат чї шавад, эй дўст» 
ва «Бисѐр машав мискин, дунѐ ба умед, эй дўст» дар сифати дўст эљод 
гардидааст, ки бидуни таъриф, мутолиаи он ба руњу љони инсон ѓизои 
маънавї эњдо мекунад. Чунончи: 

Аз туњмати номардон њолат чї шавад, эй дўст, 
Аз таънаи бедардон њолат чї шавад, эй дўст?! 
Дар рўи замини сахт мурдаст чароѓи бахт, 
Зери фалаки гардон њолат чї шавад, эй дўст?! [9, 29].  

Ва ѐ: 
Бисѐр машав мискин, дунѐ ба умед, эй дўст, 
Бардор cар аз болин, дунѐ ба умед, эй дўст! 
Баъди њама нокомї, баъди њама ин талхї  
Комат бишавад ширин, дунѐ ба умед, эй дўст [5, 29].  

Равшани Њамроњ бо илњом бардоштан аз ѓазали машњури «Як 
табассум кун»-и Боќї Рањимзода, ки бо абѐти зер оѓоз меѐбад, ѓазали 
дилошўбу дилнишине нигоштааст, ки аз лињози банду баст, мазмуну 
мундариља ва сувари хаѐл басе муассир афтодааст: 

Њамеша дар вафоят пойдорам, як табассум кун, 
Ба ањди хеш доим устуворам, як табассум кун. 
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Дили шоир талотумгоњи эњсос аст, медонї, 
Агар хоњї, ки хомўшаш надорам, як табассум кун  [10, 111].  

Мисраъњои дилангези ошиќонаи Равшани Њамроњ низ мушобењ ба 
муњтавои ѓазали Боќї Рањимзода аст, ки дар ин љо овардани матни комили 
онро мувофиќи матлаб донистем: 

Мањ баромад аз гардун, мањљабин, табассум кун, 
Нози ту ба љонам зад, нозанин, табассум кун. 
Чун малак сухан дорам, хушнамак сухан дорам, 
Як фалак сухан дорам, як замин табассум кун. 
Аз нигоњи пазмонам аз лаби ѓазалхонам, 
Ё зи дашти армонам гул бичин, табассум кун. 
Пас макаш зи ман доман, њар чӣ гўйї, гў бо ман, 
Дар гилеми чашмонам, ту нишин, табассум кун. 
Дар дилам њазор озор, дар сарам дусад бозор, 
Зери чархи каљрафтор ту мањин табассум кун [5, 216].  

Шоир ѓазале дар ситоиши падар офаридааст, ки дар он фазилатњои 
нотакрору барљастаи падари худро бо камоли сидќ ба ќалам овардааст. 
Дасти бенавоѐнро гирифтан ва сари ятимонро сила намудан ўро шиор 
будааст. Авроќи китоби рўзгори ў бо аркони инсонгароию накукорї, 
саховатмандию баландҳимматӣ рангин аст. Дар нињоди пайвандон ва 
њамнавъон парвариш додани ин ҳама хислатҳои писандидаро ба худ мояи 
фахр донистааст. Падари накуном хостори он аст, ки фарзандон њам пайрав 
аз пайрањањои умри ў бошанд. Дар њаѐт кам воќеъ меафтад, ки сафои 
ботини инсон бо пайкору аъмолаш яксон бошад. Вале шхсони дунѐдидаву 
рўзгордида нишоти рўзгорро дар њамдилию њамбастагї шуморида, 
хайрхоњону ѓамхоронро муќаддам аз ашхоси фориѓболу зиштният 
медонанд. Рисолати инсонї њам иборат аз он аст, ки дар тули њаѐт бо 
паѐмњои хушоянди ахлоќї вуљуди хешро пероста дорад. Ин абѐт ба њамин 
маъност: 

Бар њама хурду калон имдод мекардї, падар, 
Ту ятиму бекасонро шод мекардї, падар. 
Дар вуљуди тифлакони хеш бо аъмоли нек 
Шеваи одамгарї бунѐд мекардї, падар [9, 82].  

Дар ѓазали дигар шоир аз рењлати падари худ бо њасрату андўњ ѐд 
карда, дар радифи бошандагони водии хомўшон манзил гузидани ягона 
мадору муттакои хонадон ќалби ўро ба тазйиќ овардааст. Сухани пандомўзу 
маслињатњои рањкушои падарро пазмон шуда, ба њељ сурат ѐду симои 
мењрбори ўро ба гўшаи фаромўшї намесупорад. Доимо боди сабо бўи 
падарро меорад ва аз накњату шамими он фароѓат меѐбад, ки ин абѐт 
бозгўкунандаи њоли дардолудаи гўяндаи он аст: 

Дар ѓарибї раъд пандам медињад, 
Осмонам мекунад бўи падар. 
Сар ба зонуи тафаккур менињам, 
Њамчуноне сар ба зонуи падар. 
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Гардиши афлок меорад ба ѐд 
Аз талошу аз такопўи падар [9, 85].  

Гузашта аз ин, дар шеъри шоир ба ѓазалњое мувољењ мешавем, ки ба 
масъалањои ормонњои миллї ва арзишу суннатњои мардумї ихтисос 
ѐфтаанд, ки ин љанбањои матрањгардидаи осори ў дар маќолањои дигари ин 
навиштаљот мавриди тањлил ва мулоњизапардозињои амиќ ќарор дода 
шудаанд, ки аз мукарраран ѐд кардани он њољат ба зарурат дониста нашуд.  

Фароянди мантиќї аз ин тањќиќот он аст, ки шоир бо забони шевову 
равон ва сабку равиши ба худ хос дар эљоди ѓазал хомаронї намуда, дар ин 
роњ ба ў тавфиќ њамроњ гаштааст. Шоир зимни таъсирпазирї аз устодони 
жанри ѓазал ба истеъдоди фитрии худ такя карда, дар ќолаби ин навъи 
суннатї руњи замони моро мунъакис намудааст. 

Таъкиди ин нукта лозим аст, ки шоир дар ѓазалиѐти пурбору 
мазмунноки худ ќариб ба аѓлаби мавзуоти њаѐти инсонї дахл намуда, 
андешањои маќбулу судманд баѐн доштааст, ки ба иддае аз он хазинаи 
пурганљ дар ин мухтасар ба тариќи иљмолї назар андохта шуд.  

 
 КИТОБНОМА 

1. Акбарзода, Юсуф. Рисолати шоир ва шеър / Юсуф Акбарзода. – Душанбе: 
Адиб, 2009. – 376 с.  

2. Аљамӣ, Муњаммадалї. Тафаккур ва њис дар шеър / Муҳаммадалии Аҷамӣ. 
– Душанбе: Адиб, 2008. – 296 с. 

3. Мирзозода, Холиќ. Луѓати мухтасари истилоњоти адабиѐтшиносї / 
Холиқ Мирзозода. – Душанбе: Маориф, 1992. – 240 с. 

4. Рањимзода, Б. Аљаб шањри дилорої / Б. Раҳимзода. – Душанбее: Маориф, 
2019. – 240 с. 

5. Сабурӣ, Муњриддин. Шеър дар мизони њунар / Муҳриддин Сабурӣ. – 
Душанбе: Балоѓат, 2020. – 160 с. 

6. Сафар, Абдулло. Марсияи хуршед / Сафар Абдулло. – М., 2001. – 352 с. 
7. Ҳамроҳ, Равшан. Ташнаи дидор. Гулчини ѓазалиѐт / Равшани Ҳамроҳ. – 

Душанбе: Деваштич, 2007. – 78  с. 
8. Ҳамроҳ, Равшан. Саду як ѓазал / Равшани Ҳамроҳ. –  Душанбе: Ирфон, 

2009. – 104 с. 
9. Ҳамроҳ, Равшан. Дарахти оњ / Равшани Ҳамроҳ. –  Душанбе: Истиќбол, 

2013. – 296 с. 
10. Ҳамроҳ, Равшан. Аз чароѓи хона то шамъи мазор  / Равшани Ҳамроҳ. –  

Душанбе: Ирфон, 2016. – 108 с. 
11. Ҳамроҳ, Равшан. Падидањои њунарї дар шеъри Гулназар / Равшани 

Ҳамроҳ. –  Душанбе: Ирфон, 2019. – 192 с. 
12. Ҳамроҳ, Равшан. Нињоли сабзи борон / Равшани Ҳамроҳ. –  Душанбе: 

2020. – 308 с. 
13. Ҳамроҳ, Равшан. Шасти Равшан / Равшани Ҳамроҳ. –  Душанбе: 

Истеъдод, 2023. – 384 с. 



   
  СУХАНШИНОСЇ                    2024                       №3 (47) 

 
169 

14. Шеърдўст, Алиасѓар. Чашмандози шеъри имрўзаи тољик / Алиасғари 

Шеърдӯст. – Душанбе: Адиб, 1997. – 272 с.  
15. Љомї, А.Љилди њафтум: Хотимат-ул-њаѐт. Девони солис. Бањористон / 

абдурраҳмони Ҷомӣ. – Душанбе: Адиб,1989. – 544 с. 
 

ЃАЗАЛ ВА ЉОЙГОЊИ ОН ДАР АШЪОРИ  
РАВШАНИ ЊАМРОЊ 

Ѓазал аз маъмултарин анвои шеърї буда, дар осори шоирони њар давру 
замон љойгоњи хосро ишѓол кардааст. Муаллиф дар ин маќола доир ба мазмун 
ва мундариљаи ѓазалиѐти шоири хушбаѐн Равшани Њамроњ андешањои ќобили 
таваљљуњ баѐн доштааст. Инчунин мавзуъњои офаридањои шоирро 
таќсимбандї карда, онро асосан аз тараннуми ишќу зебої, васфи зодгоњ ва 
Ватан, арљгузорї ба арзишњои он, ѓанимат донистани умр ва инъикоси 
масъалањои ахлоќї донистааст. Муаллиф бо овардани мисолњои љолиб аз 
шеъри шоир натиља ва хулосањои мантиќї баровардааст 

Калидвожањо: Равшани Њамроњ, байт, ѓазал, шеър, шоир, адабиѐти 
муосир, ишќ, муњаббат, ќалам, табиат, кўњу дарѐ, панд, муќаддасот, Ватан. 

 
ГАЗЕЛЬ И ЕЕ МЕСТО В ПОЭЗИИ  

РАШАНА ХАМРОХА 
 Газель является одним из самых популярных видов поэзии и занимает 

особое место в творчестве поэтов всех времен. В данной статье автор 
высказал благоразумны мысли по поводу содержания газелей красноречивого 
поэта Равшана Хамрох. Он также распределение творение поэта на разделы 
и считал их воспеванием любви и красоты, прославлением места рождение и 
Родины, данью оценивал еѐ достоинства, понимание жизни и размышление над 
нравственными вопросами. Автор сделал логические заключения и выводы из 
стихотворений поэта, приведя увлекательные примеры. 

Ключевые слова: Равшан Хамрох, стих, газель, поэма, поэт, 
современная литература, любовь, старость, перо, природа, горы и реки, 
наставление, святость, родина 

 
GHAZAL AND ITS PLACE IN THE POETRY  

OF RASHANI HAMROH 
 Ghazal is one of the most popular types of poetry which  occupies a special 

place in his work of poets of all times. In this article, the author mentioned t the 
sensible thoughts about the content of the ghazals of the eloquent poet Ravshani 
Hamroh. He also divided the poets work into sections and considered them a 
chanting of love and beauty, glorification of the place of birth and the Homeland, a 
tribute to its merits, understanding of life and reflection on moral issues. The author 
noted that the logical conclusions and conclusions from the poet's poems, giving 
fascinating examples. 

 Keywords: Ravshani Hamroh, verse, ghazal, poem, poet, modern literature, 
love, old age, pen, nature, mountains and rivers, instruction, holiness, homeland 
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ВОЌЕИЯТИ ЗИНДАГЇ ВА ВУСЪАТИ ТАСВИР 
 

Абдулкарим Мустафозода 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Масъалаи бозтоби њунарии воќеаву њодисањои зиндагї дар ќолаби 

бадеї, хоса дар осори мансур, аз љумлаи масоили муњим ва бањсноки 
адабиѐтшиносї ва наќди адабии муосир мебошад, чунки дар нимаи дуюми 
садаи бист дар насри тољик тамоюли инсоншиносї беш аз пеш вусъат 
мегирад. Нависандагони он солњо љавон (солњои 60-70) М.Хољаев, Сорбон, 
С. Турсун, Кӯњзод, Б. Фирӯз ба тасвиргароии руњї эътибори махсус 
медињанд ва ба воситаи амалиѐту рафтор таѓйиротеро дар ботини инсонњои 
хеш ба мушоњида мегиранд. Дар эљодиѐти онон тањлили руњияи инсон хеле 
ба тафсил ошкор мешавад ва боиси офаридани характерњои ќавируњ 
мегардад. Дар ин фишурда кӯшиш намудем, дар робита  ба масъалаи 
мазкур, дар заминаи баррасии ќиссаи «Парончакњо»-и Абдулњамид Самад 
ибрози назар намоем. 

Муњаќќиќи адабиѐти муосири тољик Љ. Баќозода зимни баррасии 
эљодиѐти нависанда таъкид мекунад, ки  Абдулњамид Самад дер боз дар 
байни ањли адаб ва хонандагон њамчун адиби навовар тозагў машњур аст. 
Вай дар жанрњои мухталифи наср – эссе, лавња, очерк, њикояи реалистї, 
лирикї, њаљвї, њикоя – миниатюра, ќиссањои њаљман хурду бузург – асарњои 
љолиби хонданї ва марњалавии адабиѐтро офарида, ба инкишофи насри 
муосири  тољик ва даврони Истиќлол, алалхусус жанрњои њикояву ќисса – 
повест сањми босазое гузоштааст[2, 9]. 

Дар охири солњои 70-ум Абдулњамид Самад  баъди интишори як 
силсила њикояњо, бо нахустин ќиссааш  «Баъд аз сари падар» ба майдони 
эљодї ќадами љиддитар нињод, ки аз тарафи хонандагон ва муњити илмию 
адабї хеле хуш пазируфта шуд. «Парончакњо» – асари дувуми ин 
нависандаро чандин насли кишвар дар хотир дорад ва њоло њам дар 
долонњои донишгоњу рахтњои хобгоњ ин ќиссаи Абдулњамид Самад 
мутолиаву баррасӣ мешавад. Он дар бораи њаѐти донишљўѐн ва дар асоси 
ормонњои миллї нигошта шудааст. 

Чунонки ишора шуд, эљодиѐти Абдулњамиди Самад хеле пештар оѓоз 
ѐфтаст. Вай аз овони наврасї хабару маќола ва айѐми  донишљўӣ лавњаву 
њикояњо менавишт ва навиштањояш дар рўзномањои љумњурї нашр 
мешуданд. Аввалин навиштааш бо номи «Эй гул» солњои донишљўї дар 
моњномаи «Омўзгори љавон» чоп шудааст. Соли 1970 айѐми донишљўї зери 
унвони «Ду гусел» њикояе навишт, ки баъдан дар рўзномаи «Тољикистони 
советї» (њоло «Љумњурият») чоп шуда, дар озмун љои дуюмро соњиб гашт. 
Ќиссаву њикоятњои Абдулњамиди Самад баъди соли 1970 дар маљаллањои 
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«Садои Шарќ», «Помир», њафтавори «Адабиѐт ва санъат» ва дигар 
рўзномањо пайваста чоп мешуданд.  

Абдулњамид Самад замоне ба арсаи адабиѐти тољик ќадам гузошт, ки 
насри тољик давраи љустуљў ва тањаввули тозаро аз сар мегузаронд. 
Чањорчўб ва ќолабњои ќаблан шаклгирифта шикаста мешуданд, дидњо ва 
сабкњои тоза ба вуљуд меомаданд. Чун дар рўзноманигорї солњо ќувва 
озмуду хабару лавњаву очеркњои бешумораш дар бонуфузтарин рўзномаи 
ваќт «Тољикистони Советї» ба табъ расида буд ва ў чун  љавони љўяндаву 
мушоњидакор аз асрори њаѐти шахсию љамъиятии одамони касбу кори 
гуногун ва рўзгори мардуми мањалњои мухталифи љумњурї хуб огоњ гашта 
буд, бо истифода аз воќеиятњои муњити  адабии нав бе душворї вориди 
майдони адабиѐт гардид. Пайгирона вай дар љустуљў ва муайян кардани 
роњи хоси эљодї шуда, онро пайдо кард. Ифодаи фасењу муассири њолати 
равонї ва афкору амали ќањрамонон бо сюжети тезу тунд хусусияти 
фарќкунандаи осорашро ташкил дод. 

Устод М. Шукуров дар яке аз навиштањояш насри охири солњои 60 ва 
ибтидои солњои 70-умро насри андеша номида буд. Насри андеша, ки 
бархурдњои психологию маънавии инсонњоро меомӯзад, бо романи «Ман 
гунањгорам»-и Љалол Икромї оѓоз ѐфт ва бо «Тобистон»-и Пўлод Толис, 
«Иншо дар мавзўи озод»-и Љумъа Одина, «Палатаи кунљакӣ»-и Фазлиддин 
Муњаммадиев нумў ва шукуфої пайдо кард. Повести «Парончакњо»-и 
Абдулњамид Самад инкишофдињандаи ин равия аст. Абдулњамид  Самад бо 
асарњои «Косаи давр», «Аспи бобом», «Баъд аз сари падар» пайрави насри 
андеша будани худро исбот менамояд.  

Яке аз асарњое, ки чењраи А. Самадро њамчун суханвари нотакрор 
менамоѐнад, ќиссаи «Парончакњо» (1983)  мебошад Ин ќиссаи А. Самад  
намунаи хуби насрї оид ба њаѐт ва сарнавишти љавонони донишљў 
мебошад. «Парончакњо» асари ѐддоштї њам њаст. Нависанда нимаи аввали 
солњои шастуми садаи бистум донишљўй буд. Баъд аз 15 соли донишљўї А. 
Самад љуръат намуда, рўзгори воќеии донишљўѐнро ба тасвир гирифт.  

Ба ќавли устод Х. Асозода, ќиссаи «Парончакњо» асари ахлоќист. [1, 
322].  Вай ахлоќи се наслро дар бар мегирад. Насли бузург (падару модари 
Наим, бобои Занбўр, бибии Мањрам),  насли миѐна (Абдукарим ва њамсари 
ў, Абдухолиќ ва падари Ќайс), насли љавон (аз як тараф Наим, Насим, 
Раҳматшоњ, Гулсоро, аз тарафи дигар Ќайс, Раҳимбек, Назокат, Латофат, 
ва Пакана). Ахлоќу  одоби насли бузург суннатї аст, ба бењтарин анъанањои 
миллї зиѐд такя намекард. Ахлоќи суннатиро куњна ва нозарур мешуморид. 
Аз њамин љост, ки дар љараѐни ташаккули ахлоќи насли мутавассит, мактаб, 
донишкада ва китобњои шўраї бештар таъсир гузоштаанд. Манзури ин насл 
бо илму дониш тарбия кардани фарзандон ва мустаќилона рушд кардани 
онњост. Абдулњамиди Самад дар ќисса асосан воќеањо ва њаѐти донишљўѐни 
ибтидои солњои 80-ми ќарни 20-умро ба манзараи тасвир мекашад. Дар ин 
бора дар худди ќисса як ишораи хурде мављуд аст. Бобои Салим ба 
Абдукарим мурољиат мекунад»-Муаллим, баъди љанги Гирмон чанд сол 
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шуд? Ња ана сивупанљ сол боз ман бо њамин дандонњо нон хўрда зинда 
мегардам. Лекин саѓирањои дина аз тухм баромада Ѓаюр  соњиби дандони 
тилло...» [6, 122].  

Бояд гуфт, ки асарњои пурмуњтавои Абдулњамиди Самад дастоварду 
бозѐфтњо ва комѐбињои бузург дар насри адабиѐти тољик мањсуб мешаванд 
ва њамаи ин манфиати мардуми шарафманди тољик ва берун аз марказ аст, 
ки аз худогоњї ва њуввияти миллии нависанда хабар медињад. Дар маљмуъ 
њама осори А.Самад ба масъалањои ахлоќу маънавиѐти њаѐти инсон 
бахшида шудаанд. Дар ин асарњо худпарастї, зиштию бадаъмолии одамон 
на њамчун ягона меъѐри сохти иљтимої тасвир шудаанд. Бо вуљуди он ки 
нависанда симои шахсияти муайяни иљтимоиро меофарад ва зоњиран бо 
њаѐти сиѐсию иљтимоии љомеа алоќае надорад, вале  чунин алоќа бо 
даврони воќеа ва муњит эњсос мешавад, зеро барои А. Самад фарди 
људогона не, балки хислати аслї ва хосу муносибатњои иљтимої муҳим 

мебошад.                        
Ќиссаи Абдулњамиди Самад «Парончакњо»   яке аз бењтарин асарҳо 

дар насри муосири тољик ба шумор меравад, ки дар он   мавзуи њаѐти 
љавонон  мавриди тањќиќ ќарор мегирад. Ин асар намунаи барљастаи 
тасвири реалистонаи зиндагї, заҳмат, тањсил, ахлоќ маишат ва дигар 
пањлуњои рўзгори донишљуѐн ва дикар табаќоти љомеа мебошад. Њарчанд 
ки асари номбурда  инъикоси бадеии як соли њаѐти донишљўѐн- аз имтињони 
дохилшавї то имтињони хотимавии курси якум ва дар њангоми таътили 
тобистонӣ дар манзарањои зиндагонии љомеа нисбатан васеъ тасвир 
ѐфтааст. Нависанда ба сохтакорї, нигориши сунъии воќеият, пардози 
лавњањои њаѐт ва симои  ашхос, сюжету садамањои сохта роњ намедињад. 

Соли аввали тањсили донишљўѐн, ки аз шањру дењоти гуногуни 
Тољикистон ба пойтахт омаданд, љавонон ва духтарони ношинос ба њам 
натанњо ошно, балки улфат, њамдилу њамдард, зиѐда аз ин дўсту душман 
шуда, сюжети ќиссаи «Парончакњо»-ро ташкил медињанд [6, 81-89]. 

Њаѐт ва зиндагии пурвоќеаву пурѓавѓои шањр, сокинони Душанбе, ки 
тафаккур, љањонбинї, руњияву кайфият ва урфу одати шањрї доранд, 
љавонон ва духтаронеро, ки аз кунљу канори љумњурї ба тањсили илм 
омадаанд, ба оѓўши худ мегиранд. Шањру ќишлоќ ба њам мепайванданд ва 
сифати тоза ба бор меоранд. Гуногунии фикру аќидањо, нигоњњои мухталиф 
ба воќеият, маќсаду маќоми рангоранг дар зиндагї, ахлоќу одоби шоиста 
ва зишт дар байни љавонон боиси рашку њасад, бухлу кина, низоъу нифоќ, 
садамаву бархурдњо мешавад, ки дар ќисса гунљоиш ѐфтаанд. 

Метавон гуфт, ки «Парончакњо» асари ѐддоштист. Худи Абдулњамиди 
Самад нимаи аввали соњои шастуми саддаи бистум донишљўи Донишгоњи 
омузгорӣ  буд. Љавони рустої баъди хатми донишгоњ дар Душанбе зиндагї 
кард ва њамчун рўзноманигору нависанда ба њаѐти донишљўѐни наслњои 
гуногун иртиботи ќавї дошт. Зисту зиндагонї ва маишати онњоро хуб 
медонист. Тахминан баъди понздањ соли донишљўї ќиссаи «Парончакњо»-
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ро аввал дар маљалаи «Садои Шарќ», сипас дар нашриѐти «Ирфон» (1983) 
ба табъ расонд.  

Мушоњида дар фикру андешањои Абдулњамиди Самад аз њаѐт, тањсил 
ва маишати љавонон дар ќиссаи ў реалистона, боэътимод, њаќќонї ба 
тасвир омадаанд. Тањсили љавонон дар шањр љараѐн дошта бошад њам, 
зиндагонии онњо бо русто алоќаманд буд. Аз ин љињат ќисса баъзе 
манзарањои њаѐти дењотро низ фаро гирифтааст. Ин аст, ки дар ќиссаи 
нависанда њаѐт якрангу як маром ва мањдуд ба танњќиќ наомада, балки 
рангорангу муфассал инъикос ѐфтааст. 

Ќисса аз номи тањиягар, яке аз ќањрамонони мушоњидакору њушѐр 
Наим наќл мешавад. Вай рустоизода аст, ки дар мактаб ва муњити дења ба 
воя расида, ба  худшиносї оѓоз менамояд. Падару модари ў дењќонанд ва 
тафакуру шуури дењќонї доранд, зањматкаш, боѓдору чорводор, заминдўст, 
мењнатдўст, инсоннавоз, дўстпарвар тасвир шудаанд. Бачагии Наим дар 
њамин муњит гузаштааст. Аз падар ѓурур аз модар мењрубонї, аз њар ду 
нангу номус омўхтааст. Ў фарзанди нозпарварди хона аст. Ба табиат, 
парандагон, муњаббати беандоза дорад. Ваќте ки бародараш Абдухолиќ, 
ронандаи таксї, ки дар дења истиќомат ва дар ноњия кор мекард, ба хона 
мењмон оварда, кабки Наимро аз ќафас гирифт ва б вуҷуди фиѓони ў дар 
пеши чашми ў кабкро кушт. Наим ба бародараш нафрати бепоѐн пайдо 
намуд. Кирдори Абдухолиќро падар мањкум кард: 

«... Одам барин муомила кардана ѐд бигир. Фарбегира гўсфанд 
мебардорад,- мегўяд. Пулмаст шудаї ту. Чор сўми њарома ѐфта боло-боло 
напар. Бо дўѓу пўписа ягон кор буд намешавад. Одамњо бо гапи хуш мора 
ай хонаш мебароранд. Ба љои сиѐсат «додарам, бачам» бигўй, навозишаш 
бикунї, бо ду дасти адаб хизматат мекунад. Бача њам бошад, ба ќадри 
худаш ѓурур дорад. Ту барои кадом як сардори муттањаму њаромхўрат 
кабкаша дар пеши чашмаш куштї! 

- Сад кабк меорам! – ѓурунгост зад Абдухолиќ. Гўсфанд не-ку, як кабк 
будааст… 

-Мард бошї, бе пораву хушомад њалол зиндагї бикун! – маломатомез 
пичирос зад падарам!» [5, 202]. 

Абдулњамиди Самад њамин гунна манзарањои зиндагї ва образу 
характерњои мухталифро, ки аз њамдигар фарќ мекунанд, њар љо њар љои 
ќисса ба риштаи тасвир кашида, доираи њаѐтро фарох бигирад њам, дар 
марказї асар ў асосан зиндагии донишљўѐнро ќарор додааст. Образи Наим, 
Насим, Рањматшоњ, Ќайс, Рањимбек, Назокат, Латофат, пакана ва ѓайра 
њунармандона офарида шудаанд.   Бо тамоми хислатњои фардии худ њар 
кадоме як типи иљтимої буда, њама якљо таљассуми бадеии љомеаи 
рангорангии љавонон – неруњои пешбаранда ва паскаши карни бист ба 
шумор мераванд. Мањорати нависанда дар њамин аст, ки ў дар сюжети 
шахсии њар як образ хислатњои фардию нотакрор, роњи хоси зиндагонии 
ќањрамон, аќида ва фикру андеша, замина ва омилњои асосии ташаккули 
љањонбинї ва хислату характери ўро нишон дода тавонистааст. Масалан, 
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Наим дигар бачаи шўх, бадфеълу гарданшах, љангара ва бадќањр нест, 
чунон ки ў дар дења дар њузури падару модар буд. Мањз Наим барои кабкро 
куштанаш Абдухолиќро бо бел зада буд. Вай акнун довталаб, сипас 
донишљўи орому ботамкину дурандеш ва ботамиз аст. Сабаби таѓйир 
пазируфтани хўву хислати ў дар он аст, ки амакаш Абдукарим, ки хеле 
марди оќилу донишманд буд, ўро пас аз хатми синфи њафтум дар 
чордањсолагияш ба шањр ба хонаи худ овард. Абдукарим ва њамсари ў њар 
ду педагог, омўзгори мактаби миѐнаи њамагонї буданд, ду нафар фарзанди 
аз Наим хурдсол доштанд. Онњо Наимро мисли фарзанди худ дўст 
медоштанд ва ба таълиму тарбияи ў ањаммияти зиѐд медоданд. Наим дар 
муњити оилаи фарҳангї, бомаърифат ва мењрубон, ростгў ва њалолу покиза 
рушд меѐфт. Бењтарин рафиќ ва дўст дар ин хонадон  буд. Дар ин љо ў ба 
китоб њамчун ба манбаъи дониш муњаббат пайдо кард. Абдукарим ва зани 
ў, ки муаллимаи забони англисї буд, ба Наим мустаќилиро омўхтанд. 
Мустаќилона фикр кардан, ҷузви одоби ў гардид. Махсусан муомила ва 
суњбати янгаи Наим намунаи аълои одоби педагогї мебошад, ки аз 
бозѐфтњои нависанда мањсуб мешавад [4, 154]. 

Эљодиѐти Абдулњамид Самад  бисѐрпањлу буда, аз нигоњи фарогирии 
воќеиятњои зиндагии муосирон хусусиятњои хоси худро дорад. Ў 
хислатњоеро, ки дар њаѐт мушоњида кардааст,   дар образи ќањрамонњояш 
инъикос карда, њамчунин кўшиш мекунад, ки онњоро такмил дињад.        

Дар маљмуъ њама осори А. Самад, аз љумла ќиссаи «Парончакњо» ба 
масъалањои ахлоќу маънавиѐти њаѐти инсон бахшида шудаанд. Дар ин асар 
худпарастї, зиштию бадаъмолии одамон на њамчун ягона меъѐри сохти 
иљтимої тасвир шудаанд [9, 312]. Бо вуљуди он ки нависанда симои 
шахсияти муайяни иљтимоиро меофарад ва зоњиран бо њаѐти сиѐсию 
иљтимоии љомеа алоќае надорад, вале  чунин алоќа бо даврони воќеа ва 
муњит эњсос мешавад, зеро барои А. Самад фарди људогона не, балки 
хислати аслї ва хоси муносибатњои иљтимої муњим  мебошад. Дар инъикос 
ва тарзи тасвири мавзуоти иљтимої дар ќиѐс бо нависандагони муосираш 
осори бадеии Абдулњамид Самад ва љустуљўњои бадеии ў фарќ дошта, 
мухтассоти онњоро арзиши хоси ѓоявї ва њунарї муайян менамояд. Диди 
борику моњиятљў ва фаросати љањоншиносї ба ў имкон фароњам овардааст, 
ки бунмояњои иљтимоии воќеиятњои зиндагї ва амалу кирдори шахсиятњои 
осорашро тасвир ва ошкор намуда, ба ин васила мазмуни асосии замони 
воќеї ва аъмоли инсонро ошкор намояд, ки намунаи он ќиссаи 
«Парончакњо» мебошад.   

Дар ин равиш осори бадеї барои ў оинаи зиндагї набуда, њар чизеро, 
ки дадаву мушоњида кардааст, оинавор айнан инъикос накардааст, балки 
манзарањои яклухт ва љомеи зиндагиро ба мушоњида гирифта, ба тасвир ва 
таммуќ сари мушкилоти иљтимоиву фалсафї ва воќеиву амиќи љараѐни 
њаводиси иљтимої пардохтааст, ки фаъолиятмандии њаќиќии эљодї ва 
андешаи амиќ дар боби вазъи иљтимоии љомеа, пастию баландињои 
маънавиѐти шахсиятњо асоси љустуљўњои бадеии ўро муайян менамоянд. 
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               ВОЌЕИЯТИ ЗИНДАГЇ ВА ВУСЪАТИ ТАСВИР 
 Дар маќола, зимни барасии ќиссаи «Парончакњо»- и Абдулњамид Самад 

кўшиш шудааст, ки масъалањои марбути муносибати инсон бо љомеа барасї 
шавад. Зеро ќиссаи мазкур аз ин дидгоњ љолибиятњои хос дорад.Воќеан, ин 
ќиссаи А. Самад  намунаи хуби насрї оид ба њаѐт ва сарнавишти љавонони 
донишљў мебошад. «Парончакњо» асари ѐддоштї њам њаст. Њангоми тасвири 
воќеањо диди борикбину моњиятљў ва фаросати љањоншиносии нависанда 
имкон фароњам овардааст, ки бунмояњои иљтимоии воќеиятњои зиндагї ва 
амалу кирдори шахсиятњои осорашро тасвир ва ошкор намуда, ба ин васила 
мазмуни асосии замони воќеї ва аъмоли инсонро ошкор намояд. Мањорати 
нависанда дар њамин аст, ки ў дар сюжети шахсии њар як образ хислатњои 
фардию нотакрор, роњи хоси зиндагонии ќањрамон, аќида ва фикру андеша, 
замина ва омилњои асосии ташаккули љањонбинї ва хислату характери ўро 
нишон дода тавонистааст. Ќањрамонони ў ашхоси содаи якранг ѐ беранг 
набуда, одамони аз нигоњи характер мураккаб мебошанд. Нависанда ба рўзгор 
ва сарнавишти њар ќањрамони асараш хунсарду бетараф нест. Њар кадоме аз 
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ќањрамонњои ў як типи иљтимоист ва дорои хислату характери ба худ хос 
мебошанд. Ин ва дигар фазилатњои адабию њунарї ва иљтимоии ќисаи мазкур 
дар маќола муфассал баррасї гаштаст. 

Калидвожањо: наср, воќеияти зиндагї, ќисса, «Парончакњо», донишљўѐн, 
ќањрамон,  Абдулњамид Самад, насри андеша, тип, дењот, донишгоњ, сабки 
нигориш. 

 
РЕАЛЬНОСТЬ ЖИЗНИ И ШИРОТА ИЗОБРАЖЕНИЯ 

 В статье исследуется вопросы, связанные с взаимоотношениями человека 
и общества в рассказе «Парончакхо» Абдулхамида Самада,  ибо в этом плане 
данный рассказ имеет особую привлекательность. Собственно, этот рассказ 
Абдулхамида Самада – хороший образец прозы о жизни и судьбах студенческой 
молодежи. «Парончакхо» также является мемуарным произведением. 
Проницательное видение мира писателя при описании событий позволило описать 
и раскрыть социальные стороны жизни и поступки героев его произведений, и 
тем самым раскрывает основное содержание реального времени и человеческих 
поступков. Мастерство писателя заключается в том, что он сумел показать 
индивидуальные и неповторимые черты каждого персонажа, неповторимый 
образ жизни, мысли и идеи героя, предпосылки и основные факторы формирования 
его мировоззрения и характера. Его герои – не простые и бесцветные люди, а это 
люди со сложным характером. Писателю небезразлична жизнь и судьба каждого 
героя его произведения. Каждый из его персонажей представляет собой 
социальный тип и имеет свои особенности. В статье подробно 
рассматриваются эти и другие литературные, художественные и социальные 
достоинства указанной повести. 

Ключевые слова: проза, жизненная реальность, рассказ, «Парончакхо», 
студенты, герой, Абдулхамид Самад, мыслительная проза, тип, село, 
университет, стиль изложения. 

 
      REALITY OF LIFE AND BREADTH OF DESCRIPTION 
 The article explores issues related to the relationship between man and 

society based on «Paronchakho» story of Abdulhamid Samad, because this story has 
a special appeal from this point of view.Actually, the story  written by Abdulhamid 
Samad is a good example of prose about the life and destinies of student youth. 
«Paronchakho» is also a memoir. The writer’s insightful vision of the world, which 
was used during describing of story events, made it possible to describe and reveal 
the social aspects of life and the actions of the heroes of his works, thereby revealing 
the main content of real time and human actions. The writer's skill lies in the fact 
that he was able to show the individual and unique features of each character, the 
unique way of life, the thoughts and ideas of the hero, the prerequisites and main 
factors in the formation of his worldview and character. His heroes are not simple 
and colorless people, they are people with complex characters. The writer is not 
indifferent to the life and fate of each hero of his work. Each of his characters 
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represents a social type and has its own characteristics. This and other literary, 
artistic and social merits of this story are discussed in detail in the article. 

 
Keywords: prose, life reality, story, «Paronchakho», students, hero, 

Abdulhamid Samad, mental prose, type, village, university, style of presentation. 
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АДАМ ОЛЕАРИУС И ВОЗНИКНОВЕНИЯ  

ПЕРЕВОДА «ГУЛИСТАНА» 
 

Махмадрасул Карахонов 
Таджикский национальный университет  

 
Биографические работы Е. Гроссе – E. Grosse, П. Хаберманн – P. 

Habermann и Ф.Ратцел – F. Ratzel предлагают обширное описание 
внешнему жизненному обстоятельству Олеариуса. Здесь мы приводим 
только те детали, которые встречаются при возникновении перевода 
Гулистана Олеариусом и которые необходимы для дальнейшего понимания 
умысла. [12, 13-14].  

Адам Олеариус (первоначально Ъолшлегел, 1599-1671) родился в 
семье портного из Ашерслебена. Он начал свою учѐбу в городе Лейпциг с 
помощью семьи, с которой у него были хорошие взаимоотношения. Здесь 
он занимался изучением естественных, математических, физических и 
философских наук, несмотря на то, что собственно говоря, покинул свой 
родной город с целью, изучения теологии. На основании диспута «De actu et 
potentia» - «О поступке и власти» в 1627 году он получил степень магистра, 
вскоре после этого стал вице-директором Никольской школы, позднее 
членом маленькой княжеской коллегии, принадлежавшей «Universitas 
Literaria Lipsensis», и асессором (в современном мире аттестатор – 
специалист по аттестации) в философском факультете.  

Наряду с двумя другими научными трудами и двумя маленькими 
астрономическими произведениями написал он в это же время 
стихотворение: «Sieges und Triumffs-Fahne Gustavi Adolphi Magni, so am 6. 
November 1632 in der Schlacht bei Lützen als ein Held gestanden und mitten am 
Siege gefallen» (1633).  Знамя победы и триумфа Густави Адольфи Магни, так 
6 го Ноября 1632 года пал в бою у Лютцена как герой посередине победы 
(1633). Паул Флеминг, человек, который был учеником и другом Олеариуса 
так отозвался об этом 900 строчном стихотворении: «Die hohen Siegesfahnen, 
die Du hast aufgedeckt, dem Helden der Alanen, die rühmen Dich und ihn» [8,17] 
«Высокие знамѐна победы, которые ты установил героям Алании, прославят 
тебя и его». [наш перевод]  

Особого упоминания заслуживает здесь встреча Олеариуса с Опицом. 
В предисловии своей книги перевод Освальда Белинга «Bucolica – 
Буколики» Vergils – Вергилий – Oswald Belings Verdeutschete Waldlieder/ Oder 
10. Hirten Gespräche Des allerfürtrefflichsten Lateinisch: Poeten Virg. Marons/ In 
Deutsche Verse übersetzet/ mit Außlegung der frembden Wörter/ vnd dunckeln 
Oerter erkläret/ vnd mit schönen Kupfferstücken gezieret/ Worbey Ein absonderlich 

Hirten Gespräch/ einer Fürstlichen Person zu Ehren gemachet. Wie auch Die 



   
 №3 (47)                          2024                        СУХАНШИНОСЇ   

 
180 

Grabschrifft vnd Ehren Gedächtnis des Sel. Belings. Hamburg ... 1649 [9,171]. 
«Пастушеские песни» Олеариус сообщает об одном разговоре, которого вѐл 
он, молодой поэт с Опицом, «Мастером немецких песен» о поэтическом 
подрастающем поколении Германии. Опиц жаловался, что «daß man jetzo in 
den Händen der Jugend mehr neue als alte Autores finde. Da doch die alten die 
rechten Brunnen wären/woraus es die neuen meist geschöpffet», und äußert dabei 
den Wunsch, „daß etliche\die umb fortsetzung der Deutschen Poeterey\ und 
fürnemblich der reinen Deutschen Sprache\den Virgilium in Deutsch zuübersetzen» - 
Сейчас среди авторов больше молодых, чем старых. Так как старшее 
поколение является источником, откуда молодое поколение питается, и для 
продолжения немецкой поэзии и чистого литературного немецкого языка 
изъявляют желание перевести некоторые пастушеские поэзии (Вергилии) на 
литературный немецкий язык». [нащ перевод] Олеариус продолжает свой 
рассказ „aus etlichen meinen Deutschen Versen/ die jhm damals vorkamen/ mehr 
meine Lust vnd Liebe zur selben Kunst/ als die Kunst vnd erlangete 
Geschickligkeit ersähe/ hat selber (in dem wir etwas vertraulicher wurden) mir 
gerathen/ daß ich/ vmb mich zu üben/ des Virgilii Bucolica in Deutsche Verse 
übersetzen solte . . . Weil mir nun/ neben der Poetischen Lust/ die Eclogen/ die ich 
in meiner ersten Jugend außwendig lernen müssen/ noch ziemlich bekant/ kunte 
ich zu solchem Vorschlag mich desto williger finden lassen/ hatte mir auch 
vorgenommen/ selbe Arbeit mit ehisten ins Werck zu stellen/ wenn nicht das bald 
darauff erfolgete Krieges wesen/ (so vnser liebes Leipzig vmbgab vnd einnam) 
vnsere Musen hätte schweigen vnd wanderen heissen» ‒ «Из ряда моих 
немецких стихов,/представившихся ему в то время/, я увидел больше своего 
стремления и любви к тому же искусству/, чем искусство и умение/, которое 
я приобрел – он сам посоветовал мне (в чем мы стали несколько увереннее) 
что я / должен практиковать / Вергилии Буколики, должны быть переведены 
на немецкий язык стихами... Потому что теперь/помимо моей страсти к 
поэзии/ я был еще хорошо знаком с эклогами/, которые мне пришлось учить 
наизусть в ранней юности/ я еще охотнее принял такое предложение/ я 
планировал еще сделать эту же самую работу с другими людьми, / если бы 
не последовавшая вскоре за этим война / (наш дорогой Лейпциг был взят в 
плен), нашим музам было бы велено молчать и странствовать.» [наш 
перевод]  

Отъезд от Лейпцига отмечается переломным моментом в жизни 
Олеариуса. Он отправляется на Север в августе 1633 года. Статья 
«Fortsetzung der Deutschen Poeterey/ und fürnemblich der reinen Deutschen 
Sprache» - «Продолжение немецкой поэзии, а именно чистого немецкого 
языка», которого он хотел написать посредством Вергилий-переводов 
(пастушеские поэзии) будет сдерживать его от политической и научной 
деятельности на продолжительное время.  

В это время Герцог Шлезвига-Гольштайна-Готторпа, Фридрих III 
распорядился подготовить диппредставительство в Персию. В Готторпе 
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Олеариуса назначили «секретарѐм и переводчиком» представительства, и 
они выехали из Гамбурга 6 ноября 1633 года. Путешествие проходило через 
Россию, где правил Царь Михаил Фѐдорович. В связи с разными 
трудностями прибыла миссия в Москву только 10 месяцев спустя, в августе 
1634 года. Они вынуждены были задержаться там на три месяца, пока им 
выдали транзитную визу в Персию. Прежде чем получит эту визу им 
пришлось вернуться назад в Готторп, чтобы принести «Письмо - 
подтверждение» герцога Фридриха III потому, что этого требовал Царь 
согласно «достигнутым международным договорам».  

В апреле 1635 года снова вернулись в Готторп. Шесть месяцев спустя 
отправились во второе большое путешествие. Дипломатическая миссия 
насчитывало теперь 126 человек. Неприятные инциденты и 
кораблекрушения относились к распорядку дня, пока в конце 1636 года не 
был достигнут первый персидский город «Шамахиа» (Шемаха, в Ширване). 
И тут нужно было ждать три месяца, чтобы получить приглашения шаха 
Сафи в город резиденцию (в столицу) Исфахан. 

Олеариус воспользовался этой возможностью, чтобы с помощью 
одного муллы местной школы научиться персидскому языку. Здесь он 
познакомился с произведением Саади. Об этом он рассказывает в 
предисловии своей книги «Persianische Rosenthal» «Персидская долина роз». 
„Als ich in der nunmehr weltbekandten Fürstlichen Holsteinischen Gesandtschaft 
nach Persien in der Meden gelegenen Stadt Schamachie mit einem jhrer Molla oder 
Pfaffen Namens Mahebali in Kundschaft gerathen … hat er mir ein Exemplar 
dieses Buches … zum Gedächtniß verehret/ ynd darneben gebeten/ daß/ wenn ich der 
Sprache kündiger würde/ ynd wieder in Teutschland käme/ selbigen verdolmetschen/ 

ynd ynseren Landsleuten auch bekand machen sollte/ damit wir sehen/ daß sie auch 
gute Bücher in Persien hätten» [15,13]. «Когда я находился теперь уже в 
всемирно знаменитом посольстве княжества Гольштейна в Персии в городе 
Шамахии (город находился на территории Мидии), подружился с одним 
муллой (священником) по имени Махебали. Он принѐс мне в дар один 
экземпляр книги «Персидская долина роз» на память и при этом попросил 
по мере овладения персидским языком и прибытия в Германию, перевести 
эту книгу и дать понят землякам, что и у нас в Персии имеются хорошие 
книги.» [наш перевод].  

В августе 1637 года миссия дошла до пункта назначения города 
Исфахан. Но к большому сожалению они не смогли достичь желаемого 
успеха: неуместные и чересчур своенравные поведения посла Брюгеманна 
из-за его мелочных ревностей и ссор миссия натерпелась очень много во 
время путешествия и в городе-резиденции Исфахане. Это все дошло до того, 
что Шах Сафи пожаловался «er könnte für den Teutschen nicht mehr sicher 
schlaffen/ wenn er nichts thätliches wider sie vornehmen solte/ so musten entweder 
sie oder er aus der Stadt» [17,536]. «я не могу больше отвечать за безопасность 
немцев, если он (Брюгеманн) оскорбит своими действиями ещѐ кого-нибудь, 
в противном случае или посольство, или он (Брюгеманн) должны будут 



   
 №3 (47)                          2024                        СУХАНШИНОСЇ   

 
182 

покинут город» [наш перевод]. Олеариус умалчивает при этом о 
собственных интересах во всѐм мероприятии, а также и свою неудачу, этот 
факт можно объяснит тем обстоятельством, что персидское правительство в 
вопросах торговли шѐлком не смогли найти общий язык с немецким 
послом. Олеариус был переводчиком вовремя переговорах.        

Таким образом, вес успех миссии, с которым были связаны 
экономические, политические и научные интересы заключалась в том, что 
Шах со своей стороны захотел „mit einer ansehnlichen kostbaren Legation 
besuchen und ehren wollen» [16,248] - «посредством одной высокопоставленной 
миссией посетить и чествовать князя» [наш перевод].  

Немецкое представительство вернулась в Готторф в августе 1639 года. 
Немного спустя персидская и русская дипломатическая миссия, которые 
встретились по пути и присоединились друг к другу, прибыли в Готторф. 
Как сообщает Олеариус: По предписанию Шлезвиг-Гольштейнского 
Рыцарства послы и сопровождающие их люди были встречены со всеми 
почестями, полком, состоявшим из 1500 солдат. Они были помещены в два 
заранее для них подготовленные дома перед княжеской резиденцией. 
Персидский и за ним русские послы начали готовиться в обратный путь 22 
сентября. Они получили ценные подарки от князя. Наконец 28 сентября 
вместе отправились в обратное путешествие.  

Один инцидент сыграл большую роль в писательской жизни 
Олеариуса: «Weil … der Persianische Gesandter seine Völcker zimlich hart 
gehalten/ und mit ihnen auf der Rückreiß noch harter zuverfahren/ ja etlichen gar 
den Tod gedreuet/ seind von seinem Comitat Jhrer 6. Persohnen/ derer Vornehmste 
sein Secretarius (der auch an seines verstorbenen Pfaffen stat Molla war) … vom 
Gesandten heimlich entwichen» [16,252-3] Персидский посол очень жестоко 
обращался со своими подданными. По пути назад был ещѐ жѐстче, и 
некоторым из подданных угрожала смерть. Толпа из 6 человек, прежде 
всего самый благородный из них его секретарь (который был муллой и 
замешал умершего священника) … тайно сбежали от посла. [наш перевод].    

Об этом секретаре, который в последствии переходить в очень 
дружеские отношения с Олеариусом рассказывается в «Описание 
путешествия Гольштейнского посольства в Московию и Персию»: „Der 
Wisir/ Nahmens Hakwirdi/ hat/ nach dem der Sulthan wieder über die See/ mit 
seinem Sohn ... sich an J. F. D. ergeben/ und umb Unterhalt gebeten/ welcher ihnen 
auch reichlich ist gewehret worden. Hakwirdi/ ein Mann von 55. Jahren/ und ein 
nach ihrer art gelehrter und der arabischen Sprache wolkündiger Mann. Als er sahe/ 
wie es mit der Christlichen Religion bewand/ auff was Fundament sie sich gründete/ 
und hergegen betrachtete wie der Mahumedische Glaube/ welcher mit so vielen 
Handgreifflichen Lügen versetzet/ nicht auff den rechten Weg zur Seligkeit führen 
würde/ hat er S. F. D. unsern gnadigsten Herrn sehnlich gebeten/ ihm die Gnade zu 
erweisen/ und behülfflich zu seyn/ daß er mit seinem Sohn in unser Religion recht 
unterwiesen und getaufft werden möchte. Solche Bitte dann/ als wohin mehr 
höchstgemeldte J. F. D. absehen/ mit so vielen auffgewanten Unterhalt am meisten/ 
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gezielet/ weil sie zu Gottes Lob und der Personen Seelen Wolfahrt gemeinet/ willig 
statt gefunden: und seynd beyde Personen von den Priestern unser Kirchen; der 
Vater bey uns zu Schleßwig/ und der Sohn an dem ChurFürstl. Hofe zu Dreßden/ in 
den nothwendigen GlaubensArtickeln vollend unterrichtet worden. Der Vater hat im 
61. Jahre seines Alters die Deutsche Sprache zimlich/ des Lutheri 
KinderCatechismum aber fertig außwendig gelernet und wol verstanden/ welchen er 
auch neben seinem Sohn bey der Tauffe in hochstansehnlicher Versamblung auff 
Gottorff/ bey welcher auch J.J.K.K.M.M. zu Dennemarck sampt vielen Fürstlichen 
Personen sich befunden/ deutlich hersagen/ und auff andere zum Christenthumb 
gehörige Fragen wol antworten können. Den Vater/ welcher nach der Tauffe 
Friedrich Christian genandt worden/ habe ich fünff gantzer Jahr bey mir in meinem 
Hause wohnend gehabt/ da er mir dann mit mehrer nachrichtung von der Perser 
Zustand/ Religion und Wesen gute Dienste gethan hat. Er ist auch bey mir im Jahr 
Christi 1650. den 18. Januarij/ da er denn in der erkanten und bekanten Christlichen 
Religion biß an sein Ende beständig verblieben/ und noch drey Tage vor seinem 
Abschied das heilige Abendmahl sehnlich begehret/ auch bekommen/ seines Alters 
im 66. Jahre (gestorben)» [17,764.] «Визирь по имени Хакверди, после того 
как султан переплыл море, вместе со своим сыном попросил убежище 
(сдался) Его Королевскому Высочеству и попросил материального 
обеспечения, которая также была им оказана в изобилии. Хаквирди/ 
мужчина 55 лет/ и человек по-своему образованный и хорошо владеющий 
арабским языком. Когда он увидел/как обстоят дела с христианской 
религией/на каком фундаменте она зиждется/ и посмотрел на то, что 
магомедийская вера/наполненная стольким явным ложем/ не приведѐт к 
правильному пути к спасению/, он дал С.Ф.Д. наш самый милостивый, я 
искренне просил Господа показать ему милость и помочь, чтобы он и его 
сын хотели получить правильное обучение в нашей религии и креститься. 
Тогда такая просьба/ как предвидел Его Королевское Высочество в более 
высоких сообщениях/ с таким повышенным содержанием/ наиболее 
целенаправленная/ потому что она была предназначена для прославления 
Бога и благополучия человеческих душ/ охотно имела место: и оба были 
людьми из священников нашей церкви; отец с нами в Шлезвиге, а сын в 
Курфюрсте. Суд в Дрездене был полностью проинструктирован в 
необходимых догматах веры. На 61-м году жизни отец уже выучил наизусть 
немецкий язык/ Детский катехизис Лютера и полностью понял его/ который 
он также читал вместе со своим сыном во время крещения на весьма 
респектабельном собрании в Готторфе/на котором также J.J.K.K.M.M. 
были в Дании со многими княжескими особами/ могу ясно это сказать/ и 
могу ответить на другие вопросы, касающиеся христианства. У меня был 
отец/ которого после крещения назвали Фридрихом Кристианом/ который 
жил со мной в моем доме целых пять лет/ потому что он затем сослужил мне 
добрую службу, предоставив больше информации о персидском состоянии/ 
религии и природе. Он также со мной в год Христов 1650, 18 января/потому 
что он оставался в известной христианской религии до конца своей жизни/ и 
за три дня до своего отъезда жаждал Святого Причастия/тоже принял его/в 
возрасте 66 лет (умер)». 
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Можно себе представит, какой большой интерес возбудили новость о 
возвращении дипломатической миссии из Персии, прибытие персидской и 
русской миссии в Германию, обряд обращения Хакверди и его сына в 
христианство и желали от секретаря посольства (Олеариуса) очень 
подробного отчѐта о путешествии. Но разные служебные занятия не 
позволяли Олеариусу окончательно редактировать заметки, которые он вѐл 
каждый день во время путешествия в Московию и Персию. После 
возвращения иностранных посольств он должен был подать иск на посла 
Брюгеманна по поводу нанесѐнного оскорбления. Он был приговорѐн к 
смертной казни через повешения, но герцог «помиловал» его на смерть 
через отсечения головы. Олеариусу повезло больше всех. Герцог назначил 
его сначала математиком, а немного позднее и библиотекарем дворца. Тем 
самым он отверг приглашение Царя России как астроном дворца приехать в 
Москву. В последующем он был уполномочен во второй раз поехать в 
Москву, и построит там церковь. К его обязанностям входило, прежде 
всего, приведение в порядок и управление герцогской библиотекой и так 
называемой кунсткамер (музей произведений искусства или редкостей). 

Только в 1647 году опубликовал Олеариус первое издание своего 
«Путешествия» под названием «Offt begehrte Beschreibung Der Newen 
Orientalischen Rejse/ So durch Gelegenheit einer Holsteinischen Legation an den 
Konig in Persien geschehen ... Schleswig ... 1647», которого он составил в 
спешке под давлением дворца и своего круга друзей. Произведение имело 
большой успех. Buchner, Бухнер, Harsdörffer, Харсдѐрфер, Rist Рист и 
многие другие прославляли автора. Олеариусу выдают орден „der Bemühete 
in der Frembde» «старательный на чужбине» и в 1651 году принимают его в 
„Fruchtbringende Gesellschaft» «плодотворное общество» как 543 – члена 
этого общества.  

Уже до 1650 года заканчивает Олеариус свой первый 
неопубликованный «Перевод - Гулистана» - на латинском языке, рукопись 
которого он разрешил передать во владение придворной библиотеке.   

«Персидская долина роз» вышла из печати в 1654 году. Он был 
посвящѐн герцогу Кристиану Людвигу фон Брауншвайгу. В дарственной 
надписи переводчик рассказывает причину позднего издания «Персидской 
долины роз». „Wann ich dann nun gesehen/ daß von E. HochF. Gn. als einem so 
hohen Potentaten mit so gnädigen Augen meine geringfügige Arbeit angesehen und 
beliebet wird/ hat michs nicht wenig angefrischet/ dieses so lange unter Handen 
gelegenes Werck wieder anzugreiffen/ und zum Druck zubefordern. Die Ursache 
aber/ warumb ichs nicht ehe heraus gegeben/ ist/ weil meines gnädigsten Fürsten und 
Herrn Bibliothec, der ich vor 3. Jahren unwürdig vorgesetzet worden/ wie dann auch 
dero Antiquarium oder alte der Römer/ Griechen und anderer frembden Völcker 
Müntze/ sampt der aus Holland bekommener weitberühmten Paludanischen 
KunstCammer auffzurichten/ und alle 3. in eine newe Ordnung zubringen ich 
begriffen/ und darmit drey Jahr/ weil ich dazwischen auch etliche Reysen gethan/ 
zugebracht/ und niemand allhier bey setzung der Persischen Schrifft (so viel ich 
hierzu gebrauchet) und der Correctur mir hat an die Hand gehen können/ sondern 
alles selbst thun müssen/ als hat es biß auff diese Zeit müssen verschoben bleiben. 
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[15,400].» «Причиной позднего издания книги являются мои обязанности -  
библиотекаря, которого я недостойно получил три года назад, - собирателя 
древностей или старых монет греков и римлян, а также и других народов. 
Мне нужно было поместит все в знаменитый палударский кунсткамер и 
совершал путешествия вместе с посланниками. Кроме этого не было 
другого человека, владеющего персидским языком и письменностью и мне, 
приходилось делать все самому». [наш смысловой перевод]                  

К служебным обязанностям Олеариуса входило также проектирование 
большого выполненного в персидском стиле трѐхэтажного сооружения. Она 
составляло основную часть парковой композиции, начатой в 1640 году 
Фридрихом III. Здесь стоял также конструированный Олеариусом «Большой 
двойной глобус» за резиденцией в декоративном парке. Олеариус описывает 
этот глобус следующим образом: «Er „praesentiret von aussen die Geographiam des 
gantzen Erdkreises/ und von innen den Himmel mit alien bekanten Sternen/ von 
vergiildeten Silber in schone Figuren verfasset. Im Globo an der Axi hanget ein runder 
Tisch/ so mit einer Banck umbgeben/ auff welcher 10. Persohnen gemachlich sitzen/ und 
den Auff= und Niedergang der Asterismorum mit Lust sehen konnen/ ... Worbey 
sonderlich difi rare Kunstiick zu finden/ dafi die Sonne ... nicht ex centro Mundi, wie in 
gemein an andern Globis, sondern auB ihren eignen Centro in motu secundo ihren 
taglichen fortgang und jahrlichen revolution mit der Himmels Sonne ebenmassig haben 
kan. Man kan auch/ wenn man wil/ im Globo sitzend/ das schwere Corpus mit einem 
Finger gar leicht durch Fortel des Archimedis Schraube/ ohn Ende umbdrehen.» 
[16,369-370] - «с наружи он представляет собой вес мир и с нутри небо со всеми 
известными звѐздами, составленными из позолотного серебра красивых фигур. 
В оси глобуса висит круглый стол, обставленный скамьями, на которых 
спокойно могут сесть 10 человек и могут с удовольствием наблюдать за 
взлѐтом и падением звѐзд. При этом особенно редко можно обнаружить, что 
солнце... может совершать своѐ ежедневное и ежегодное вращение в гармонии с 
небесным солнцем (не ex centro mundi) – не из центра мира, как это обычно 
бывает на других планетах, но за пределами своего собственного центра (in 
motu secundo) – во второй части.  Можно также/если хочешь/ сидеть в шаре/ 
легко поворачивать тяжѐлое тело одним пальцем с помощью винта Архимеда/ 
вращать бесконечно». [наш перевод] 

В княжеской кунсткамер (музей произведений искусства или 
редкостей) находился созданный Олеариусом астрономическое 
произведение, которое как он рассказывает „von innen und aussen die 
Asterismos mit ihren Figuren darstellet/ (die Sphaera Copernicana genandt) 
dessen Diameter 4. Fuß/ an welchen noch mehr Kunst als am grossen Globo zu 
sehen ist. Dann es stellet gar deutlich vor Augen des Copernici Meinung/ daß 
nemblich die Sonne/ als Centrum universi mit den Fix=Stern stille stehe/ die 
Erdkugel sich bewege/ und in 24. Stunden herumb drehe» [16,370-371] «снутри и 
с наружи изображены звезды с их фигурами, диаметр которых составлял 4 
фута и на них больше искусства, чем на самом глобусе. Перед глазами 
отчѐтливо появляется система Коперника, в котором именно солнце 
является центром вселенной с неподвижной звездой и земной шар 
вращается вокруг оси и за 24 часа разворачивается».  
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Наряду с этими работами Олеариус занимался завершением второго 
издания «Описания путешествия Гольштейнского посольства в Персию и 
Московию», которая было значительно умножено и вышло из печати спустя 
два года после публикации «Персидской долины роз»: „Vermehrte Newe 
Beschreibung Der Muscowitischen vnd Persischen Reyse So durch gelegenheit 
einer Holsteinischen Gesandschafft an den Russischen Zaar vnd König in Persien 
ge - schehen. Worinnen die gelegenheit derer Orter vnd Länder/ durch welche die 
Reyse gangen/ als Liffland/ Rußland/ Tartarien/ Meden vnd Persien/ sampt dero 
Einwohner Natur/ Leben/ Sitten/ Hauß=Welt=und Geistlichen Stand mit fleiß 
auffgezeichnet/ vnd mit vielen meist nach dem Leben gestelleten Figuren gezieret/ 
zu befinden» (Schleßwig 1656). ‒ «Новые дополнительные тиражи «Описания 
путешествия» происходило в связи с отправкой Гольштейнского посла к 
русскому царю и королю Персии. В которых было возможность описать их 
места и страны, через которые проходили путешествия: Лифляндия, Россия, 
Тартария, Меден и Персии и всех их жителей, их природу, жизни обычаи и 
традиции, мир и духовное состояние». До ухода автора из жизни 
произведение издавалось трижды на голландский, французский и 
английские языки и выпускалась на этих языках многократно. 

Также Олеариус публикует второе издание «Персидской долины роз», 
которая вопреки данным титульного листа только слегка улучшено и 
умножено несколькими пословицами и замечаниями: „Persianischer Rosen-
thal. Jn welchem viel lustige Historien/ scharffsinnige Reden/ vnd niitzliche 
Politische Regeln vnd Spruchworter Von einem gelehrten Persianer Sdiidi Saadi in 
Persianischer Sprache beschrieben. Jetzo aber von Adamo Oleario Jn hochdeutscher 
Sprache zum andern mahle mit etlichen Historien/ vielen Notis vnd Figuren 
vermehret vnd verbessert herausgegeben» (SchleBwig 1660).  «Персидская долина 
роз, в котором имеются много весѐлых историй, остроумных речей и 
полезных политических правил, и пословиц составлен персидским ученным 
Шейхом Саади на персидском языке. Но сейчас издаѐтся Адамом 
Олеариусом на верхненемецком языке несколькими историями, умножено и 
издано многочисленными заметками и фигурами» (Шлезвиг 1660). В 1696 
году после смерти Олеариуса вышло в свет и третье издание, которая 
вытекало из первого варианта издания.     

 В последние годи своей жизни, Олеариус занимался в основном 
изданием записок (мемуаров) других описателей путешествия.  
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АДАМ ОЛЕАРИУС ВА ПАЙДОИШИ 
 ТАРЉУМАИ «ГУЛИСТОН» 

Шайх Саъдї ва асарњои безаволаш «Гулистон» ва «Бӯстон» тамоми 
Аврупоро мафтуни назми форсї намудааст. Олимони аврупої анќариб 
тамоми асарњои адибони классикии форсу тољикро ба забонњои лотинї, 
фаронсавї, олмонї ва англисї тарљума ва якчанд маротиба бо иловаю 
тањрирњо ба чоп расонидаанд. «Гулистон» ва «Бӯстон»-и шайх Саъдї дар ин 
љода мавќеи хоси худро доранд. Ба тарљумонњои аврупоии «Гулистон» ва 
«Бӯстон», ки ба забони маќсад наздик тарљума намудаанд чунин шахсон ворид 
ва аз љониби њамагон пазирої шудаанд: Граф Карл Њайнрих, Олеариус Адам, 
Гентиус Георгий, Ду Рийе ва Оксенбах Фридрих. Олеариус Адам тарљумони 
хуби «Гулистон» ба сарзамини форс якчанд маротиба сафар карда ва асарњои  
бењамтои худ «Тавсифи сафарњои форс» ва «Гулистони форсї» ро иншо 
намудааст. 

Дар маќола боз оиди урфу одатњои замони зиндагии Саъдї, дину оин ва 
маданияти форсњо сухан меравад. Олеариус дар байни тарљумонњои 
номбаршуда на танњо аз асарњои иншо шуда, балки аз шунидањояш њам наќл 
менамояд. Усма њамчун маводи ранг намудани мўй дар сарзамини форс хеле 
васеъ истифода мешуд ва Олеариус бар аврупоиѐн яке аз аввалинњо шуда дар 
ин бора наќл мекунад. Олеариус на танњо дар бораи Усма, балки боз дар бораи 
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ѐќути бадахшонї низ дар асарњояш сухан меронад. Ёќут асосан дар шањри 
Бадахшони вилояти Хатлон, ки дар байни бањри Каспий ва Њинд љойгир аст, 
пайдо карда мешуд. 

Калидвожањо: «Гулистон», «Бӯстон», сарзамин, форсњо, асар, назм, 
аввалин, забон, тарљумон, сафар кардан, урф, одат, дин, адабиѐт, хурок, 
таърихи тарљума, илова кардан. 

 
АДАМ ОЛЕАРИУС И ВОЗНИКНОВЕНИЯ  

ПЕРЕВОДА ГУЛИСТАНА 
Шейх Саади и его бессмертные произведения «Гулистан» и «Бустон» 

очаровали всю Европу персидской поэзией. Европейские ученые опубликовали 
почти все произведения персидских и таджикских писателей-классиков на 
латыни, французском, немецком и английском языках, причем несколько раз с 
дополнениями и исправлениями. Гулистан и Бустан шейха Саади в этом 
случае занимают особое положение. Среди европейских переводчиков 
Гулистана и Бустона, переводивших на целевой язык, всеми были приняты 
следующие люди: граф Карл Генрих, Олеарий Адам, Гентиус Георгий, Дю Рье 
и Фридрих Оксенбах. Олеарий Адам, хороший переводчик Гулистана, 
несколько раз путешествовал по Персии и написал уникальные труды 
«Описание персидских путешествий» и «Персидская долина роз». 

Также в статье говорится о традициях и обычаях периода жизни 
Саади, персидской религии и культуре. Среди перечисленных переводчиков 
Олеарий передает не только письменные произведения, но и услышанное. Усма 
широко использовалась в качестве краски для волос в Персии, и Олеарий был 
одним из первых европейцев, рассказавших о ней. Олеарий в своих 
произведениях говорит не только об Усме, но и о бадахшанском рубине. Рубин 
в основном встречался в городе Бадахшан Хатлонской области, который 
расположен между Каспийским и Индийским морями. 

Ключевые слова: «Гулистан», «Бустон», земля, персы, работа, 
стихотворение, первое, язык, переводчик, путешествие, традиция, обычай, 
религия, литература, еда, история перевода, дополнение. 

 
ADAM OLEARIUS AND THE ORIGIN  

OF GULISTAN'S TRANSLATION 
Sheikh Saadi and his immortal works «Gulistan» and «Buston» enchanted the 

whole of Europe with Persian poetry. European scholars have published almost all 
the works of Persian and Tajik classical writers in Latin, French, German and 
English, several times with additions and corrections. «Gulistan» and «Bustan» of 
Sheikh Saadi in this case occupy a special position. All people were accepted the 
below European translators works of «Gulistan» and «Buston» who translated them 
into the target language: Count Karl Heinrich, Olearius Adam, Gentius George, Du 
Rieux and Friedrich Ochsenbach. Olearius Adam, a good translator of Gulistan, 
traveled around Persia several times and wrote his unique works «Description of 
Persian Travels» and „Persian Rose Valley».   

The article also talks about the traditions and customs of Saadi’s period, 
Persian religion and culture. Among the listed translators, Olearius conveys not only 
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written works, but also what he heard. Usma was widely used as a hair dye in Persia, 
and Olearius was one of the first Europeans to talk about it. Olearius in his works 
speaks not only about Usma, but also about the Badakhshan ruby. Ruby was mainly 
found in the city of Badakhshan in the Khatlon region, which is located between the 
Caspian and Indian seas. 

Key words: Gulistan, Boston, land, Persians, work, poem, first, language, 
translator, travel, tradition, custom, religion, literature, food, history of translation, 
add. 
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УСТНЫЕ НАРОДНЫЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ СВЯЗАННЫЕ С ОБРЯДОМ 

«ГАХВОРАБАНДОН» (УКЛАД В КОЛЫБЕЛЕ) В БАДАХШАНЕ 
 

Гулханда Рахматуллоева  
Институт языка и литературы имени Рудаки НАНТ 

 
Относительно традиций и обычаев, связанных с рождением ребенка и 

его дальнейшего воспитания, утвердившихся среди таджиков Средней Азии, 
в том числе Таджикистане, до сегодняшнего дня, написано достаточное 
количество научных работ, завершено немало важных исследований.  

Относительно этих народных традиций и обычаев некоторых долин и 
районов Горного Бадахшана также собран значительный материал, 
сопровождаемый, соответствующими пояснениями и толкованиями [3,68-69; 
8, 361-373; 15, 78-96]. Однако, необходимо подчеркнуть, что, о народных 
художественных произведениях этой области и, в целом, таджиков других 
регионов, тесно связанных с различными обычаями и ритуалами, за 
исключением некоторых беглых наблюдений и отдельных научных 
суждений, в особенности монографии таджикского фольклориста Бахрома 
Шермухаммедова «Таджикская народная детская поэзия» [20, 22-23], какого 
либо другого серьезного монографического исследования не наблюдается.  

Бесспорно, что устные народные произведения жителей каждого 
региона, долины, района и даже отдельной местности, в особенности 
детский фольклор, также тесно связанные с различными народными 
обычаями и традициями, создателями и сказителями которых являются 
женщины, наряду с многими общими особенностями, заметно отличаются, 
как по манере исполнения, так и форме, композиции и стилю. Эта 
особенность была выявлена нами на основе фольклорных материалов, 
собранных в селениях Рушанского района ГБАО.  

Как и в других регионах Таджикистана и различных областях Средней 
Азии, с таджикским населением, ритуал «Гахворабандон» в Рушане тоже 
проводится на седьмой день, рождения ребенка. До этого момента ребенок 
спит в одной постели с матерью. Если в доме уже имеется гахвора (люлька), 
то она служит новорожденному, в качестве кроватки, В обратном случае, 
покупают новую гахвору или берут, на время, у кого-то из соседей. В 
прошлом, родители, будучи уверены в том, что такая гахвора принесет 
новорожденному счастье, ее заимствовали у людей, чьи дети живы и 
здоровы. В селении нижний Рушан, женщине, у которой рождается 
первенец, родители дарят гахвору. Вместе с гахворой передаются все 
сопуствующие ее принадлежности, состоящие из дастбандак (ремни для 
связывания рук), побандак (ремни для связывания ног) курпачи, кањакдон 
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(мешочек с соломой), арзанакдон, (мешочек с просом), руймолак (платочек). 
Гахвору, в большинстве сел Рушана называют «Шинак», и только в долине 
Хуф называют «Гук». 

В Рушане, при выполнении ритуала гахворабандон (укладывания 
ребенка в люльку) наряду с женщинами-соседками и близкими 
родственниками, принимают участие женщина, читающая молитвы, 
которая объясняет девушке или юноше, которым поручается укладывать 
ребенка в гахвору, порядок выполнения этого обряда. Количество гостей 
достигало 25 человек, но сегодня этот обряд, согласно закону, проводится в 
рамках семьи. Примечательно, что в большинстве селений Рушана самым 
благостным временем совершения обряда гахворабандон считается час 
заката солнца, в среду. Но, в некоторых селениях, в том числе в Шидзе и 
Дехе, таким удачным днем считается пятница. Перед тем, как положить 
ребенка в гахвору, выпекают четыре кульчи (маленькие лепешки). Две 
лепешки размещают по правую сторону головы ребенка, а две оставшиеся 
кладут у его ног. Как отмечает М.С Андереев, укладывание ребенка в 
гавору в Хуфе называют «ар шинак wудъд» (буквально ложить ребенка в 
гахвору) [3, 68-69]. 

Такое словосочетание используют также и в другом селение Рушана. В 
процессе укладывания ребенка в гахвору, согласно существующему поверю, 
в очаге дома (ардъон) разжигают огонь, в пламени которого раздувают 
дымящиеся травы «буй-wохъ», также «испанд», «сипандар», «буй-амбар» и 
«дваскбуст» (змейинную кожу). Затем, совершенно здоровые мальчик или 
девочка (в возрасте 15 лет), имеющие живых родителей, наполнив рот 
хлебом, произнося про себя специальные молитвы, дважды кладут ребенка в 
гахвору и, вновь извлекая, как бы говорят его родителям, что ребенок не 
помещается в эту гахвору. В это время, отец или мать новорожденного 
ребенка, или кто-то из близких родственников, дают укладывающему в 
гавхору ребенка, какие-то подарки (деньги, материю, платок, платье) и, 
тогда мальчик или девочка третий раз укладывает ребенка, со словами: 
«Бисмиллох–ир-рахмон-ир-рахим», «Пусть будет долгая у него жизнь, и 
счастье сопутствует ему», завязывает специальными ремнями руки и ноги 
ребенку. После этого, к гахворе подойдѐт женщина, читающая молитвы и 
тиржды повторяет следующие слова молитвы:  

             «Им шинак кона, туят нав», 
             (Пусть эта гахвора состарится, 
             Ты же станешь новым, здоровым) 
Или:  
            «Им шогак аз ху мо хайде»,  
             (Пусть этот теленок проживет дольше матери). 
В Рушане родители ребенка, по возможности, подносят женщине, 

читающей молитвы подарки. В Хуфе, первый раз ребенка в гавхору укладывал 
мальчик 6-10-летнего возраста, которому, обычно, родители дарили барана 
или ягненка [3, 69]. Десять лет назад мальчику, впервые укладывающему 
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ребенка в гахвору, мать ребенка дарила «асартапо» (буквально одежду, с 
головы до ног). Сегодня же, мальчику, укладывающему ребенка в гахвору, 
чаще дают деньги или материю для одежды. Извлекая ребенка из гахворы, он 
на какое-то мгновение задерживает его, над гахворой и, произносит слова: 
«сила и мощь гахворы», которые впоследствии повторяет каждый раз, 
извлекая младенца из гахворы.  

По имеющимся в нашем распоряжении сведениям и источникам, в 
Самарканде тоже стараются провести мероприятие «Гахворабандон» в 
благоприятные для этого дни недели. После того, как ребенка укладывают в 
гахвору, его мать садится рядом с гахворой и кусает краюшек лепешки. 
Один из играющих во дворе мальчиков, входит в дом и, выхватив изо рта 
матери кусочек лепешки, убегает. Остальные дети бросаются его догонять. 
Независимо от того, что они догонят его или нет, через некоторое время все 
дети собираются возле гахворы и женщины делят между собой тот 
украденный кусочек лепешки. Многодетная, богатая на внуков и правнуков 
старуха садится у гахворы и, прочитав молитву, от лица всех 
присутствующих, желает ребенку долгих лет жизни, здоровья, счастья, 
полного ума, воспитанности и богатства, после чего, покачав гахвору, поѐт 
несколько куплетов колыбельной песни [3, 22-23]. 

В селе Тегирмиш (Каратегин) этот обряд тоже совершает такая же 
женщина и, после того как читает суру из Корана, говорит: «Дисти мин не, 
дисти Бий Фотима, Бий Зухро, Бий Хадича, Бий Кибриѐ, ича хов мерай уча 
хов мерай, дар чои бобоиет хов мерай» (То не мои руки, руки Бий Фотимы, 
Бий Зухро, Бий Хадичи, Бий Кибриѐ. Спи тут, спи там, спи, где спали деды 
твои) [14, 71-72]. В селе Умарак (Дарваз) укладывая ребенка в гахвору в 
понедельник или четверг, в вчернее время, после захода солнца, пожилая и 
многодетная женщина говорит: «Худо хови ќарори мандобай тура бида» 
(Пусть господь подарит тебе крепкие сны и покой). Этой женщине дарят 
материю для платья [14, 70-71]. 

В Барушане и других соседних селах Рушанского района, после 
совершения данного обряда, женщины начинают веселится, с песнями и 
танцами под удары бубна. Если новорожденный мальчик, то поют такую 
песню: 

   Ху мод пуцак, ху модак љон, 
   Ху мод пуцак, лап нозиѐн, 
   Нур мисъанде тайа пухта, 
   Ху мод-ре са соф-асъ ѓула, 
   Нур въудъан та ар гањвора, 
   Илоим са ту сад сола. 
 
   Маменькин сыночек, мамина душа, 
   Маменькин сыночек, радость ты моя. 
   Твой сегодня праздник, ты накрыл всем стол, 
   Расти, расти мой мальчик, будешь ты большой. 
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   Сегодня тебя в гавхору мы кладем, 
   На столетии твоем, песни мы споем. 
   Если ребенок является девочкой, то поют эту же песню, заменив 

слово «мальчик» словом «девочка»: 
   Ху мод ризъен, ху мод љон, 
   Ху мод ризъен, нозиѐн. 
   Мамина девочка, мамина душа, 
   Маменькина девочка, радость ты моя… 
На этом ритуал «Гањворабандон» завершается. В дальнейшем, 

укладывая ребенка в гахвору, мать покачивает еѐ и, обычно, поѐт 
колыбельную «Лала-йак»: 

   Ху мод пуцак, ху мод виро, 
   Э љон, лай, лай, лай, 
   Му марг-ат мурдан, та тар пиро, 
   Э љон лай, лай, лай, 
   Ла-лай пуцак, тарейум ќабул.  
 

   Маменькин сыночек, радость ты моя. 
   Твой сегодня праздник, ты накрыл всем стол, 
   Расти, расти мой мальчик, будешь ты большой. 
   Сегодня тебя в гавхору мы кладем, 
   На столетии твоем, песни мы споем. 
Если младенец - девочка, мать поѐт: 
   Ху мод йахак, ху мод ризъен, 
   Э мод лай, лай, лай, лай, 
   Май дон нолан та донд-авъен, 
   Э мод лай, лай, лай, лай, 
   Ла-лай зъенак, тарейум ќабул. 
 

   Сестричка мамина, мамина дочь, 
   Спи доченька, спи, спи, на дворе ночь. 
   Все мои песни и стенанья ради тебя, 
   Спи доченька, родимая моя. 
В своей колыбельной песне мать мечтает, что девочка ѐѐ будет ей и 

сестрой и дочерью и подчеркивает, что все стоны и обращения рождены 
безграничной любовью к дочурке своей.  

Также, в процессе баюканья ребенка, лежащего в гахворе, матери 
поют образцы лалаиков (колыбельных песен), посредством которых 
выражая свою нежность и любовь, делятся мечтами и грезами в отношении 
ребенка: 

   Лай-лай бачекум, лай-лай, лай-лай, 
   Пешат бимурум, лай-лай, лай-лай, 
   Љонум, писарум, лай-лай, лай-лай, 
   Љонум, љигарум, лай-лай, лай-лай, 
   Лай-лай, лай-лай, лай-лай. 
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   Лай-лай дитя моѐ, лай-лай, лай-лай, 
   Готова умереть за тебя, лай-лай, лай-лай. 
   Душа моя, сыночек мой, лай-лай, лай-лай, 
   Ты жызнь моя, мой росточек, лай-лай, лай-лай. 

В своих колыбельных песнях, в том числе и в песне «Дилум, дилум» 
(«Душа, душа») мать, чтобы быстрее уложить спать ребенка, 
выговаривает ласкательные слова и все время восхваляет его:  

   Пас ведъ себарга, му пуц, 
   Дилум, дилум, дилума, 
   Бањор гулѓунча, му пуц, 
   Дилум, дилум, дилума, 
   Соф тоза маска, му пуц, 
   Дилум, дилум, дилума. 
 
   По краюшку арыка трилистник, сыночек мой, 
   Душа, душа, моя душа. 
   В весеннюю пору бутон налитый, сыночек мой, 
   Душа, душа, моя душа. 
   Все чище и опрятней, мой бальзам, сыночек мой, 
   Душа, душа, моя душа. 
Желая выразить свою любовь и преданность к родимому дитя, 

сказительница сравнивает сына с самыми красивыми предметами, 
существующими в природе, называя его весной, трилистником, бутоном и, 
тем самым, подчеркивает, что ее сын не имеет никаких изъянов. 

   Такое же нежное отношение и безграничную любовь матери к 
ребенку можно наблюдать в лалаиках, посвященных дочери: 

   Йа му ризъен нозбилул, 
   Дилум, дилум, дилума, 
   Хъаѓпирухм љинўвъ ум буй, 
   Дилум, дилум, дилума, 
   Ум љон-ре сам аз ќабул, 
   Дилум, дилум, дилума. 
 
   Нежна и прелестна, доченька моя, 
    Дилум, дилум, дилума. 
   Ароматом сродни базелику, она, 
   Дилум, дилум, дилума. 
   За неѐ я готова жизнь отдать, 
   Дилум, дилум, дилума. 
Фольклорист Б. Шермухаммадов, в указанном исследовании, 

подчеркивает, что манери в своих колыбельных песнях созывают сны, чтоб 
они окутали их ребеночка дремотой и он скорее заснул, спокойным сном:  

   Алла, алла алла, аллае, 
   Махфиратљонам, аллае, 
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   Љонамба дармонам, алла, 
   Хобаш биѐду барад, алла. 
 
   Баю-баю, баю-бай, 
   Махфиратджон, баю-бай, 
   Нежная моя, душа, баю-бай. 
   Пусть придут к ней сны, баю-бай, 
   Махфираджон засыпай, баю-бай. 
Исполнение всех своих грез и желаний, мать связывает с будущим 

своего ребенка. Мечтает, чтоб младенец ее вырос здоровым, достиг 
совершеннолетия, чтоб она смогла бы увидеть исполнение своей мечты. 
Ребенок для матери - ее сердце и душа, жизнь, живительная сила и 
богатство:  

Эти суждения фольклориста подтверждаются текстами колыбельных 
песен, собранных из уст сказительниц селения Рушон. Во время исполнения 
колыбельных песен, используемых при проведении обряда гахворабандон и 
гахвораджунбон (покачивания гахворы) были записаны случаи, когда 
содержание песен, исполняемых у колыбели ребенка, не соответствовали 
праздничной атмосфере этого события. Так, если мать или бабушка, 
находящиеся у колыбели, когда-то лишились своего ребенка, то в их песню, 
непременно, проникали печальные мотивы, характерные для жанра 
даргилик. В нижеприведенной песне отражено такое душевное состояние 
матери, которая укладывает спать своего новорожденного: 

   Та ќад биланд видат намоѐн, 
   Лай-лай, лай-лай, 
   Та модак ѓаласъ та авъен њайрон, 
   Лай-лай, лай-лай, 
   Та љон нихътуйдат азум та чохът, 
   Лай-лай, лай-лай, 
   Ху ѓаменат бидъемтат, муят ринохът, 
   Лай-лай, лай-лай, 
   Та модака вид ид ум таќдир, 
   Лай-лай, лай-лай. 
   Баъди хуят му чуљ лап пир, 
   Лай-лай, лай-лай. 
 
   Был ты статным и красивым, родимый мой, 
   Спи, спи, баю-баю, баю-бай. 
   До сих пор не знаю я счастья,потерявшая покой, 
   Спи, спи, баю-баю, баю-бай. 
   Покинула душа твоѐ тело, унесла меня с собой, 
   Спи, спи, баю-баю, баю-бай. 
   Видимо это судьба моя, 
   Спи, спи, баю-баю, баю-бай… 
   Ранно посторела из за тебя 
   Спи, спи, баю-баю, баю-бай… 
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 В песне ярко отражено состояние души матери, после смерти ее 
родимого дитя. Прошли годы, но она не может забыть высокого стана 
своего сына, его красоту, смерть которого точит ее сердце и стала причиной 
ее старости.  

Таким образом, можно констатировать, что исполнение песен в 
процессе выполнения обряда «гахворабандон» и «гахвораджумбон», еще в 
далекие времена вошло в традицию, которая стала одним из способов 
выражения матерями своих мыслей, состояния души и грез. На основании 
процитированных образцов, также можно проследить особенности 
билингвизма народной поэзии Бадахшана. Так, если важную часть текстов 
песен составляют традиционные жанры даргилик и лалайик, на шугнанском 
и рушанском языках, то остальная часть этих песен состоит из таджикских 
народных рубаи.  

Безусловно, рождение ребенка в семье, является очень важным 
событием. В связи с этим событием, люди поздравляют друг друга, делают 
подарки тому, кто первым принес эту радостную весть, устраивают веселье 
с песнями и танцами. По прошествии определенного времени, в семье 
новорожденного, устраивают угощения, по поводу трех дней, недели, 
сорока дней, после рождения и наречения имени ребенка. Также исполняют 
песни следующего содержания:  

   Бача, бача, љони бача, 
   Худо нигањбони бача. 
   Њар  кас хўрад оши бача.                                            

                Дуо кунад љони бача 
   Шамсу ќамару ситора, 
   Њамеша њамроњи бача. 

[14, 22] 
  Ребенок, ребенок, дорогой, 
                Пусть жизнь твою сбережет господь. 
                Все, кто съедят угощение в его честь, 
               Пусть помолятся в его честь. 
               Пусть солнце и луна и звезды, 
               Ребенку всегда и во всем помогут. 

Обычно, мать, укладывая ребенка в гахвору, покачивает ее и напевает 
песню лалайик: 

   Лалай пуцик (ризъин), турдум ќабу: лат, 
   Э пуц лай-лай-лай, 
   Тар богчайяк туят равон, 
   Э пуц лай-лай-лай, 
   Ар медоникат туят равон, 
   Э пуц-лай-лай-лай, 
   Зариник там ту чавгонат, 
   Э пуц лай-лай-лай, 
   Э, бе тоќийат тут там айрун, 
   Э, пуц лай-лай-лай. 
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   Мой сыночек родненький (девочка моя), спи. 
   Сыночек мой любимый спи, спи. 
   По цветущему саду ты идешь, 
   Радость, счастье мне несешь, спи, спи. 
   К площади ножками ты идешь, 
   Спи сыночек, мой родимый, спи. 
   Золотая клюшка в твоих руках, 
   Спи сыночек, мой родимый, спи. 
   Ты стоишь растерянный без тюбитейки, 
   Спи сыночек, мой родимый, спи. 
М. С. Андреев опубликовал записанную в долине Хуф песню 

«Гахвораджумбон», в которой отражено состояние души матери, 
мечтающей видеть сына здоровым и счастливым, а также ее мысли о своем 
чадо.  

После двадцати или сорока дней со дня рождения ребенка, поутру, в 
Рушане устраивают его купание и, взяв что-то из его одежды (чтоб никто не 
видел), набрасывают на куст облепихи. Согласно поверю, это деяние 
оберегает ребенка от всех болезней. Обряд «Гањворабандон» во всех семьях 
проводится по одним правилам и заканчивается тем, что устроитель этого 
мероприятия накрывает в своем доме дастархан на 20 человек, с 
праздничным пловом.  

Таким образом, если обряд гахворабандон ва гахвораджунбон 
составляет своего рода необходимый период в жизни ребенка, то 
сопровождаемые это мероприятие молитвы, обращения к богу и различные 
обрядовые песни превратили его в традиционный семейный обычай.  
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СУРУДЊОИ ФОЛКЛОРИ МАРБУТ БА РАСМИ 

«ГАЊВОРАБАНДОН» ДАР БАДАХШОН 
Маќола ба тањлили сурудњои мардумї марбут ба расми гањворабандон 

дар фолклори Бадахшон, дар муќоиса бо фолклори тољикони дигар 
минтаќањои Осиѐи Миѐна бахшида шудааст. Муаллиф хусусиятњои забонї ва 
бадеии сурудњои фолклории халќњои Бадахшонро ба тањлил гирифтааст.  

Тањлили маводи мухталиф ва баррасї намудани наќлњои истеъдодњои 
мардумї вобаста ба ин масъала нишон дод, ки фолклор дар иљрои ойини 
гањворабандон яке аз љузъњои асосї буда, ба тањлилу густариши ин анъана 
мусоидат мекунад. Иљро намудани намунањои осори фолклории марбут ба 
ойини гањворабандон вазифаи истеъдодњои мардумї аз зумраи занњо мебошад. 

Муаллиф наќши занонро дар њаѐт (аз таваллуд то марг), жанрњои 
гуногуни фолклорї, аз љумла, дуоњо, асотир ва ривоятњо, дубайтињо, 
даргиликњо, рубоиѐтеро мавриди баррасї ќарор додааст, ки аксаран аз љониби 
занњо иљро карда мешаванд.  

Калидвожањо: урф, одат, барра, гањвора, модар, жанрњо, даргилик, 
лалайик, рубоии мардумї, кудак. 

 
УСТНЫЕ НАРОДНЫЕ ПЕСНИ СВЯЗАННЫЕ С ОБРЯДОМ 
«ГАХВОРАБАНДОН» (УКЛАД В КОЛЫБЕЛЕ) В БАДАХШАНЕ 

Статья посвящена анализу народных колыбельных песен в фольклоре Горно 
Бадахшана в сравнением с фольклором таджиков других регионов Средней Азии. 
Автором выявлены языковье и художественные особенности колыбельных песен 
народов Горного Бадахшана. 

Анализ различных материалов и рассмотрение рассказов народных 
дарований касательно данного вопроса показали, что фольклор в проведении 
обряда гахворабандон является одним из главных составляющих и 
способствует укрепления и развитию данной традиции. Исполнение образцов 
фольклорных произведений, связанных с колыбельным обрядом, является задачей 
народных талантов, в том числе и женщин. 

В статье автор в основном, рассуждает о роли женщин в жизни 
человека (от рождения до смерти) и анализирует различные фольклорные 
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жанры в том числе молитвы, мифы и сказания, двустишия, даргилики, 
четверостишия, которые исполняют, главным образом, женщины. 

Ключевые слова: традиций, обычай, баран, колыбель, мама, жанры, 
даргилик, лалайик, народных рубаи, младенец, колибель. 

 
ORAL FOLK SONGS RELATED TO THE RITUAL OF 

«GAHVORABANDON» (SETTLE IN THE CRADLE) IN BADAKHSHAN 
The article is devoted to analyzing national cradles songs in the Gorno 

Badakhshan with comparison to Tajik Folklore and other regions of Central Asia. 
The author elucidates features of language and literature cradle songs of Gorno 
Badakhshan people. 

Analysis of various materials and consideration of stories of folk talents regarding 
this issue showed that folklore in the performance of the gahvorabandon ritual is one of 
the main components and contributes to the strengthening and development of this 
tradition. Performing samples of folklore works related to the lullaby ritual is the task of 
folk talents, including women. 

In the thesis article the author, mainly, discusses the role of women in the 
human’s life (from the birth until death) and analysis different folklore genres, 
including prayers, myths and legends, couplet, dargilik, quatrains which were 
performed, mainly by the women. 

Keywords: tradition, ritual, ram, cradle, модар, genres, dargilic, lalaik, folk rubai, 
baby. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ  

1. Маљаллаи «Суханшиносї» нашрияи Институти забон ва адабиѐти ба 
номи Рўдакии Академияи миллии илмњои Тољикистон (ш. Душанбе) 
мебошад. 

2. Маљаллаи «Суханшиносї» ба забони тољикї нашр гашта, маќолањо ба 
забонњои русї ва англисї низ пазируфта мешаванд. 

Риоя намудани этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмї: 

3. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman, њаљми њарфњо 14 
(наќшањо 12), њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

4.  њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиѐту аннотатсияњо на 
камтар аз 10 сањифа ва на беш аз 20 сањифа; 

5.  нишондоди ТДУ (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї 
дастрас намудан мумкин аст); 

6.  номи маќола; 

7.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 

8. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият 
менамояд; 

9. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал 
дар матни асосии маќола ворид намешавад); 

10. рўйхати адабиѐти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиѐти 
илмї. Ба нашри маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои 
нашршудаи илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад бештар такя 
кардаанд. Номгўи адабиѐти ба муаллиф тааллуќдошта набояд беш аз 
25%-и рўйхати адабиѐти маќоларо ташкил дињад;  

11. Иќтибосњо бо сарчашма даќиќ муќоиса карда шуда, дар охири сањифа 
асли онњо аз љониби муаллиф оварда мешаванд. 

12. Фењристи манобеъ дар охири маќола (бо тартиби алифбо – нахуст ба 
хатти кириллї, сипас бо дигар забонњои хориљї оварда мешавад; 
осори як муаллиф дар тартиби хронологї дарљ мешавад) бо 
шуморагузорї ва нишон додани маълумоти зайл оварда мешавад: 

а) барои китобњо – ному насаби муаллиф, номи пурраи асар, шањр ва соли 
нашр, теъдоди умумии сањифањо мисли: 

Айнї, С. Куллиѐт / С. Айнї. – Сталинобод: Нашрдавтољ., 1958.– Љ. 1.–555 с.; 
б) барои маќолањо – ному насаби муаллиф, номи пурраи маќола, номи 

маљмуаи маќолањо, китоб, рўзнома, макони нашр, шањр (барои 
китоб), сол ва шумораи рўзнома, маљалла, мисли: 

1. Айнї, С. Маънои калимаи тољик / С. Айнї // Садои Шарќ. – 1986. – № 8. – С. 
48-73. 

2. Њошим, Р. Иншои шеър / Р. Њошим // Адабиѐт ва санъат. – 2021. – 1 
январ. – № 1 (2076). – С. 13. 

3. Њусейнзода, Ш. Айнї ва баъзе масъалањои адабиѐти советии тољик / Ш. 
Њусейнзода // Бањс ва андеша (Маљмуаи маќолањо). – Душанбе: 
Ирфон, 1964. – С. 128-149. 
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4. Кисляков, Н.А. Старинные приемы земледельческой техники и обряды, 
связанные с земледелием у таджиков бассейна р. Хингоу / 
Н.А. Кисляков // Советская этнография. – 1974. – №1. – С. 114-125. 

13. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти ќаблии доир ба 
мавзуи маќола, ки дар маљаллаи «Суханшиносї» ба нашр расидааст; 

14. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо бо се забон 
(тољикї, русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 15 сатр 
(аз 130 то 150 калима) ва калидвожањо аз 7 то 10 вожа; 

15. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли 
чопии он дар як нусха њатмї мебошад; 

16. маќолаи аспирант /докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи 
роњбари илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 

17. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм 
ќабул карда мешавад; 

18. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва 
англисї); 

19. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [5, 75]; 

20. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо; 

21. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ѐ англисї 
тањияшуда талаб карда мешавад; 

22. маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи маљаллаи 
илмии «Суханшиносї» дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 

23. Дар маќола аз тарафи муаллиф ѐ муаллифон бояд имзо гузошта 
шавад. 

24. Дастнавис бояд бодиќќат хонда шуда, бидуни ѓалат пешнињод 
гардад.Дастнависњое, ки бидуни риояи талаботи мазкур тањия 
шудаанд, баррасї намешаванд. 

25. Њайати тањририя дар њолатњои зарурї њуќуќ дорад маќоларо кўтоњ, 
тањриру ислоњ кунад ва ѐ ба муаллифон љињати ислоњ баргардонад. 

26. Муаллифон пас аз сањифабандии маќола онро хонда, ризояти худро 
барои чоп ба таври хаттї тасдиќ мекунанд. 

27. Масъулияти аќида ва муњтавои маќолањо бар дўши муаллифони 
онњост. 
 
Нишонии мо: 734025, шањри Душанбе, кўчаи Рўдакї, 21, Институти 

забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии Академияи миллии илмњои Тољикистон, 
њуљраи 11, дафтари маљаллаи «Суханшиносї», тел.: (+992 37) 227 29 07, 227 
11 70. 

Шохиси (индекси) обуна дар фењристи «Почтаи тољик» -77755 
Сомонаи мо: sukhanshinosi.iza.tj; E-mail: suhansinosi@gmail.com 
Маљалла дар Вазорати фарњанги Љумњурии Тољикистон 12 ноябри 

соли 2015 тањти № 0095/мљ аз нав ба ќайд гирифта шудааст. 
 

https://www.facebook.com/www.iza.tj
https://www.facebook.com/www.iza.tj
mailto:suhansinosi@gmail.com
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 
1. Журнал «Словесность» издается Институтом языка и литературы имени 

Рудаки Национальной академии наук Таджикистана (г. Душанбе). 
2. Журнал выходит на таджикском языке; к публикации также 

принимаются статьи на русском и английском языках. 
 

Соблюдение публикационной этики научных журналов: 
3. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman 

размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный интервал 1,5 
строки; 

4. Объем статьи: не менее 10 и не более 20 страниц компьютерного текста 
формата А4, включая список литературы и аннотации; 

5. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной 
библиотеке); 

6. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 
7. Фамилия И.О. автора(ов) 
8. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 
9. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, 

таблицы, диаграммы, аннотации и список литературы); 
10. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где 

использованы авторитетные, а также наиболее поздние научные 
издания отдается предпочтение. Допускается использование не более 
25% научных публикаций автора(ов). 

11. Ссылка на предыдущие публикации научного журнала «Словесность» 
по теме исследования приветствуется.  

12. Литература, на которую даются ссылки в тексте, приводится в конце 
статьи (в алфавитном порядке – сначала на кириллице, затем на 
иностранных языках; произведения одного автора даются в 
хронологическом порядке, начиная с более ранних), с нумерацией и 
указанием следующих выходных данных: 

а) для книг - фамилия, инициалы автора, полное название книги, город и 
год издания, общее число страниц например: 

Айни, С. Куллиѐт / С. Айни. – Сталинобод: Нашрдавтољ., 1958. – Љ. 1. – 
555 с.; 

б) для статьей – имя автора, полное название статьи, название сборника 
статьей, книги, газеты, место издания, город (для книги), год и номер 
газеты, журнала, например: 

1. Айни, С. Маънои калимаи тољик / С. Айни // Садои Шарќ. – 1986. – № 8. –  
С. 48-73. 

2. Хошим, Р. Иншои шеър / Р. Хошим // Адабиѐт ва санъат. – 2021. – 1 
январ. – № 1 (2076). – С. 13. 

3. Хусейнзода, Ш. Айнї ва баъзе масъалањои адабиѐти советии тољик / Ш. 
Хусейнзода // Бањс ва андеша (Сборник статей). – Душанбе: Ирфон, 
1964. – С. 128-149. 
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4. Кисляков, Н.А. Старинные приемы земледельческой техники и обряды, 
связанные с земледелием у таджиков бассейна р. Хингоу / Н.А. Кисляков 
// Советская этнография. – 1974. – №1. – С. 114-125. 

13. Обратить внимание автора(ов) в статье на предшествующее 
исследование по теме статьи, которое было ранее опубликовано в 
журнале «Словестность»; 

14. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех 
языках (таджикский, русский, английский), аннотация в объеме 15 
строк (от 130 до 150 слов), ключевые слова 7-10 слов; 

15. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 
16. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/ соискателя принимается к 

рассмотрению с рекомендацией научного руководителя /научного 
консультанта; 

17. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве 
с кандидатом наук/доктором наук; 

18. Информация об авторе(ах) приводится на трех языках (таджикский, 
русский и английский); 

19. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим 
образом: [5, 75], где первая цифра – номер источника в списке 
литературы, вторая – номер страницы;  

20. Следует нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки; 
21. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском 

языках); 
22. Статья рассматривается редакцией в течение 30 дней; 
23. Статьи должны быть обязательно подписаны автором, а при наличии 

нескольких авторов - всеми соавторами. 
24. Рукопись должна быть внимательно прочтена и представлена без 

ошибок. Рукописи, оформленные без соблюдения данных требований, 
рассматриваться не будут. 

25. Редакционная коллегия оставляет за собой право при необходимости 
сокращать статьи, подвергать их редакционной правке и отсылать 
авторам на доработку. 

26. Авторы читают готовую верстку статьи и в письменном виде 
подтверждают свое согласие на публикацию. 

27. Ответственность за подбор, точность фактов, цитат, и данных несут 
авторы опубликованных материалов. 

Адрес: 734025, г. Душанбе, ул. Рудаки, 21, Институт языка и литературы 
им. Рудаки Национальной академии наук Таджикистана, комн. 11, 
редакция журнала «Словесность», тел.: (+992 37) 227 29 07, 227 11 70. 

Подписной индекс в таджикском каталоге «Почтаи точик» -77755 
Наш веб-сайт: sukhanshinosi.iza.tj; E-mail: suhansinosi@gmail.com 
Журнал перерегистрирован Министерством культуры Республики 

Таджикистан от 12 ноября 2015 года за № 0095/мч. 
 

https://www.facebook.com/www.iza.tj
mailto:suhansinosi@gmail.com
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